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Nacistovo krédo

„Jak dlouho jsem v týhle zkurvený armádě? Devět let! A za celou tu dobu mě ani jednou nezajali .
A víš proč? Protože jsem sakra dobrej voják, lepší než by kdokoliv z vás dokázal bejt za milion let.
Řídím se podle předpisů, jasný? Puky na kalhotách mám nažehlený přesně, jak to stojí v předpisech.
Na kravatě mám ten správnej uzel, vlasy rozčesaný na pěšinku. V mým chování nebo uniformě není nic,
co by odporovalo směrnicím.
Klidně se mně směj, ale když nezačneš pořádně hned vod začátku, tak se z tebe dobrej voják nikdy
nestane. No a když jsem se jednou rozhodl, že se dám k armádě, tak jsem si řekl, že to udělám
pořádně. A taky jsem to tak udělal, vod samýho začátku. A je mi úplně jedno, za co bysme měli
bojovat, dělám jenom to, co se po mně chce - zabil bych tu svou zasranou babičku, kdyby mi to
rozkázali. Jsem vojákem, protože to mám rád, a co mám rád, v tom jsem rád dobrej. „

OBSAH

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  2

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Úvod…………..………..5

I. Udavač………...………………….…………….…………..17

II. Zvláštní úkol…………………………..…………….………...20

III. Hamburk………………………..………………….……………30

IV. Na stráži u Gestapa……………………………….42

V. Porta a SS……………………………73

VI. Vyšetřovací vazba …….……………………….…………..86

VII. Vězeňská disciplína ……….…………………….…………109

VIII. Poprava ……………………….…………129

IX. Oslava narozenin …….……………………………..…………147

X. Odjezd na frontu …………………………….……….…………158

ÚVOD

Odněkud za námi se ozývaly výkřiky mužů a všeobecný zmatek. Drobeček s Legionářem zůstali pozadu,
aby kryli týl, zatímco my ostatní jsme se hnali dál. Ti dva leželi v hustém podrostu a vyčkávali.
Objevili se čtyři ruští vojáci, ženoucí se mezi stromy. Na uniformách měli odznaky NKVD. Stále ještě
byli velice mladí, dychtiví a netrpělivě nás pronásledovali v touze zabíjet.
Vyřítili se ze zákruty silnice. Legionář tiše ukázal palcem k zemi a Drobeček se nedočkavě zašklebil.
Jejich samopaly třeskly do ticha téměř současně.
Drobeček vyskočil na nohy a pálil ve stoje, samopal pevně zapřený do boku. Celé jeho velké tělo se
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třáslo pod zpětnými rázy zbraně.
Legionář, klidný a chladnokrevný, jako ostatně pokaždé během akce, si lehce prozpěvoval jednu ze
svým nekonečných písní o smrti.
Rusové padli hlavami na promoklou zem. Jenom dva z nich stále ještě vykazovali známky života, když
střelba utichla a Drobeček vykročil kupředu, aby několika posledními ranami dokončil jejich dílo. V
těchto válečných dobách to bylo nezbytné opatření. I smrtelně ranění jsou schopni zvednout pušku a
vystřelit.
„Sorry, kámo!“ díval se Drobeček nezaujatě na mrtvoly vojáků. „Nemůžem si dovolit riskovat, i když
vás jinak máme strašně rádi!“
„Máš recht,“ zamumlal Legionář. „Napálili by nám to do prdele, hned jak bysme se k nim otočili zády.“
Naše četa byla překvapena uprostřed divoké pitky tím jediným způsobem, jaký jsme znali, jsme právě
slavili Portovy narozeniny. Nebyli jsme rozhodně ve stavu, kdy bychom mohli přivítat ruskou hlídku,
která na nás tak nečekaně zaútočila. Všechno nám došlo, až když se nám před očima rozletěla okna a
my s hubou dokořán zírali do hlavní čtyř pořádných kulometů. Instinktivně jsme se vrhli k zemi a kryli si
hlavu. Legionář a Porta si zachovali dostatek střízlivého rozumu k tomu, aby rozbitými okny vyhodili pár
granátů. Jak se nám ale podařilo zachránit si holé životy, to netuším. Z toho šoku se nám stále ještě
točila hlava a třásla kolena.
Setkali jsme se na druhé straně lesa. Osm mužů chybělo.
„Viděl jsme dva z nich padat k zemi,“ hlásil Porta.
Chvíli jsme si lámali hlavu s tím, co se mohlo stát ostatním.
Za chvíli se vrátil Drobeček a táhl s sebou zpěčujícího se ruského nadporučíka. Dědek rozhodně
prohlásil, že ho vezmeme s sebou jako zajatce.
Ještě než jsme dorazili k minovému poli, zaslechli jsme nadporučíkův pronikavý výkřik. Pak jsme
zaslechli Drobečkův smích a Dědkovo zuřivé klení. O několik vteřin později se Drobeček vynořil mezi
keři - sám.
„Ten sráč se mě pokoušel utýct,“ vysvětloval vesele.
„Řek si vo to, nebo ne?“
Neodpověděli jsme. Viděli jsme, že z Drobečkovy kapsy visí kus ocelového drátu, který se skvěle
osvědčil v mnoha situacích, kdy bylo třeba někoho v tichosti zabít.
„Tys toho ubohýho hajzla zaškrtil?“ zeptal se Dědek nevěřícně.
Drobeček pokrčil rameny. „Sem ti říkal“ zamumlal, „že se pokoušel utýct.“
„Takže tys ho vlastně zavraždil,“ řekl Stege.
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I
UDAVAČ

My všichni, kteří jsme zbyli z páté roty, jsme leželi na břiše pod jabloněmi a nevzrušeně jsme sledovali
blížící se záložní jednotky. Na tyhle jednotky jsme čekali poslední čtyři dny a teď už nám bylo dávno
jedno, jestli nám je pošlou, nebo ne. Dorazili v náklaďácích jedoucích pomalu po silnici ve dvou
kolonách. Jejich uniformy a zbraně byly ještě pěkné, leskly se novotou a vypadaly neuvěřitelně
nedotčeně.
Pozorovali jsme je otupělým pohledem. Nikdo nepronesl jedinou poznámku, žádných také nebylo
třeba. Blížící se vojáci mluvili sami za sebe. Bylo nám jasné, že s námi nemají vůbec nic společného. My
jsme byli vojáci, oni naprostí amatéři. Ukazovalo se to v tom, jak opatrně nesli svoji výstroj, jak tuhé a
vyleštěné měli boty. Tak nádherně vyleštěné a tak naprosto nepoužitelné! Nikdo nemohl dlouho
pochodovat v takhle nepoddajných nových botách. Nejdřív je bylo třeba pořádně vydrhnout
pomočeným hadrem, což byl ten nejlepší recept, který jsme znali na změkčení a současně konzervaci
kůže. Vezměte si Portovy boty jako ideální příklad vojákovy obuvi: jsou tak pružné, že je v nich vidět
sebemenší pohyb prstů. A i když vydávaly téměř nesnesitelný zápach moči, přesto to byla jen malá cena
za pohodlí, které skýtaly.
„Ty smrdíš jako rybník chcanek!“ řekl jednou kdosi hodně ostře Portovi během jakési vojenské
přehlídky.
Byl to náš plukovník, kterému jsme někdy posměšně říkali Skleněné voko, protože nosil černou klapku
přes jednu oční jamku. Připadalo nám příznačné, že navzdory svým znechuceným poznámkám na
adresu zápachu močoviny, se nám nikdy nepokusil bránit v našem zvyku močit na svoje boty. Byl v
armádě už dost dlouho na to, aby věděl, že co činí z muže vojáky, jsou právě jejich nohy. Když budeš
mít něco s nohama, tak seš víc než nepoužitelný.
Drobeček, který stále sledoval příchod záložních jednotek, potměšile šťouchl Legionáře do žeber. „Kde
myslíš, že tu bandu vyhrabali? Ježišikriste, z toho by se i kočka pochcala smíchem! Rusáci je
zamordujou, než jim vůbec dojde, co tady maj dělat.“ Důležitě kývnul na Legionáře. „Kdyby tady neměli
chlapy jako jsem já nebo ty, kámo, tak bysme tuhle válku už dávno projeli.“
Dědek se zasmál. Snažil se schovat před lijákem pod jedním řídkým keřem. „Nejvyšší čas, aby ti dali
Rytířskej kříž - takovýmu hrdinovi!“
Drobeček se otočil a odplivnul si. „Rytířskej kříž! Víš, kam si ho můžou strčit? Rovnou do prdele - nedal
bych ti za něj ani smradlavý hovno!“
Od důstojníků v předních řadách blížících se kolon zazněly výkřiky a nadávky. Jeden z vojínů, malý
neduživý člověk, který vypadal starší než sám bůh, ztratil ocelovou přilbu. Odkutálela se do příkopu se
zvukem zřícené hromady plechovek, a on instinktivně slezl z náklaďáku a potácivě ji šel sebrat.
„Vraťte se do řady!“ zařval jakýsi nadrotmistr vztekle. „Co to tady kurva vyvádíte?“
Staroch zaváhal, podíval se na svou cennou přilbu a pak na rozzuřeného nadrotmistra. Odcupital zpátky
do řady a pochodoval dál. Nadrotmistr pochmurně přikývl a zůstál stát na místě. Foukal do píšťalky a
každou chvíli vyřvával na celé kolo, rozhodnutý hnát tyhle nezkušené amatéry přímo do chřtánu jisté
smrti.
Když jsem si prohlížel blížící se řady, všiml jsem si, že ten vetchý stařík už je na pokraji zhroucení. A to
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jak fyzicky tak psychicky. Ztráta přilby byla pravděpodobně tou poslední kapkou.
Poručík Ohlsen, velitel naší roty, stál stranou a povídal si se svým protějškem, poručíkem, který sem
vedl záložní oddíly. Žádný z nich si toho incidentu nevšiml a ani jeden z nich si také nevšiml, že jeden z
jejich mužů je na pokraji zhroucení. A i kdyby si toho všimli, co by s tím mohli dělat? V téhle fázi války to
byla naprosto běžná záležitost.
Stařík náhle padl na kolena a začal po čtyřech lézt dolů ze stráně. Ostatní vojáci ho nervózně sledovali.
Onen nadrotmistr se k němu rozběhl a zařval, „Vstaňte, vy tam! Kde si myslíte že jste, na čajovým
dejchánku?“
Ale ten ubohý stařík se ani nehnul. Ležel na zemi a vzlykal tak, až srdce usedalo. Nehnul by se, ani kdyby
mu hrozili vojenským soudem, nemohl. Už neměl žádnou sílu a také už mu chyběla vůle. Nadrotmistr
došel až k němu, postavil se nad něj a zakousl se do spodního rtu.
„Dobře, dobře, jestli si chcete zahrávat, tak to klidně beru. Musíte se naučit pár věcí, to je jasný. Si
myslíte, že jste vyčerpán, he? No, tak počkejte, až za sebou budete mít bandu ječících Rusáků, to
poběžíte jako o život!“ Náhle uskočil dozadu a vyštěkl rozkaz. „Popadněte tu lopatku a začněte kopat!
A fofrem, jestli nechcete, abysme vás na místě odpráskli!“
Ten neduživý stařec poslušně zašmátral po svém rýči, který mu vypadl z batohu. Pokusil se kopat. Bylo
to směšné a žalostné. Rychlostí, jakou postupoval, by mu to trvalo dalších tisíc let, než by vykopal díru
dostatečně velkou pro něho samotného. Podle předpisů to muži nemůže trvat déle než jedenáct a půl
minuty od okamžiku, kdy vezme do ruky rýč. A Bůh pomáhej tomu, komu by to trvalo byť jen o vteřinu
déle! Samozřejmě, pokud jste byli na frontě tak dlouho jako my, tak jste se to naučili udělat ještě
mnohem rychleji - museli jste, jinak byste to nepřežili. My už jsme měli dost zkušeností na to, abychom
v tom mohli být jedni z nejlepších. Díry, které jsme již vykopali, by se táhly v prakticky neporušené linii
od španělských hranic až po vrcholek Elbrusu na Kavkaze. A vyhloubili jsme je v jakémkoliv terénu,
jaký si ani nedokážete představit. V písku, sněhu, jílu, bahně, ledu - řekněte, co vás napadne, ve všem
jsme již kopali díry. V tomhle měl obzvláštní nadání Drobeček. Byl se schopen zakopat přesně za šest
minut patnáct vteřin a ještě se vychloubal, že by to dokázal rychleji, kdyby se trochu snažil. A asi měl
pravdu, ale nikdy se moc snažit nemusel, protože nikdo nedokázal vytvořit nový rekord, který by musel
pokořit.
Nadrotmistr zvedl nohu a dloubl do své oběti. „Dělejte, dědo, nestavíte tady písečný hrady! Touhle
rychlostí budem všichni mrtvý a pohřbený dřív, než jenom odškrábete horní vrstvu!“
Děda znenadání vydechl naposledy. Prostě lehnul a zemřel, jen tak, aniž by požádalo svolení.
Nadrotmistr se tvářil nanejvýš užasle. Trvalo pěkných pár vteřin, než se otočil a zařval na dva nejblíže
stojící muže, aby šli a to tělo odnesli.
„To si kurva říkají vojáci,“ zabručel. „Bůh stůj při Německu, jestli ho brání takovýhle padavky. Ale
počkejte, vy naivní parchanti! Já vás srovnám do latě, než byste řekli švec!“
Nadrotmistr Huhn, postrach Bielefeldtu, si při té představě zarmnul ruce. Neexistovalo mnoho mužů,
které by nedokázal dostat do latě, když se na ně zaměřil.
A lekce, kterou uštědřil tomu staříkovi, snad přece jenom měla nějaký smysl. Jisté je, že se už nikdo jiný
neodvážil zkolabovat.
„Bezcitnej parchant,“ řekl Porta lhostejně a strčil si do pusy skopovou klobásu, kterou ukradl jednomu
mrtvému ruskému dělostřelci.
Všichni jsme jedli skopové klobásy. Byly staré, příliš slané a tvrdé jako kámen, ale přesto chutnaly
docela dobře. Podíval jsem se na svoji zpola snězenou klobásu a připomněl si okolnosti, za jakých jsme
se k nim dostali. Bylo to jenom před pěti dny, ale zdála se to už být celá věčnost.
Bylo to při našem průchodu obrovskou hustě zalesněnou oblastí, kde jsme narazili na jednu ruskou polní
baterii. A jako vždycky to byl Legionář, který si jich všiml jako první. Zaútočili jsme na ně rychleji a
nenápadněji než indiánští válečníci Fenimora Coopera, a rozsekali je svými kandrami*. Když bylo po
všem, vypadalo to, jakoby v jejich středu vybuchla obrovská mina. Vyřítili jsme se na ně znenadání. Oni
přitom leželi na mýtině, spali, opalovali se, odpočívali a nebyli naprosto připraveni na nějaký útok.
Jejich velitel byl rachotem toho zápasu vylákán ze své chatrče. Zaslechli jsme ho volat chvíli před tím než
vylezl ven na nějakého nadporučíka, svého zástupce.
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„Ty zasraný prasata vožralý! Zase chlastali vodku!“
To byla jeho poslední slova. Když stanul ve dveřích chatrče, upadla mu hlava z ramen jednou dobře
mířenou lanou a z těla jako dva gejzíry vyrazila krev. Nadporučík, který stál přímo za ním, nezačal
zjišťovat, co se to tady děje. Otočil se a zmizel v podrostu. Heide ale téměř okamžitě vyrazil za ním s
kandrou v ruce. Nadporučík padl k zemi jako kámen.
Když bylo po masakru, byl na nás strašlivý pohled. A místo, kde došlo k tomu krveprolití, vypadalo jako
řezníkova noční můra. Několik z nás se pozvracelo, když jsme je prozkoumávali. Prolitá krev a vyvržené
vnitřnosti strašlivě páchly a na každé z těch lákavých pochoutek se už hemžila černá mračna much.
Myslím si, že nikdo z nás ve skutečnosti neměl kandry v oblibě byly příliš primitivní a byl po nich
nepořádek - ale za jistých okolností to byly vynikající zbraně. Legionář a Barcelona nás naučili, jak s nimi
zacházet.
Posadilit jsme se zády k mrtvolám na bedny se střelivem a minami. Nebylit jsme tak vybíraví, abychom
si odepřeli to potěšení pojíst ruských klobás a popít ruské vodky. Jenom Hugo Stege se tvářil, že nemá
chuť. Dělali jsme si ze Stegeho často legraci, protože měl dobré vzdělání a ostatní ho považovali za
chytrého. Za takového intelektuála. A také proto, že jsme ho ještě nikdy neslyšeli nadávat. To samo o
sobě se zdálo být nenormální, ale ještě neuvěřitelnější věc vyšla najevo, když Drobeček jednoho dne
zjistil, že si Stege pokaždé před jídlem pořádně umyl ruce!
Dědek si prohlížel zásoby klobás a bednu s vodkou. „Mohli bysme to vzít všechno s sebou,“ usoudil.
„Tyhle mizerný ubožáci už to nebudou potřebovat.“
„Dostalo se jim lehčí smrti, než jiným,“ poznamenal Legionář. „Nestihli si vlastně ani uvědomit, co se jim
to stalo.“ Přejel prstem po dokonalém ostří kandry. „Nic nedokáže přivodit smrt rychleji, než takovejhle
nůž.“
„Já myslím, že jsou nechutný,“ řekl Stege, a už asi potřetí se vyzvracel.
„Podívej, říkali si vo to,“ argumentoval Porta vehementně. „Váleli se tady s palcema v prdeli, s
mozkama na neutrál, a všude kolem je válka, jestlis na to nezapomněl! Mohli jsme to bejt klidně my,
kdo tam moh ležet s usekanejma hlavama.“
„To na věci nic nemění,“ zamumlal Stege.
„No tak co s tím asi máme dělat?“ otočil se k němu Porta vztekle. „Ty si myslíš, že mě baví rvát lidem
střeva z těla? Si myslíš, že mě takovejhle život dělá radost? Copak se tě někdo namáhal ptát, když tě
vodvedli k týhle zkurvený armádě - copak se tě někdo ptal na to, jestli chceš chodit kolem a mordovat
lidi?“
Stege unaveně zakroutil hlavou. „Ušetři nás těch svých prostoduchých filozofií,“ prosil ho.
„A proč?“ řekl Legionář a převalil cigaretu z jednoho koutku do druhého. „Možná jsou prostý, ale to
ještě neznamená, že nejsou pravdivý - jsme tady, abysme zabíjeli, ať už se ti to líbí, nebo ne. To je
práce, kterou nám svěřili a práce, která se od nás očekává.“
„A navíc,“ dodal Porta, který se zuřivě oháněl po několika mouchách, které mu lezly do nosu, ,já si
nevzpomínám, že bys byl nějak pozadu, když přijde na mordování lidí. No a když sis tehdá bral tuhle
věc?“ ukázal palcem na Stegeho kandru. „Kdyžs ji šlohnul tomu mrtvýmu Rusákovi? Proč sis ji teda
bral, kdyžs ji neměl v úmyslu použít? Nebral sis ji snad na čištění nehtů, nebo jo? Vzal sis ji pro případ,
že bys ji někdy potřeboval do někoho vrazit, stejně tak jako my ostatní.“
V tom okamžiku se Dědek postavil na nohy a netrpělivě zatřásl hlavou. „Jdeme. Je nejvyšší čas vyrazit.“
Neochotně a nesouhlasně jsme se nakonec sebrali, vytvořili zástup a vyrazili husím pochodem za
Dědkem. Šli jsme mezi stromy, kde se k nám zakrátko přidal Drobeček s Portou, kteří jako vždycky
zůstali nějakou chvíli pozadu, aby si trošku nakradli. Z výrazu jejich tváři bylo zřejmé, že se na něčem
neshodli a vypadalo to, že Porta nakonec vyhrál. Pyšně nám ukazoval dva zlaté zuby, zatímco
Drobeček měl jenom jeden.
Dědek na ně jako vždycky chvíli řval, aniž by to však mělo sebemenší efekt. „Jednoho dne vás oba
odprásknu. Zvedá se mi z vás žaludek! Rvát zuby mrtvolám!“
„A co je na tom, vždyť jsou mrtvý,“ odsekl Porta arogantně. „Taky bys přece nenechal někde
zahozenej zlatej prsten, nebo jo? Taky bys nezapaloval peníze, ne? No tak jakej je rozdíl mezi tímhle a
zubama?“
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Dědek si je zlostně prohlížel. Dobře věděl, stejně jako my ostatní, že v každé rotě je vždycky pár
„zubařů“, kteří obcházejí mrtvoly s kleštěmi. Moc se proti tomu dělat nedalo, jestli vůbec něco.
A dnes, po pěti dnech, jsme seděli pod těmi ovocnými stromy, prohlíželi si blížící se zálohy a cpali se
skopovými klobásami. Déšť bubnoval do země a my si přetáhli gumáky přes hlavy. Tyhle gumáky byly
dobré z mnoha důvodů, protože se hodili v mnoha situacích - jako pláštěnky, stany, kamufláž,
podestýlka, hamaka, plášť nebo prostě jako pytle na nošení výstroje. Gumák byla první věc, kterou jsme
dostávali, když se vydávala výstroj, a cenili jsme si ho ze všeho nejvíc.
Porta otočil hlavu a zašilhal na zamračenou oblohu. „Zkurvenej déšť,“ zamumlal. „Pitomý hory - to je
zdaleka ta nejhorší krajina, na jakou můžem sakra narazit.“ Otočil se zase nazpátek a podíval se na
muže sedícího vedle něj. „Vzpomínáš na Francii?“ řekl nadšeně. „Ježíši, to bylo něco! Povalovali jsme
se na sluníčku a chlastali víno, dokud nezahnali krávy domů - to byla věc, co? To fakt stálo za to!“
Heide stále rozladěně sledoval řady blížících se vojáků. Svou skopovou klobásou ukázal na Huhna, který
týral toho utahaného staříka s ocelovou přilbou. „Támhle s tím budeme mít problémy,“ řekl vážně.
„Cejtím to v kostech.“
„Žádnej parchant nás nebude votravovat, aniž by to pěkně neschytal!“ zaburácel Drobeček. Podíval se
směrem, kterým ukazoval Heide. „Jen ať to zkusí a uvidí zač je toho loket. V jedný věci jsem fakt
dobrej, a to je hubení takovejch krys, jako je von.“
„To je to jediné, v čem budeme my všichni dobří, až bude po válce,“ řekl Stege hořce. „Zabíjet lidi - to
je všechno co se tady naučíme.“
„Aspoň že je to k něčemu užitečný,“ smál se Drobeček. „Dokonce i v mírovejch dobách je poptávka
po profesionálních zabijácích - no nemám pravdu?“
Rýpnul do Legionáře, aby mu to potvrdil. Legionář vážně pokýval hlavou. Stege se jen znechuceně
odvrátil.
Poručík, který přivedl záložní jednotky, je nyní začal shromažďovat podle hodností a připravoval se na
vlastní odjezd. Dovedl je na místo určení přesně podle rozkazu a nyní toužil po tom, aby byl co
nejrychleji pryč. Zřejmě ho jakýsi instinkt varoval, že by nemuselo být příliš moudré zdržovat se tu moc
dlouho. Tahle oblast nebyla vůbec bezpečná.
Když bylo mužstvo seřazeno, pronesl řeč na rozloučenou. Vyslechlo ho se zdáním naprostého nezájmu.
„Nuže, vojáci, nyní jste na frontě a velice brzy budete povoláni, abyste bojovali proti nepřátelům Říše.
Uvědomte si, že je to vaše příležitost získat zpět dobré jméno, stát se úctyhodnými občany Vlasti a
získat znovu právo žít mezi námi jako svobodní lidé. Pokud se svého úkolu zhostíte dobře, budou vám
všechny tresty vymazány ze záznamů. Všechno je to na vás.“ Arogantně se poškrábal na krku a přísně
se na ně zadíval. „Vojáci, Führer je velkým mužem!“
Po této poznámce následovalo naprosté ticho. A poté zazněl Portův zlomyslný smích a jsem si skoro jist,
že jsem zaslechl nezřetelné „Kecy!“. Poručík se prudce otočil naším směrem, krev se na nahrnula do
obličeje a vyskočily na něm rudé skvrny. Ztuhnul a bezděky se dotkl pouzdra s revolverem. Nato se opět
otočil ke své tlupě darebáků.
„A ani na chvilku nepochybujte, že všechny vaše skutky budou hodnoceny a zaznamenány!“ Důležitě se
odmlčel, aby měli čas si to vrýt do paměti. „Nezklamte Führerovu důvěru. Je jenom na vás, abyste
využili této příležitosti a napravili zločiny, které jste spáchali proti Adolfu Hitlerovi a proti Říši.“ Zhluboka
se nadechl a ještě jednou pohlédl na nás dvanáct, kteří jsme se schovávali pod jabloněmi. Setkal se s
vyzývavými pohledy Drobečka a Porty, přičemž ten první vypadal jako naprostý idiot, a ten druhý měl
výraz tak podlý a mazaný, jako by to byl výraz lišky. Na chvíli se zarazil, ale hned zase pokračoval.
„Zakrátko budete bojovat bok po boku s těmi z nejstatečnějších a nejlepších synů Německa - a špatně
se povede každému, kdo se projeví jako zbabělec!“
Jeho hlas jednotvárně pokračoval. Dědek uznale pokýval hlavou. „To se mi líbí,“ řekl. „Ty
nejstatečnějšía nejlepší synové Německa - Drobeček a Porta! To je prdel!“
Drobeček se pobouřeně posadil. „A co je na tom směšnýho? Já jsem rozhodně ten nejstatečnější a
nejlepší ze synů mý matky.“
„Bože na nebesích!“ otřásl se Heide. „Vsadím se, že seš taky jedinej!“
„Teď už jo,“ řekl Drobeček.
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„A co se stalo s vostatníma?“ popichoval ho Porta.
„Zabili je, nebo co?“
„Tak já ti to řeknu. První z nich, a jakej to byl ňouma, šel dobrovolně ke gestapu - dobrovolně, prosím!
Pitomej magor - Stadthausbrücke číslo 8,“ odříkal Drobeček, jakoby ta adresa byla navěky vryta do
jeho paměti. „Chtěli ho na výslechy kvůli něčemu - už jsem zapomněl kvůli čemu přesně. Mělo to něco
společnýho s malováním hesel po zdech - von byl v malování hesel po zdech fakt vodborník. Zkrátka a
dobře, jednoho krásnýho dne vodešel a už ho nikdo nikdá neviděl. A co se týče toho druhýho - Gerta,“
zakroutil opovržlivě hlavou. „Víte co udělal?“
Všichni jsme ho zvědavě ujistili o tom, že nevíme. Drobeček znechuceně mávl rukou. „Šel a dobrovolně
se přihlásil k tomu posranýmu námořnictvu. Skončil někde v nějaký ponorce.“
„A co se s ním stalo?“ zeptal jsem se.
Drobeček si odplivl. V jeho rodině evidentně nebyli žádní hrdinové. „Potopil se s tou zkurvenou
ponorkou někdy na začátku čtyřicátejch let. Dostali jsme vo tom pohlednici vod admirála Dönitze. Byla
fakt nádherná. Psalo se na ní „Der Führer dankt lhnen“ *. Měla nádhernej černej rámeček a vůbec.“
Znenadání se rozřehtal. „Vsadím se, že netušíte, kde skončila!“
My jsme to tušili, protože jsme Drobečka dobře znali, ale nechtěli jsme mu kazit vyprávění.
„Moje stará máma si s ní vytřela prdel. Jednoho dne vodešla do kadibudky, a zjistila, že tam nemá
žádnej papír, tak na mě zařvala, abych jí donesl nějakej pěknej a měkkej. No a já jsem nemoh najít
žádný noviny, nic, a tak jsem popad tu admirálovu pohlednici a prostrčil jsem jí mámě dveřma. Vona ho
pak nazvala tím největším parchantem pod sluncem. Rozedřela si tu prdel na maděru. Říkala, že byla
pěkně tvrdá a hrubá. Tvrdá a kurva hrubá.“
Uznale jsme zařičeli smíchy, přičemž Drobeček ječel ještě hlasitěji než my.
„Takže teďs zůstal jenom ty sám?“ řekl jsem, když smích utichl.
„Přesně tak,“ odpověděl Drobeček hrdě. „Jedenáct mrtvejch, zbejvá jeden. Pár jich sebralo gestapo. Tři
se utopili na moři. Dva nejmladší kluci, ti uhořeli zaživa při náletu RAF. Byla to jejich blbá chyba,
upozorňuju. Odmítli jít do krytu. Chtěli zůstat nahoře a dívat se na ty posraný letadla, jak jim lítaj nad
hlavama - no, takže si je fakt pěkně prohlídli!“ Zamžoural očima a pokýval hlavou. „No nic, takže jsme
zůstali jenom já a moje stará máma. To je docela síla, co?“ Rozhlédl se po nás ostatních a jednoho po
druhém nás studoval. „Mám zato, že není moc rodin, který obětovali tolik jako my. Jedenáct jedním
vrzem, a všechny kvůli Adolfovi.“ Zakousl se hladově do klobásy a lokl si z lahve vodky.
„Všechny je připravil vo život!“ vykřikl vzdorně. „Když se z toho ale dostanu živej, tak už mi to bude
jedno a něco mi říká, že tady pořád ještě budu, až tohle všechno skončí.“
„To by mě ani trochu nepřekvapilo,“ zamumlal Dědek.
Legionář se krčil nad hrncem a zaujatě míchal jeho obsah. Porta se mu natáhl přes rameno a přiložil do
ohně jedno či dvě poměrně suchá polena. Hustá, hrudkovitá hmota v hrnci nabobtnala v sérii miniaturních
gejzírů, které praskaly a zanechávaly po sobě krátery. Bylo to docela cítit, což ale nebylo žádné
překvapení. Tahali jsme sebou tuhle menáž několik posledních dní, každej z nás se svým dílem ve vlastní
lahvi.
„Musí to pěkně vykvasit,“ vysvětloval Barcelona, když se někteří z nás začali bouřit.
Teď už to, jak se zdálo, pořádně vykvasilo a vše bylo připraveno k destilaci. Legionář narazil na hrnec
těsné víko a Porta připravil destilační přístroj. Seděli jsme kolem v kruhu a bez dechu čekali, co se bude
dít.
Naše úvahy byly přerušeny několika vlažnými výkřiky „Sieg heil!“ přicházejícími od shromážděných řad
záložních jednotek.
Hostující poručík právě odjížděl ve svém obojživelném VW a poručík Ohlsen na nic nečekal, vzal si
nově příchozí do práce a přednesl jeden ze svých povzbuzujících projevů. Když byli nakonec vyzváni,
aby si dali pohov, udělali tak téměř doslova, neboť se zřítili k zemi a nahloučili se pod stromy na mokré,
žalostné hromady. Odhodili svoji výstroj a někteří se dokonce natáhli do mokré trávy. Všiml jsem si, že
si od nás ostatních udržovali uctivou vzdálenost. Bylo zřejmé, že jsme je nějakým způsobem děsili.
Nadrotmistr Huhn se vydal k naší skupině a prošel přímo jejím středem, těžkým a sebevědomým
krokem. Když procházel kolem hrnce, zavadil o něj nohou, až se celý zakymácel. Legionáři se ho
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podařilo zachytit, ale pár vzácných kapek přesto přeteklo přes okraj. Huhn nás přejel lhostejným
pohledem a šel dál bez jediného slůvka omluvy. Jak procházel, ucítili jsme novotu jeho výstroje a
zaslechli vrzání jeho nerozchozených kožených bot.
Legionář našpulil rty. Sledoval zamyšleně vzdalujícího se Huhna a pak se otočil k Drobečkovi.
Nevyměnili si jediného slova. Legionář jenom obrátil palec k zemi a Drobeček přikývl. S klobásou v ruce
se zvedl na nohy a rozhodně vyrazil za nadrotmistrem. Jeho gumák za ním vlál, takže vypadal spíš jako
nějaký přehradový balon. „Hej, ty!“ zavolal. „Vylils nám tady trochu kořalky!“
Při prvním výkřiku „Hej, ty!“ pokračoval Huhn v chůzi - očividně ho nikdy ani ve snu nenapadlo, že by
se kdokoliv s nižší šarží mohl odvážit takhle zavolat na nadrotmistra. Ale když zaslechl slovo kořalka,
tak už mu muselo být jasné, že to byl opravdu on, na koho Drobeček volal. Pomalu a nevěřícně se
otočil. Při pohledu na Drobečka mu spadla brada a oči se vyvalily z důlků. „Co to do tebe vjelo?“ zařval.
„To tě nikdo nikdy neučil, jak máš oslovat své nadřízené?“
„Jasně, jasně,“ řekl Drobeček netrpělivě. „Slyšel jsem všechny ty kecy. Ale vo tom jsem se s tebou bavit
nechtěl.“
Na Huhnových tvářích pomalu naskákaly rudé skvrny. „Copak ses úplně pomátl na rozumu?“ vykřikl.
„Chceš, abych tě nechal zavřít? Protože jestli ne, tak ti radím, abys sis dal pozor na ten svůj proklatej
jazyk! A příště si zkus vzpomenout, co se vo tom píše v HDV *.“
„Já vím, co se vo tom píše v HDV,“ odseknul Drobeček chladnokrevně. „Už jsem ti jednou říkal, že vo
tomhle se bavit nechci. Můžeme si vo tom promluvit potom, když tě to tak zajímá. Teď bych si ale chtěl
promluvit vo tý kořalce, cos převrhnul.“
Huhn se zhluboka a důkladně nadechl. Z plných plic. A pak znovu vydechl s táhlým hvízdavým
vzduchem.
Bylo jisté, že za celých sedm let své armádní služby se ještě nikdy s ničím podobným nesetkal. Dobře
jsme věděli, že právě přišel z tvrdého vojenské tábora v Heubergu. Kdyby se ho tam někdo opovážil
oslovit takovým způsobem, jako teď Drobeček, tak by ho okamžitě zastřelil. Z toho, jak neustále brnkal
prsty o své pouzdro, jsem usoudil, že měl také napůl v úmyslu Drobečka okamžitě zastřelit. Ale to by
mu jen tak neprošlo se všemi těmi svědky kolem. Všichni jsme seděli v předklonu a sledovali, co se bude
dít.
Drobeček s klobásou, kterou stále ještě nesmyslně svíral ve své obrovské tlapě, se nepohnul ani o píď.
„Tys nám převrhnul kořalku,“ opakoval tvrdošíjně. „To nejmenší, co bys měl udělat, je omluvit se, řekl
bych.“
Huhn otevřel pusu. Zůstala otevřená po celých dlouhých několik vteřin. Pak mu ohryzek několikrát
vyletěl nahoru a dolů a zase ji zavřel, aniž by řekl jediné slovo. Celá ta scéna byla poněkud směšná. I
kdyby popohnal Drobečka před vojenský soud, tak by téměř jistě neuvěřili ničemu z jeho obviňování.
Něco s tím ale udělat musel. Nadrotmistr nemohl dovolit, aby se před něj postavil nějaký kreténský
trouba svobodník a beztrestněho urážel.
Drobeček mu zapíchl do prsou svoji klobásu. „Podívej se na to takhle,“ doporučil mu. „Nosili jsme tu
věc s sebou kolik dní. Měli jsme to u sebe ve dne v noci. A nepřišli jsme ani o jedinou kapku do tý doby,
než ses přihnal ve svejch obrovskejch nemotornejch botách a šlápl nám do toho. A bez jedinýho slova
omluvy!“ Zakroutil hlavou. „Vůbec mi není jasný, na co si tady stěžuješ, to teda ne. Mám pocit, že
bysme to měli bejt my, kdo si stěžuje a ne ty. Sedíme si tady, staráme se sami vo sebe, vaříme si
kořalku.“
Huhn ostrčil klobásu na stranu a udělal krok k Drobečkovi s rukou svírající pažbu svého revolveru. „No
tak, to by stačilo! Už toho bylo dost! Já jsem trpělivý člověk, ale tohle už bylo víc, než mohu snést. Jak
se jmenuješ? Říkáš si o problémy a já se postarám o to, abys je taky měl!“ Vytáhl notes a tužku a
netrpělivě čekal.
Drobeček zvedl dva prsty v jednoznačném gestu. „Di do hajzlu! Tvoje hrozby tady vůbec nic
neznamenaj. Tady seš na frontě, je to jasný? A my jsme ty chlápci, co to přežili. A víš, proč jsme
přežili? Protože víme, jak se vo sebe postarat, tak proto. A já si nejsem vůbec jistej, jestli se dá to samý
říct vo tobě. Vlastně mám takovej divnej pocit, že ty tohle období svý služby nepřežiješ. Musíš mít
pořádně tvrdou hlavu, abys to tady přežil, a já si myslím, že ty ji prostě nemáš.“
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Bůh ví, co by se dělo dál. kdyby je nevyrušil poručík Ohlsen a nezkazil tu legraci. Když už to začínalo být
opravdu zajímavé, tak přistoupil k Drobečkovi a poklepal mu na rameno. „Ztratil jste se, Creutzfeldte.
A poklusem, jestli nechcete skončit ve vězení.“
„Provedu pane!“ zasalutoval rychle Drobeček, ostře srazil podpatky a opustil bitevní scénu. Pomalu šel
zpátky k nám ostatním. „Jednoho dne toho parchanta dostanu!“
„Já jsem to říkal,“ řekl Heide. „Říkal jsem ti, že s ním budeme mít problémy.“
„Neměj péči,“ přikývl Drobeček významně a mrkl na něj. „Mám jeho číslo. Je to jenom otázka času.“
„Pro boha živýho!“ vybuchl Dědek. „Jednoho dne se dostaneš do pořádnejch problémů, jestli budeš
mordovat všechny poddůstojníky, který se ti znelíběj.“
Drobeček otevřel ústa k odpovědi, ale než stihl promluvit, ozval se Legionářův triumfální výkřik. „Už to
kouří! Rychle, dej sem tu hadičku! Podej tu flašku!“
V mžiku jsme se všichni vrhli do práce. Já jsem vrazil gumovou hadičku do Legionářovy natažené ruky,
Porta zarazil lahev hned vedle hrnce. Přístroj byl připojen a my bez dechu sledovali jako malé děti, kdy
se objeví první zázračné známky destilace. Pára se již začala proměňovat v kapky vzácné kapaliny.
„Už to teče!“ vykřikl Porta.
Vzrušení bylo téměř neudržitelné. Cítil jsem, jak se mi v ústech sbíhají sliny. Náhle jsem měl takovou
žízeň, jakou jsem v životě nepocítil. Heide si olízl rty. Drobeček těžce polykal. Láhev se pomalu začala
naplňovat.
Po celou noc jsme drželi hlídku. Jedna láhev za druhou byla plněna naší podomácku vyrobenou
kořalkou.
Zapomněli jsme na to, jak strašně se nám chce spát. Poručík Ohlsen nás chvíli pozoroval s neomylně
skeptickým výrazem ve tváři. „Vy musíte bejt padlý na hlavu,“ prohlásil nakonec. „Chcete mi snad
tvrdit, že tohle odporně smrdící svinstvo budete pít?“
„A proč ne?“ vyptával se Drobeček popuzeně.
Poručík se na něj jenom podíval a zakroutil hlavou. Poručík Spat měl také otcovskou starost o naše
palírenské aktivity. „A budete to ještě filtrovat?“ zeptal se zneklidněně.
„To nestojí za námahu,“ řekl Legionář.
„Ale, proboha, když to budete pít v tomhle stavu, tak se budete válet po zemi v křečích!“
„Jestli je v tom alkohol,“ řekl Legionář klidně, „tak to je všechno, co nás zajímá.“
Poručík Ohlsen znovu zakroutil hlavou a odešel spolu s poručíkem Spatem. Evidentně moc nevěřili tomu,
že by se nám to mohlo podařit.
Následujícího dne jsme stále ještě klidně seděli pod jabloněmi. Po celou tu dobu jako by válka
procházela kolem nás bez povšimnutí. Pokračovali jsme v destilaci, jenom s tím rozdílem, že teď už jsme
překonali náš počáteční šílený záchvat nadšení a rozdělili jsme se do skupin, abychom si mohli chvíli
odpočinout.
Po celý den a dlouho do noci jsme dohlíželi na naši kořalku. Chvíli po půlnoci jsme zaslechli zvuk vozidla
burácejícího z kopce dolů směrem k nám. Zastavili kousek od nás a vyskočil z něho nějaký
poddůstojník, kterýbyl celý od bláta a doslova promočený potem. „Kde je váš velící důstojník?“ zařval.
Vzbudili jsme poručíka Ohlsena. Ten převzal zprávu a onen muž zase vyrazil plnou rychlostí pryč.
Sledovali jsme ho s neblahou předtuchou.
„Zkurvysyn,“ zamumlal Legionář. „A je to v prdeli!“ Šel se podívat, jak pokračuje proces destilace.
„Pořádně přiložte,“ poručil. „Když sebou hodíme, stihneme možná před odjezdem ještě jednu flašku.“
„Už jich máme jedenatřicet,“ hlásil Porta triumfálně.
„Počítal jsem je!“
Drobeček se zdál být čímsi zneklidněn. „Já bych rád věděl, kdy se to bude šmakovat?“
„Až řeknu já a ani o minutu dřív.“ Legionář na něj upřel zlostný pohled. „Jestli někoho přistihnu, jak na to
šáhne, než řeknu, že už je to hotový, tak bude mít velký problémy!“
Drobeček smutně pokrčil rameny a s mumláním odešel. V tom okamžiku zazněl temnotou pronikavý
hvizd Ohlsenovy píšťalky. To byl krajně nemilý zvuk.
„Pátá roto, připravte se k odchodu! A ať vám to netrvá celou noc!“
Neochotně jsme začali rozebírat náš destilační přístroj. Když jsme se tím zabývali, přihnal se k nám
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nadrotmistr Huhn, a jako obvykle řval z plných plic. „Hejbněte prdelí, vy líný parchanti! Hoďte sebou!
Co je to s váma, kurva? Jste hluchý nebo co?“
„Ty budeš hluchej než se naděješ,“ zamumlal Legionář výhrůžně.
Huhn se k němu prudce otočil, ale v tu chvíli se do toho celkem nečekaně vložil Dědek. Přistoupil k
Huhnovi a díval se mu do očí z takové blízkosti, že se jejich přilby téměř dotýkaly.
„Nadrotmistře Huhne,“ začal klidně, uctivě, ale s hrozivým podtónem v hlase, „musím vám něco říct.
Něco, co byste podle mého názoru měl vědět. Já jsem velitelem téhle skupiny. Jsou to moji muži a je to
na mně, abych se postaral, že provedou své rozkazy. Už si moc nepamatuju, jak to chodí doma v
kasárnách, ale vím, jak je to tady na frontě - což je očividně něco, co se vy ještě musíte naučit. A
skutečně mi jde jenom o to, že buď přestanete strkat nos do mých záležitostí, nebo dám svým mužům
naprostou volnost a ti vám uštědří jednu či dvě lekce. A to oni dokážou, to mi můžete věřit!“
Porta se dlouze hýkavě zasmál. „To je jako bys hučel do blbýho vola, stejně to k ničemu nepovede!“
Huho udělal krok směrem k němu, ale při pohledu na Dědka se prudce zarazil. Spokojil se s přidušeným
„Nemyslete si, že vám tohle projde!“ vypáleným přes rameno, když odbíhal si stěžovat.
Poručík Ohlsen zavolal netrpělivě ze silnice. Porta a Drobeček zvedli těžký hrnec mezi sebou a zařadili se
do řady kousek před poručíka, který se tvářil, že nevidí onu nezvyklou součást jejich výstroje.
Nové jednotky přiběhly v panickém zmatku, nepořádně a nejistě. Jeden z nich narazil do Porty a
vyděšeně uskočil.
„Jestli to uděláš ještě jednou, tak ti vrazím zuby rovnou do toho tvýho mizernýho rypáku!“
Onem muž zbledl, ale měl dost rozumu na to, aby zůstal zticha.
„Pitomý amatéři,“ zavrčel Drobeček.
Poručík Ohlsen vykřikl rozkaz a my se rázně vypnuli do pozoru. Velitelé skupin předali jeho rozkazy,
zatímco jsme provedli půlobrat doprava.
„Porto, kde máš pro boha živýho tu svou posranou helmu?“ vyštěkl na něho poručík podrážděně. „Co je
to sakra za nestvůrnost, co máš na hlavě?“
Porta nadzvedl svůj starý žlutý klobouk.
„Žádnou nemám, pane. Rusáci mi ji šlohli.“
Poručík Ohlsen si vyměnil zoufalý pohled s poručíkem Spatem. Když došlo na dohadování s Portou,
tak to vždycky raději vzdali.
„No dobře,“ řekl Ohlsen unaveně. „Dej si to zase na hlavu - ať už je to cokoliv! Nemůžeš pochodovat
prostovlasý!“
„Provedu, pane.“
Nevzhledný žlutý klobouk byl znovu naražen na Portovu hlavu. Řady se pohnuly v neustávajícím dešti,
který se hnal přímo na nás a šlehal do tváři. Na okamžik zavládlo vzrušení, když nám přes cestu náhle
přeběhl zajíc, přičemž se málem převrhl náš vzácný hrnec, neboť Porta, který byl neustále připraven
ulovit něco k jídlu, se bezděčně ohnal, když to zvíře proletělo kolem.
„Co to kurva děláš?“ zařval Drobeček.
„Mohli jsme ho stáhnout a sežrat,“ řekl Porta lítostivě. „Mohli jsme ho hodit do hrnce k tomu chlastu.“
Drobeček na něj vyvalil oči. „Přece bys nechtěl kazit dobrej chlast nějakým blbým zajícem?“
„Tak se to dělá v prvotřídních restauracích,“ řekl Heide, který vždycky všechno věděl. „Jsou
považováni za velkou pochoutku, zajíc na víně - říkají o něm, že je naloženej. „
„Seru na zajíce,“ odbyl ho Drobeček. „To bych si radši dal nějakýho ptáčka.“ Levou rukou udělal gesto,
ze kterého bylo zcela zřejmé, jaký druh ptáka má na mysli. „Už jsem skoro zapomněl, jak vypadaj, no
to mi poser hlavu. Vzpomínáte na toho Rusa, co si to rozdal s husou? Nemoh nic jinýho sehnat, tak to
musel dělat s husou. Nevím, jestli bych to dokázal dělat s husou, když tak vo tom přemejšlím. „
„Kravina,“ řekl Heide. „Nemohl bys s tím dělat nic, kdyby ti to servírovali na talíři. V takovýmhle počasí
to prostě nejde.“
„To si děláš prdel?“ zasmál se Drobeček. „V tom rozpoložení, co jsem teď, bych moh klidně
poskakovat nahatej po severním pólu. A co tehdá na turecký frontě na tos zapomněl, co? Sněhu bylo
nejmíň deset čísel.“
„To je něco jinýho. Můžeš to dělat na sněhu, ale rozhodně ne úplně nahej na severním pólu,“ oponoval
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vážně Steiner.
Steiner byl řidič, kterého k nám poslali za trest za to, že v Miláně prodal jednomu Italovi armádní vozidlo.
Měl sklon k tomu brát všechno doslova. „Nikdo to nemůže dělat v takový teplotě,“ trval na svém. „To
je prostě fyzicky vyloučeno.“
„Mluv za sebe!“ naježil se Drobeček. „Tady se počítá, jaká je teplota uvnitř těla - záleží jenom na tom,
kolik jí potřebuješ, jasný?“
„Tak to ale není,“ řekl Steiner tvrdohlavě. „Chci říct, zaprvé, bys ho prostě ani nedostal dovnitř - v
takovým počasí to prostě nejde.“
„A to řek kdo?“ otočil se k němu Drobeček tak prudce, že se obsah hrnce vylil přes okraj. „Ty bys
toho možná nebyl schopen, ale já kurva moc dobře vím, že bych to dokázal! Pořád si na to ještě
pamatuju.“
„Neřvěte tolik!“ vyštěkl poručík Ohlsen o několik kroků za námi. „Nepřítel není daleko, nemusíme na
sebe upozorňovat.“
Sešli jsme z hlavní silnice a začali šplhat nahoru do hor. Kráčeli jsme nyní po trávě, která byla hustá a
pružná, takže tlumila naše kroky. Někde nedaleko v temnotě spokojeně funěla kráva a my cítili teplou
vůni mléka. Všechny rozkazy byly vydávány šeptem.
„Od této chvíle půjdeme v zástupu.“
Nadrotmistr Huhn si zapálil cigaretu. Poručík Spat zahlédl záblesk sirky a vyrazil ve vzteku dlouhými
kroky k němu. „Co to tady sakra provádíte, pro boha živýho! Okamžitě to uhaste, běžte na konec řady
a tam zůstaňte!“
Huhn zmizel bez jediného slova.
Náhle se z mlhavého přítmí vynořil obrys nějaké budovy. Byl to jakýsi statek s mdlým světlem
vycházejícím z jednoho z oken. Poručík Ohlsen zvedl varovně ruku a my se zastavili. Se statky už jsme
měli spoustu zkušeností. Někdy v nich byli jenom sedláci a jejich rodiny, ale člověk si nikdy nemohl být
jist. Dokázala se v nich ukrýt celá četa nepřátelských vojáků a hnízdo s několika kulomety.
Ohlsen se otočil a kývnul na nás. „Heide - Svene - Barcelono - Porto,“ jmenoval nás jednoho po
druhém a my se vydali pomalu vpřed. „Běžte a vyčistěte to místo. A dávejte pozor. Jestli jsou to Rusáci,
tak určitě postavili hlídky. Nestřílejte, pokud to nebude nutné. Připravte si kandry. „
Vytáhli jsme je z pouzder a proklouzli jako stíny vpřed. Stejně jako vždycky v podobných situacích bylo
moje tělo napjaté a rozechvělé.
Ušli jsme sotva pár kroků, když jsem si všiml, že se k nám připojil Drobeček. Nůž svíral mezi zuby a z
jedné ruky mu visel kus ocelového drátu. S potěšením se zasmál našim výrazům a naklonil se důvěrně k
Portovi. „Jestli tady budou nějaký zlatý zuby, tak jich dostanu polovinu!“
Porta zakroutil hlavou, ale neřekl nic. Byl prvním z nás, který se dostal k cíli. Tiše a mrštně jako kočka se
vyšvihl na okenní parapet a zmizel ve statku dřív, než jsme k němu vůbec stihli doběhnout. Následovali
jsme ho a stanuli rozechvěle v temnotě. Někde v domě zaskřípaly dveře. Heide sebou znatelně trhl a
vytáhl ruční granát. Barcelona ho chytil za zápěstí. „Nebuď kurva magor!“
Drobeček, s nožem stále mezi zuby, natáhl svůj kus drátu. Porta se otočil a plivl si přes levé rameno.
Říkal, že mu to přináší štěstí.
Chvíli jsme stáli a naslouchali, když se zničehonic Drobeček ztratil v temnotě. Po chvíli jsme zaslechli
tlumený zvuk, neznatelné zachrčení a zachraptění. Pak znovu zavládlo ticho.
Drobeček se vrátil s kočkou ve smyčce svého drátu. „Ubohá číča!“ Zahoupal s ní Heidemu před očima a
všichni jsme si oddechli.
Drobeček se uchechtl a odhodil kočku do kouta. Když jsme se takto zbavili nepřítele, začali jsme
zabírat prostor. Otevírali jsme zásuvky a komory, abychom se podívali, jestli by se nám tam něco
nelíbilo. Drobeček našel sklenici marmelády. Odnesl si ji do rohu, sedl si se skříženýma nohama a
šťastně do ní zabořil prsty. Porta zvedl jakousi lahev, podíval se na její vinětu v chabém světle a usoudil,
že to musí být brandy. Pořádně si loknul, pak zatřásl hlavou a podal lahev Heidemu. „To je divnej druh
brandy,“ poznamenal očividně zmaten.
Heide k ní přivoněl, opatrně se napil, chvíli to převaloval po jazyku a pak to znechuceně vyplivl. Vztekle
odkopl lahev přes celou místnost. „Tohle že je brandy? Spíš to chutnalo jako tetrachlor, ty pitomej
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troubo!“
Drobeček se spokojeně zachechtal. „Radši zůstanu u marmelády - s marmeládou člověk ví na čem je!“
„Di se vysrat!“ odsekl Porta vztekle.
Znovu se ozval skřípot dveří. Ztuhnuli jsme. Na moment bylo ticho, pak se Drobeček a Barcelona
schovali za gauč. Sklenice s marmeládou se koulela po místnosti a její obsah se vylil na koberec. Porta
přeběhl ke dveřím a vykopl je. „Ať je tam kdokoliv, máme tě v šachu!“
Ticho.
Nervózně jsem postával a dotýkal se granátu, který jsem vytáhl z kapsy. Zcela jistě tam musel někdo
být.
Všichni jsme to cítili a krčili jsme se jako nějaké divoké šelmy připravené ke skoku. Byli jsme v
rozpoložení, v němž je zabíjení na jedné straně nutností, činem holé sebezáchovy, a na straně druhé
příjemnou zvířecí rozkoší, uvolněním napětí a zdrojem hlubokého uspokojení.
Naslouchali jsme.
„Měli bysme zavolat rotu,“ zamumlal Barcelona.
„Nejdřív to tady podpálíme,“ navrhl Drobeček. „Pak je budeme moct pozabíjet jako mouchy, až
polezou ven. Není nic lepšího než pořádnej požár, když chce člověk někoho vykouřit.“
„Mysli hlavou, ty troubol“ vyštěkl Porta. „Chceš kurva podpálil celý okolí na míle daleko?“
Znovu se ozvalo to skřípání, jakoby od dveří nebo dřevěné podlahy. Porta, který už dále nedokázal
snášet to napětí, rozsvítil baterku a vyběhl dveřmi na protějším konci místnosti. Zahlédli jsme ho, jak bez
ohledu na možné důsledky svítí do temnoty. Ale měl štěstí. Přitisknutá ke zdi stála mladá dívka a
očividně se snažila ztratit v temnotě. V jedné ruce svírala velkou palici a byla evidentně vyděšená.
Zírali jsme na ní nevěřícně. První se vzpamatoval Heide. Otočil se k Drobečkovi s dvojsmyslným
úsměvem. „Tady máš toho tvýho ptáčka,“ řekl jenom.
Drobeček šel k ní, poněkud brutálně ji poplácal pod bradou a polechtal za uchem koncem svého
ocelového drátu. „Umíš německy?“
Podívala se na něj zeširoka otevřenýma očima.
„Obávám se, že jsem musel uškrtit tvojí kočku,“ řekl Drobeček neohrabaně. „Ale můžu ti klidně sehnat
novou, když na mě budeš hodná.“
Dívka si olízla rty špičkou jazyka. „Já - já ne partyzán,“ vykoktala. „Nět, nět! Já ne komunista parchant.
Já mít moc ráda vojáci německý - panimajete?“
„Jasně že rozumíme,“ řekl Porta s poťouchlým pohledem. „Ty nejseš partyzán, nejseš komoušskej
parchant, máš ráda německý vojáky - tak co je to za nápad dávat nějakej tetrakurvachlor do flašky od
brandy, co?“
Zakroutila hlavou. „Nět rozumět.“
„Nikdo nikdy nerozumí, když ho obviňujou z něčeho odpornýho,“ zašklebil se Heide jízlivě.
Drobeček ukázal na dívčinu palici. „Na co máš ten velkej kus dřeva? Trošku těžkej pro tebe, abys ho
musela pořád tahat, ne? No tak, dej to sem. Budu ti na něj dávat pozor.“ Vytrhl vyděšené dívce palici
z rukou. Ta se vmáčkla ještě více do rohu.
„Já nebít voják německý,“ řekla prosebně. „Já bít jenom ruský - ruský zlý člověk. Německý dobrý,
dobrý člověk!“
„Víc než to, miláčku, my jsme kurva andělé!“
Heide se jedovatě zasmál. Barcelona přistoupil ke dveřím. „Jsi sama?“ zeptal se rusky.
Dívka se na něj překvapeně podívala. „Vy jste důstojník?“
„Samozřejmě,“ zalhal Barcelona se svou typickou suverenitou. „Já jsem generál.“
„No...“ Na okamžik zaváhala, ale pak jakoby se najednou rozhodla. „Ostatní jsou dole ve sklepě. Pod
kobercem jsou padací dveře.“
Mávla rukou k rohu místnosti. Když jsme srolovali koberec, zjistili jsme, že v podlaze jsou skutečně
padací dveře. Byly tak dobře zamaskované, že pochybuji o tom, že by se nám je bez její pomoci
podařilo objevit.
„Jsou tam ruský vojáci?“ zeptal se Barcelona.
„Nět, nět!“ Dívka zakroutila vehementně hlavou. „Jenom rodina a přátelé. Žádní komunisti. Všichni
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fašisti. Dobří fašisti.“
Heide se zasmál a mnul si ruce.
„No to bude sranda!“
Ve vedlejší místnosti se náhle ozvaly zvuky. Rychle jsme se otočili a popadli kandry. Dívka zaskučela a
rozeběhla se ke dveřím. Barcelona ji ale chytil za ruku a přitáhl ji zpátky. „Ty zůstaneš tam, kde seš.
Tam ti to sluší víc.“
V tom okamžiku se objevil poručík Ohlsen se zbytkem skupiny v patách. „Co se tady děje?“ vyptával
se. Jeho pohled sklouzl po místnosti a všiml si poloprázdné sklenice marmelády, lahve brandy a dívky.
Nasupeně si nás prohlížel. „Přišli jste snad úplně o rozum? Venku na vás čeká celá rota a vy si tady
sedíte na prdeli a cpete se marmeládou a brandy!“
Porta si dal prst ke rtům. „Ne tak nahlas, pane.“ Kývl směrem k padacím dveřím. „Tam dole je
schovanej celej prapor ruskejch fašistů. A co se týče tý brandy,“ nakopl opovržlivě lahev, „to byl
špinavej trik, jestli dovolíte. Je plná tetrachloru. Mohli jsme se všichni votrávit.“
Poručík Ohlsen se zamračil, přešel k padacím dveřím a dřepnul si, aby si je mohl prohlédnout. Legionář a
Dědek vstoupili do místnosti hned za ním a oba dva připravovali molotovovy koktejly.
„Jsou tam dole?“ řekl Ohlsen. „Ve sklepě?“ Otočil se k Drobečkovi. „Dobře, otevřete to.“
„Cože, já?“ zajíknul se Drobeček rozhořčeně a udělal krok vzad. „Ne, pane! Možná vypadám jako
blbec, ale blbej nejsem! Ten, kdo se to pokusí otevřít, tomu vrazí do ksichtu celej pytlík bouchacích
kuliček!“
„Ach, pro boha živýho!“ vyštěkl Legionář. Stoupl si vedle Ohlsena, sehnul se a popadl kruh, kterým se
padací dveře otevíraly. „Tak jdeme na to! Dávejte pozor, pitomci!“
Než však stihl za kruh zatáhnout, vrhla se na něj dívka s jekotem a strčila do něj. „Nět, nět! Je tam malé
dítě!“
Legionář ji netrpělivě odstrčil. Porta ji zvedl a odhodil na druhou stranu místnosti. „Vyprdni se na to,“
řekl Legionáři. „Nechceš přece zabít dítě, nebo snad jo? Myslel jsem si, že vy mizerný žabožrouti jste
džentlmani, ne vrahové dětí!“
„Už jsi skončil?“ zeptal se Legionář chladně.
„Ne, ještě ne,“ řekl Porta. „Ještě zdaleka jsem neskončil. Já...“
Poručík Ohlsen se postavil na nohy bledý vztekem. „Zavřete huby, oba. Nemáme celej den na to,
abysme se motali tady kolem, zatímco se vy dva budete dohadovat o etice! Buď to budou oni, nebo my,
a mým úkolem je být si sakrajist tím, že to nebudeme my!“
Drobeček, který se posadil na hranu stolu a kýval nohama, si začal zamyšleně přejíždět kusem
ocelového drátu po stehně. „Pane,“ řekl s nadějí v hlase, „měl bych vám hlásit, že jsem uškrtil nějakou
ruskou kočku, chvíli předtím, než jste přišel. Mohl bych uškrtit vostatní snadno jako facka, kdyby sem
přišli a já bych je... „
„Nezajímají mě žádný kočky, Rusové a vůbec!“ Ohlsen se otočil a kývnul hlavou ke zbytku naší
skupiny. „Zaměřte ten poklop lehkými kulomety a samopaly. Jestli z něho vyleze jediný chlap s
jakoukoliv ruční zbraní, tak pozná, zač je toho loket. A jestli některej z nich zkusí nějakou opičárnu, tak
je rozstřílíme na maděru.“ Jediným rychlým a rozhodným trhnutím otevřel padací dveře a zavolal dolů do
sklepa, „Tak a teď vylezte ven z toho sklepa. Jeden po druhým s rukama nad hlavou. Dávám vám na to
pět minut, jinak si říkáte o problémy.“
Postávali jsme kolem a čekali. První vylezla stará, nevysoká babizna s třesoucíma se rukama na hlavou.
Po ní vyšlo pět dalších žen. Jedna z nich nesla v náručí malé dítě. Nastala pauza a pak začali vycházet
muži. Bylo jich několik, povětšinou mladých. Heide a Barcelona každého z nich důkladně prohledali a
Drobeček se žalostně dožadoval toho, aby mohl prohledat ženy. To vedlo jenom k dalšímu výbuchu
zlosti u poručíka Ohlsena, jehož nálada nebyla nikdy moc dobrá, když byl ve společnosti Drobečka.
„Jenom prstem se dotkneš jediné z nich a vystřelím ti duši z těla, ty velkej halamo, to udělám, jako že je
Bůh nade mnou. Je tam dole ještě někdo?“
Rusové vážně zakroutili hlavami. Pozorně jsme je sledovali a nevěděli jsme, jestli jim můžeme věřit.
Porta šťouchl Drobečka do žeber. „Co takhle zkusit na některýho z nich ten tvůj trik se škrtícím
drátem? Aspoň si budeme moct bejt jistý, že nám říkaj pravdu.“
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Drobeček samozřejmě milerád vyhověl. Přistoupil k nejbližšímu z Rusů a obratně mu přehodil drát kolem
krku. Na okamžik ho pevně přitáhl, ale hned ho zase uvolnil. Porta se usmál.
„Dobrá, tovarišč. Teď ti musí bejt jasný, co se ti stane, když nám budeš chtět nakecat nějaký kraviny,že
jo? Nechals tam dole ještě někoho, nebo ne?“
Muž zakroutil hlavou, oči mu lezly z důlků a ohryzek mu divoce poskakoval.
„Nech ho být!“ vyštěkl poručík Ohlsen. „Kolikrát mám vám dvěma říkat, že vám takovýhle věci nebudu
trpět? My bychom se měli chovat jako vojáci, proboha živýho, ne jako nějaký banditi od gestapa!“
Otočil se znovu k vězňům. „Tak a teď mi pěkně řekněte pravdu. Zůstal tam dole ve sklepě ještě někdo,
nebo ne?“
Celá řada hlav mlčky zavrtěla hlavou.
„Dobrá. Kalbe, hoď tam dolů pár molotovů!“ Legionář pokrčil rameny a začal na tom pracovat.
Jedna z žen okamžitě začala ostře ječet. „Nět, nět!“
Legionář zvedl překvapeně obočí. „Co se děje, matko? Máte něco proti tomu, že vyhodíme do povětří
prázdnej sklep?“
Poručík Ohlsen se sklonil k poklopu. „No tak, my víme, že seš tam dole - ven se dostaneš buď v
jednom kuse, nebo roztrhanej na kusy.“
Po schodech pomalu vyšli dva mladíci. Legionář na ně pohlédl a kývl. „Jenom tři sekundy,“ řekl
chmurně. „Víc nechybělo.“
Heide a Barcelona oba muže prohledali, jestli u sebe nemají zbraně a poručík Ohlsen se přísně zadíval na
skupinu Rusů. „Doufám, že tentokrát už to je všechno.“
Byl jsem to já s Legionářem, kdo musel dolů do sklepa. Na chvíli jsme se přikrčili za nějakými sudy a
když jsme nic neslyšeli, tak jsme lezli dál. Prohledali jsme sklep důkladně. Byl to rozlehlý prostor
táhnoucí se po celé šíři domu, se spoustou míst, kde se mohl člověk ukrýt, ale nikoho jsme nenašli. Když
jsme se již chystali k odchodu, ozval se náhle zvuk, který nás přinutil se prudce otočit s prsty nervózně
cukajícími na spouštích.
Byl to Drobeček se zářivým úsměvem ve své idiotské tváři.
„Jenom sem se šel mrknout, jestli tady nejsou ještě nějaký holky,“ prohodil, když jsme s Legionářem už
nenacházeli nadávky, které bychom mu dali. „Myslel sem, že by se vám šiklo, kdybych vám s tím
pomoh.“
„No, my žádnou tvou zasranou pomoc nepotřebujem,“ zasyčel Legionář. „A na každej pád máš smůlu,
protože tady dole už nikdo není.“
Vystrkali jsme Drobečka před sebou do schodů a připojili se k ostatním. Porta objevil další ukrytou
bednu s lahvemi a jal se je opatrně jednu po druhé ochutnávat. „Vodka?“ zeptal se Rusů. „Nějaká
vodka?“
Zírali na něj, mlčky a bez úsměvu.
„Prohledali jste všechno?“ zeptal se poručík. „Dobrá, tak jdeme.“
Vyšel ven se zbytkem skupiny a nechal nás pozadu s Rusy. Všiml jsem si, že Heide si s přimhouřenýma
očima prohlíží ty dva mladíky, kteří vyšli ze sklepa jako poslední. Barcelona a Porta se jimi také zdáli být
fascinováni.
„Co se děje?“ zeptal jsem se.
„Támhle ty dva,“ kývl Barcelona směrem k nim. „To nejsou žádný amatéři. Jsou to profíci, nebo sežeru
svůj klobouk. „
Podíval jsem se z jednoho na druhého. „Dezertéři?“ zeptal jsem se.
„Dezertéři, leda hovno!“ odplivl si Barcelona opovržlivě. „Znám týhle týpky. Už jsem jich v živově viděl
dost a dost. Takovýhle krysy můžeš najít jenom na dvou místech - v NKVD nebo SS. A ani z jedný z
nich se nedezertuje.“
„No tak co tady teda dělaj?“
„To by mě právě zajímalo.“
Drobeček se přihnal se svým drátem. „Mám je zardousit?“ zeptal se jako vždy nedočkavě.
V tom okamžiku se právě vrátil poručík Ohlsen. Mrzutě se koutkem oka podíval na Drobečka. „Co se
to tady děje?“
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Barcelona se otočil k Portovi. „Zkus to na ně rusky,“ navrhl mu. „Ty umíš tu jejich hatmatilku líp než já.“
„Rotmistr Blom!“ Poručík přistoupil k nám. „Kdo tady velí? Vy nebo já? Jestli tady má proběhnout
nějaký výslech, tak k němu vydám rozkazy já! Do té doby byste možná udělat nejlíp, kdybyste ty muže
nechal na pokoji.“
„Provedu, pane,“ procedil Barcelona mezi zuby.
Porta znechuceně pokrčil rameny, zvedl svůj lehký kulomet a vyšel spolu s námi ven. Ve dveřích se otočil
a výhružně se na ty dva mladíky zadíval. „Tentokrát vám to vyšlo, hoši, ale příště nepokoušejte osud - v
každým případě ne, když u toho budu já, jasný?“ Zírali na něj bez mrknutí oka. Porta se najednou
zasmál. „Tak já vám něco povím,“ řekl. „Můžete děkovat svýmu Bohu, že s sebou máme důstojníka.
Myslím, že mu není moc jasný, vo čem tahle válka je - ale my jo, a vy taky. Panimaješ, tovarišč?“
Venku jsme se zařadili do řady za poručíka Ohlsena.
„Kam se sakra poděl Drobeček?“ vyptával se Dědek, když jsme vyrazili. „A Legionář? Kde kurva
jsou?“
Nikdo nevěděl. Naposledy jsme je viděli, když jsme ještě byli na statku. Se zlou předtuchou to Dědek
nahlásil Ohlsenovi, který klel nahlas a dlouho, a vykřikoval slova, která se k důstojníkovi naprosto
nehodila. „Pro Kristovy rány! Copak vy nemáte nad svou skupinou vůbec žádnou kontrolu, Beiere?
Vemte si pár chlapů, vraťte se a najděte je. A ne aby vám to trvalo celej den, už takhle jsme ztratili
spoustu času. Já na vás nehodlám čekat, takže se nás budete muset pokusit dohnat.“
Dědek nás vedl zpátky ke statku.
„Ty budou někde ve sklepě ožralý na sračku,“ řekl Heide hořce.
„Jestli někde našli ukrytou hromadu kořalky a neřekli mi vo tom, tak za to kurva pěkně zaplatěj!“
vyhrožoval Porta.
Pár kroků od statku nás zarazil tichý varovný hvizd.
Ze stínů se vynořil Legionář.
„Kde do prdele jste?“ vyštěkl na něj Dědek. „A kam se poděl ten druhej debil mizemej?“
„Šel na lov,“ odpověděl mu Legionář s úšklebkem. „Támhle ti dva soudruzi si mysleli, že nás pěkně
převezou, takže jsme si je šli pěkně vohlídat.“
„Na lov?“ opakoval Dědek podrážděně. „Lov čeho, sakra? Jestli se jenom dotkne některý těch
ženskejch...“
Protlačil se kolem Legionáře a vyrazil ke statku, ale Legionář ho Stahl zpátky. „Bejt tebou, tak bych to
nedělal. Každou chvíli to tady bude pěkně horký.“
Sotva to vyslovil, vyletěl do vzduchu směrem k nám nějaký předmět. Barcelona se okamžitě shýbl a
mrštil ho zpátky.
Ozval se výbuch a pak se zablesklo.
„Amatéři,“ řekl Barcelona chladně. „Ani granáty házet neuměj!“
Do uší nám dolehl nezaměnitelný Drobečkův halasný křik. Nedaleko, ze stínů podrostu, se ozývaly zvuky
divokého zápasu. A halasné nadávky v němčině a ruštině. Zvuk praskajících větví a ocele zvonící o ocel.
Kdosi zasípal a zachroptěl. Pak bylo ticho. Čekali jsme.
„Vo tohohle je postaráno,“ řekl Drobeček a krátce se objevil, než zase zvesela odběhl.
Nato jsme zaslechli dusot běžících nohou a pak výstřel.
„Co se to tady děje?“ dožadoval se Heide zuřivě.
„Měli bysme vyrazit a podívat se - roztáhněte se a mějte oči na stopkách,“ poručil Dědek.
V křoví jsme zakopli o mrtvolu. Porta si klekl a prohlédl ji. „Uškrcenej,“ řekl stroze.
Byl to jeden z těch dvou mladých Rusů. Vedle něho jsme našli pytel granátů. Bylo jich dost na
zmasakrování celé roty.
„Ty měl asi přichystaný na nás - ještě že jste zůstali vzadu,“ uznal Dědek. „Stejně ale poslouchej,“ dodal,
„to pořád ještě v žádným případě neomlouvá vaše chování. Poručík je vzteky celej bez sebe a já se mu
vůbec nedivím.“
Legionář se bohorovně usmál. „Poručíci! Jakoby měli na všechno odpověď! Kdybych se celej svůj život
spolíhal na poručíky, tak pochybuju že bych tady ještě byl, abych vo tom moh vyprávět.“
„No každopádně,“ řekl jsem Barcelonovi, „vypadá to, žes měl pravdu, kdyžs říkal, že jsou vod NKVD.“
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„Jasně, že jsem měl pravdu,“ řekl opovržlivě. „Už jsem tady nějakej pátek. Pár věcí jsem se naučil.“
„A přesně jak říká,“ dodal Porta a ukázal palcem na Legionáře, „poručíci vědí kulový. Zdaleka toho
nevědí tolik, kolik by měli.“
Chvíli jsme mlčky stáli a napínali sluch v temnotě, ale ze směru, kam odběhl Drobeček, se již nic
neozvalo. Poté se Dědek obrátil na Legionáře s otázkou, která ho evidentně už nějakou chvíli trápila.
„Jak jste přišli na to, co mají za lubem?“
„Kdo? Ty hejsci vod NKVD?“ Legionář pokrčil rameny. „Řekla nám to ta holka. Chvíli předtím, než
jsme vodešli. „
Dědek přimhouřil oči. „Ona vám to řekla?“
„No vždyť to říkám - ona nám to řekla.“
„A proč? Kvůli čemu to udělala? Proč by měla udávat vlastní krajany?“
Legionář zvedl nevzrušeně obočí, když pochopil kam tím Dědek míří. „No, víš - já jsem nějak neměl čas
se jí na to vyptávat. Myslím, že se jí třeba nelíbily jejich ksichty, nebyli to žádný fešáci.“
Porta se škodolibě zachechtal. „Spíš bych řekl, že jste jí podrželi hlaveň u hlavy!“
„Mohli jsme,“ připustil Legionář klidně. „Jenže v tomhle případě to prostě nebylo nutný. Řekla nám to
dobrovolně.“
„Ta musí bejt na palici,“ řekl jsem. „Jestli na to přijde nějakej z jejích kámošů, tak to má spočítaný.“
„To je její problém,“ řekl Legionář naprosto klidně.
Kdesi za námi se ozval dusot těžkých bot a prudké oddechování. Okamžitě jsme měli samopaly v rukou,
zírali jsme do temnoty a čekali bůhvíco se na nás vrhne stádo divokých zvířat nebo přinejmenším četa
nepřátelských vojáků - byl to ale jenom Drobeček.
„Ten sráč mi zdrhnul! Mezi těma zasranejma jedlema by se kurva schoval celej pluk a člověk by ho v
životě nenašel. No, ale aspoň jsem mu sebral flintu. Jsem si jistej, že jsem ho určitě trefil, ale stejně mě
uplách.“
Dědek vzal Drobečkovi z rukou těžký revolver a zamyšleně ho potěžkal. „To je nagan, co? No, tak to
fakt vypadá na NKVD, jinak bych se musel moc plíst.“
„Vždyť to říkáme vod samýho začátku,“ řekl Porta znechuceně. „Kdyby nás jenom ty oficíři trochu víc
poslouchali, tak už mohla bejt tahle zkurvená válka u konce.“
Dědek vrátil nagan Drobečkovi a všichni jsme se unaveně vydali zpět k rotě. Barcelona pořád mluvil o
té dívce. Podle všeho mu to nešlo z hlavy. Myslím, že tenkrát nikdo z nás nevěřil té Legionářově
povídačce o tom, že jim to řekla dobrovolně. Znělo to velice nepravděpodobně. Kdybych měl mluvit za
sebe, tak jsem si byl skoro jist tím, že se na ni Drobeček vrhl s tím svým ocelovým drátem.
„Proč jste ji nevzali s sebou?“ vyptával se Barcelona. „Přece moc dobře víte, co s ní ty parchanti
provedou, až na to přijdou. Viděli jste, jak zachází s lidma.“
„Do toho nám nic není,“ řekl Dědek. „Jsme tady, abysme bojovali ve válce, a ne abysme si hráli na
opatrovníky zrádců.“
„S tím nesouhlasím,“ vykřikl Barcelona rozčileně. „Placení zrádci jsou jedna věc. Druhá věc jsou lidi,
který ke zradě donutili. Vrazíš někomu hlaveň do zátylku a...“
„Přestaň s tím,“ řekl Legionář. „Naposledy ti říkám, že nikdo tu krušinu nenutil mluvit. Sama chtěla.
Udělala to ze svý svobodný vůle. Ten ječící spratek, co tam měli - ten byl její. A víš, kdo byl jeho otec?
Kapitán SS, kurva! Taková je to děvka!“
„Zřejmě ji znásilnil,“ řekl Barcelona.
„Je mi úplně volný, co s ní udělal,“ řekl Legionář chladně. „Vím jedno - že ze svý vlastní vůle zrazuje
vlastní národ hned tady a hned támhle, kdykoliv se jí k tomu naskytne příležitost. Sama nám to řekla.
Podle všeho si myslí, že je to její životní poslání. A podle mě se tomu říká zrada, a každej zrádce se
může jít klidně bodnout, ať je na kterýkoliv straně.“
„Vždyť je to ženská,“ řekl Barcelona.
„Ženská, chlap, nebo děcko,“ řekl Legionář. „To je úplně jedno.“
„Třeba si myslí, že toho parchanta miluje.“
„Pro boha živýho, před vteřinou jsi říkal, že jí znásilnil!“
„To je jedno, je to kurva,“ řekl Drobeček rozhodně, „a mně je hovno do toho, co se s ní stane. Práskala
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na svou vlastní matku, to nám taky říkala. Poslali ji kvůli ní na Sibiř, a všechno kvůli vepřový šunce. Na
místě bych jí vodprásk, máme ale na práci mnohem důležitější věci.“
Teď už bylo myslím jasné, že je ta holka skutečně prozradila dobrovolně. Drobeček by byl tím
posledním, kdo by zapíral další vítězství svého drátu a Legionář by neměl žádný důvod zakrývat, že to z
ní dostali násilím. Nikdy nebyl zbytečně krutý, ale když bylo třeba, byl nemilosrdný a nedělal s tím žádné
tajnosti. Takže nakonec jsem tomu, co říkali uvěřil a už mě tolik netrápilo, co se s tou holkou stane.
Barcelona se k tomu ale stále vracel, myslím že z principu.
„Nemá jedinou šanci,“ říkal. „Vypořádaj se s ní natotata. Slyšels někdy o tom, co v tomhle koutě světa
dělaj zrádcům? Tyhle lidi tady jsou napůl divoši. Jsou...“
„Ušetři nás detailů,“ řekl Dědek. „Budeš tak hodnej?“
Stege se náhle zasmál, hořce a zamyšleně. „Nepřítel si váží zrady, ale pohrdá zrádcem.“ V tom měl tedy
Schüller naprostou pravdu.“
„Schüller?“ řekl Porta zaraženě. „Co s tím má k sakru co dělat nějakej Schüller? Ten už je po smrti,
nebo ne?“
„No, už dávno,“ řekl Stege. „Ještě než ses narodil...“
„Měli jste vidět, jak mu přitom z huby vypadl jazyk,“ řekl Drobeček vychloubačně.
Otočili jsme se, podívali se na něj a snažili se pochopit tuhle naprosto nepochopitelnou poznámku k
Schüllerovi. Pochopitelně se ho ale vůbec netýkala. Drobeček si jenom znovu připomínal poslední slavné
okamžiky, které prožil se svým drátem, když zaškrtil toho mladíka od NKVD.
„Držel mě pod krkem, ale byl jsem na něj moc silnej. Nevydal ani hlásku. Jenom zasípal a zachroptěl a
vydal pár divnejch zvuků. Přesně tohle dělaj, když za to pořádně zatáhneš. Vždycky...“
„Pro boha živýho!“ řekl Heide. „Kromě sexu a škrcení tě vůbec nic nezajímá!“
„Každej podle svýho gusta,“ řekl Drobeček důležitě. „Jsem tady vod toho, abych zabíjel, no tak to
dělám tak, jak se mi to líbí nejvíc. Buďme upřímný,“ řekl náhle velice vážným hlasem, který předem
vylučoval jakékoliv námitky, „každej z nás si oblíbil jinej způsob, jak toho druhýho zamordovat.“
Myslím, že měl pravdu. Každý z nás měl své oblíbené metody. Legionář byl oddaným stoupencem nožů,
zatímco Porta byl posedlý střelnými zbraněmi. Heide velice rád dováděl s plamenometem, zatímco mě
všichni považovali za velice šikovného v házení granátů. No a Drobečkovi se prostě líbilo lidi škrtit.

Vrány divoce protestovaly, když jsme přišli a vyrušili je při hodování. Celé černé mračno jich posedalo
na mrtvoly a když Porta vystřelil do jejich středu, tak se rozčileně vznesly do vzduchu, zakroužily nám
krátce v panice nad hlavami a pak odletěly k nejbližších stromům, na které si posedaly a ostře a
nesouhlasně krákaly. Na zemi zůstala jenom jedna, která se zamotala do střeva nemohla se z nich
dostat. Heide ji okamžitě zastřelil. Natahali jsme mrtvoly dovnitř a naházeli je na hromady. Přišel se
podívat poručík Ohlsen, jak nám to jde od ruky, a strašlivě nám vynadal. Trval na tom, abychom je
pokládali s respektem pěkně jednu vedle druhé.
„Některý lidi,“ poznamenal Heide k Barcelonovi, jsou v těchhle věcech strašně úzkostliví.“
S reptáním jsme ale mrtvoly přerovnali tak, jak si to poručík přál. Co se týče důstojníků, kteří byli
zavražděni v postelích, viseli přes okraje v hedvábných pyžamách s podřezanými krky, tak ty jsme
nechali hnít tam, kde byli. Na podlaze byly temné skvrny od krve, po kterých lezla hejna much. V jedné
místnosti stále ještě hrálo rádio. Jakýsi vemlouvavý hlas pobrukoval, „Liebling, sollem wir traurig oder
glücklich sein?“ (Miláčku, máme být smutní, či se radovat?)
Celá kasárna jsme polili benzínem a vzdálili se. Když jsme byli venku a v bezpečné vzdálenosti, naházeli
jsme s Barcelonou dovnitř okny nejmíň půl tuctu granátů.
Z protilehlých úbočí hor jsme zaslechli opilý zpěv veselících se ruských vojáků:

Jesli zavtra vojna, jesli zavtra pochod,
Jesli zavtra sila nagrjanět,
Kak odin čelovek věs sovjetskij narod
Ljubimuju rodinu vstanět.
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Dědek se podíval tím směrem, přes vrcholky ukryté v mlze, a pak znovu na hořící kasárna se
zavražděnými muži uvnitř.
„No, tak to vidíte,“ řekl. „Vypadá to, že maj z tý války náramnou radost.“

II
ZVLÁŠTNÍ ÚKOL

Zbytek roty jsme dostihli v borovém lese. Poručík Ohlsen nebyl, celkem vzato, naší dlouhotrvající
nepřítomností příliš nadšen, a nějakou dobu trvalo, než se znovu dokázal vyjadřovat způsobem, při
kterém se naše tváře nečervenaly studem.
Během několika příštích dní jsme měli několik šarvátek s bandami Rusů loupících v okolí, a ztratili jsme
přitom celkem asi tucet mužů. Teď už jsme byli skutečnými experty ve vedení partyzánské války.
Měli jsme s sebou šest vězňů, nějakého poručíka a pět pěšáků. Poručík hovořil plynně německy a
pochodoval s poručíkem Ohlsenem v čele roty. Všechny rozdíly byly pro tuto chvíli zapomenuty.
Abychom si nějak kompenzovali to, že jsme museli vláčet ty vězně všude s sebou, tak jsme dva z nich
nechali nosit hrnec s naším zkvašeným alkoholem.
Jednou ráno - kdy zase po dlouhé době vysvitlo sluníčko - jsme před sebou spatřili jakousi salaš,
horskou chatu s terasou kolem dokola, a dvěma německými pěšáky hlídkujícími před vchodem. Když
jsme se k ní přiblížili, vyšli z ní dva důstojníci a čekali na nás. Jeden z nich, ten s vyšší šarží, byl
podplukovník, se směšným monoklem, který se na slunci neustále blýskal. Zvedl ruku, aby blahosklonně
pozdravil poručíka Ohlsena, a když jsme se přiblížili, tak nás přehlédl přezíravým pohledem.
„Tak jste konečně dorazili - čekal jsem vás již před nějakou chvílí. Nežádám o posily, pokud je skutečně
nepotřebuji - ale když je potřebuji, tak očekávám že dorazí okamžitě.“ Jeho monokl zabloudil mezi naše
řady a opovržlivě se zaleskl. „No, vaši muži vypadají jako poměrně zkušená skupina - jenom doufám,
že se vaše sebejistota neukáže být neoprávněná.“ Vyjmul si monokl, dýchl na něj a vyleštil ho. Potom si
ho vmáčkl znovu zpátky a oslovil nás přes rameno poručíka Ohlsena. „Jenom pro pořádek bych hned
na začátku rád upozornil na to, že v těchto zalesněných končinách dbáme úzkostlivě na disciplínu.
Nevím, na co jste byli zvyklí tam, odkud přicházíte, ale teď, když jste tady, tak si začnete cvičit svaly.
Hm!“ Přikývl, evidentně spokojen s tím, jak obratně se vyjádřil, a otočil se znovu k Ohlsenovi.
„Dovolte, abych se představil: podplukovník von Vergil. Velím této jednotce.“ Poručík Ohlsen
zasalutoval. „Požádal jsem o posily před několika dny. Očekával jsem vás mnohem dříve. Nuže, teď
když jste konečně tady, pro vás určitě budu mít použití. Půjdete támhle, na okraj lesa. Kóta 738.
Nepřítel je v té oblasti poslední dobou velice aktivní. Nedaleko odtud najdete levé křídlo mého
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praporu. Postarejte se o navázání spolehlivých komunikačních linek.“
„Provedu.“ Poručík Ohlsen znovu zasalutoval, dvěma prsty se dotkl okraje přilby.
Plukovník nadzvedl obočí, monokl mu vypadl z oka. „Tomu říkáte předpisový pozdrav, poručíku?“
Ohlsen se postavil do pozoru. Srazil podpatky a zvedl velice elegantně jednu ruku.
Plukovník přikývl s přezíravým pohledem v očích. „To je lepší. Tady si na lajdáky nepotrpíme, aby bylo
jasno. Toto je pruský pěchotní prapor. My víme, jak se co má a udržujeme co nejvyšší úroveň. Dokud
jste pod mým velením, tak od vás očekávám to samé.“ Založil ruce za zády, svraštil čelo a mírně se
naklonil. „Co je to za cizí lůzu, co jste to s sebou přitáhl?“
„Ruští vězni, pane. Jeden poručík a pět vojínů.“
„Oběsit. Takovouhle chátru si radši držíme od těla.“ Na okamžik zavládlo ticho. Všiml jsem si, jak
poručík Ohlsen ztěžka polkl.
„Řekl jste - oběsit, pane?“
„Samozřejmě že jsem řekl oběsit! Co je to s vámi, člověče? Jste snad natvrdlý, nebo co?“
Plukovník se otočil na podpatku a odpochodoval zpátky do chaty. Poručík Ohlsen ho pochmurně
sledoval. Tyhle typy jsme všichni dobře znali: šílenci bažící po železných křížích, kteří nemají v hlavě nic
jiného, než vlastní slávu a důstojnost.
Ruský poručík se otočil k Ohlsenovi. „Co se stalo?“ zamumlal. „Budeme viset?“
„Ne, jestli tomu dokážu zabránit!“ odsekl Ohlsen. „To bych spíš stál se založenýma rukama a přihlížel jak
věší tohohle kašpara!“
Náhle jakýsi desátník prudce rozrazil okno v prvním patře a vykoukl z něj kašpar sám.
„Mimochodem, poručíku, ještě takové malé upozornění, než zaujmete své pozice: když dám rozkaz,
očekávám, že bude proveden okamžitě. Vyjádřil jsem se jasně?“
„Zkurvysyn,“ zamumlal Porta. „Tohle nám ještě chybělo. Zasranej pruskej magor ...“
Poručík Ohlsen se po něm prudce otočil. „Máte rozum? Nemá smysl celou situaci ještě zhoršovat.“
Ve dveřích se objevil plukovníkův pobočník, mladý růžolící poručík, s rozkazy od plukovníka, že máme
okamžitě zaujmout naše pozice - a že to máme provést přesně podle předpisů. Ať už jsou jakékoliv. Po
letech bojů na frontě měl už každý sestavenou svou vlastní soustavu pravidel.
Dorazili jsme na kótu 738 a začali se zakopávat. Země byla tvrdá, ale už jsme viděli tvrdší, a bylo to
pořád lepší, než se ustavičně vláčet krajinou zamořenou nepřátelskými jednotkami. Drobeček a Porta si
při práci prozpěvovali. Zdáli se být nadmíru spokojení.
„Ty se určitě pustili do tý mizerný kořalky,“ řekl Heide podezíravě.
Poručíci Ohlsen a Spat seděli v jednom z výkopů s ruským důstojníkem a hovořili tichými vzrušenými
hlasy. Barcelona se zasmál. „Vsadím se, že tomu Ivanovi říkají, v kolik tady odtud odjížděj místní
lokálky!“
„No a co?“ vykřikl na něj Stege vztekle. „Ohlsen není z těch, co by jen tak věšeli vězně jenom proto, že
jim to poručil nějakej patologickej Prus. Postará se o to, aby se odtud v pořádku dostali.“
„Ježíši Kriste!“ řekl Heide nevěřícně. „Přece nenechá ty parchanty jít?“
„A co jinýho má dělat?“ řekl Barcelona. „Jestli tady budou ještě zejtra touhle dobou, tak je ten starej
pomatenec voběsí vlastníma rukama - a poručíka hned vedle nich.“
„A patřilo by mu to,“ prohlásil Heide sebevědomě. „Musí přece poslouchat rozkazy vyšších důstojníků.
Kvůli tomu je tady. Já každopádně vůbec nesouhlasím se všema těma blbostma kolem braní vězňů.
Jakej to má smysl, teda když z nich nechceš něco dostat? A když to z nich dostaneš, tak ty parchanty
vodpráskni. Vězni nejsou nic jinýho, než zasraný problémy. Možná jste si všimli,“ dodal nadutě, „že já
jsem nikdy nikoho nezajal.“
„Zní to dobře, když si sedíš tady ve svejch vlastních zákopech,“ připustil Barcelona, „ale vsaď se vo co
chceš, že bys zpíval jináč, kdybys padl do ruskejch rukou.“
„Kdyby k tomu někdy došlo,“ odpověděl Heide důstojně, „tak bych musel přijmout svůj osud. A kdyby
mě drželi jako vězně a nezastřelili mě, tak bych si myslel, že musej mít šutry v hlavě místo mozku. Jedna
věc je ale jistá, nemám vůbec v plánu padnout Rusům do rukou.“
„Kecy!“ posmíval se Barcelona.
„Tak hele,“ otočil se na něj Heide vztekle. „Jak dlouho jsem už v týhle zkurvený armádě? Devět let! A za
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celou tu dobu mě ani jednou nezajali - a víš proč? Protože jsem sakra dobrej voják, lepší než by
kdokoliv z vás dokázal bejt za milion let!“ Zadíval se na něj vyzývavě. „Řídím se podle předpisů, jasný?
Puky na kalhotách mám nažehlený přesně jak to stojí v nařízení. Na kravatě mám ten správnej uzel,
vlasy rozčesaný na pěšinku,“ a aby do dokázal, dokonce si strhnul přilbu z hlavy! „V mým chování
nebo uniformě není nic, co by odporovalo směrnicím. Klidně se mně směj, ale když nezačneš pořádně
hned vod začátku, tak se z tebe dobrej voják nikdy nestane. No a když jsem se jednou rozhodl, že se
dám k armádě, tak jsem si řekl, že to udělám pořádně. A taky jsem to tak udělal, vod samýho začátku.
A je mi úplně jedno, za co bysme měli bojovat, dělám jenom to, co se po mně chce - zabil bych tu svou
zasranou babičku, kdyby mi to nakázali. Jsem vojákem, protože to mám rád, a co mám rád, v tom jsem
rád dobrej.“
Na okamžik zavládlo ticho.
„Já ale opravdu nechápu, co má tohle všechno dělat s braním vězňů,“ poznamenal Stege.
„Ježíši, jak může bejt někdo takhle blbej?“ vykřikl Heide znechuceně. „A to seš student! Poslouchej,“
naklonil se k němu, „já jsem nikdy nešel na střední školu. Nic takovýho, je to jasný? Ale to mi věř, já
dobře vím, co dělám a dobře vím, co chci. A jedna z věcí, kterou jsem si naprosto jistej je, nikdy neber
zajatce. Jak si myslíš, že se mi podařilo všechno tohle přežít? Jak je možný, že ze mě udělali už za pět
měsíců poddůstojníka, zatímco ty seš ještě i po čtyřech letech mizemej vojín?
Proč se jenom z málokterýho studenta stane důstojník zatímco ze mě bude důstojník v rekordním čase,
hned jak bude po válce a já budu moct začít s tréninkem? Jak je možný, že...“
„Ale já nevím,“ řekl Stege, kterého to už začalo unavovat. „Obávám se ale, že máš pravdu.“
„To si kurva piš, že mám pravdu! Nepotřebuju, aby mě takovej cucák, jako seš ty, říkal, že mám
pravdu.“ Heide se opět spokojeně posadil. „Já ty ruský parchanty nenechám upláchnout, to teda ani
náhodou.“
Stege prudce zvedl hlavu. „Jestli se jich dotkneš, půjdu okamžitě za poručíkem Ohlsenem!“
„To si zkus! Zkus to a uvidíš, co se ti stane!“ zasmál se Heide. „Ten se neodváží mně zkřivit vlas na
hlavě!“
Stege na něj pohlédl s opovržením. „Já ti můžu jenom říct, jak jsem rád, že nejsem vzorným vojákem.“
„Kruci, zavři už hubu!“ řekl Heide a otočil se.
Právě v okamžiku, kdy jsme skončili s kopáním, přiletěla první mina. Zaslechli jsme známý hvízdavý
zvuk, když se řítila k zemi a dopadla někde nedaleko od nás. Pak jsme uslyšeli zoufalé výkřiky a ze své
jámy vyskočil jeden z nováčků a s roztaženými údy padl k zemi.
„Dostal jsem to!“ ječel z plných plic.
Dva jeho kamarádi vyběhli za ním. Vzali ho mezi sebe a táhli ho pryč, za frontovou linii, pryč od
nebezpečí. Barcelona se zašklebil, když je sledoval.
„Žádný strachy, kámo, voni tě odtud dostanou tak rychle, jak jim budou nohy stačit - tisíce mil daleko,
do tý nejvzdálenější nemocnice, kterou najdou...“
„Štěstí začátečníka,“ zamumlal Heide mrzutě. „Nemaj ani šajnu, co dělat s kulometem, ale dejte jim
odnést raněnýho chlapa a jsou v trapu rychle jako namydlenej blesk. Tohle se naučit jim moc dlouho
netrvalo, co?“
Náš hrnec jsme položili na dno jednoho z výkopů a jeho víko jsme zatížili hromadou kamenů, aby tu
cennou tekutinu nemohlo převrhnout nic snad vyjma přímého zásahu.
Teď už byla téměř noc. Měsíc byl ukryt za hradbou mraků a obloha se podobala těžkému sametovému
koberci.
„Bože, jaký je ticho,“ zamumlal Dědek. „Kdybych tady už tak dlouho nehrál na vojáky, tak bych měl teď
chuť se jít projít a mrknout se, co se to děje.“
V dálce jsme zaslechli psí štěkot.
„Kde vůbec sakra jsou ty Rusáci?“ chtěl vědět Barcelona.
Dědek ukázal směrem k borovicím, stojícím pevně a zpříma na kopci jako strážní. „Támhle ve svejch
zákopech - přemýšlej, proč je takový ticho, a co na ně sakra chystáme.“
„No, já bych si přál, aby vylezli a bojovali s náma,“ zavrčel Heide. „Nic tě nedokáže dostat do bláznice
tak rychle jako ticho.“
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Noc náhle protrhl šílený smích, při kterém nám přejel mráz po zádech. Byl to ale jenom Porta, který
švindloval při hře v kostky s Drobečkem o několik okopů dál. Někde na druhé straně se rozštěkal
kulomet. Jeden z našich odpověděl několika melancholickými dávkami. Sledovali jsme, jak se nad
borovicemi valil oceán plamenů, vlna za vlnou se zdvíhala k obloze, a každou z nich předcházela
gigantická exploze. Zdálo se, jakoby se samotné hory třásly v základech.
„Raketové baterie,“ poznamenal Dědek. „Dokud se budou držet takhle zpátky...“
Znovu jsme zaslechli výstražný štěkot kulometů. V temné noci, kdesi na severu, protrhla oblohu série
oslepivých záblesků.
A uprostřed toho všeho dorazil plukovníkův kurýr. Přihnal se plnou rychlostí, rudý v obličeji, a křičel
jako šílenec, „Zpráva pro pátou rotu! Zpráva pro pátou rotu!“
Poručík Ohlsen k němu vztekle přistoupil. „Neřvěte tady tolik, zbláznil jste se snad? Jestli s tím okamžitě
nepřestanete, tak celá fronta vyletí co nevidět do povětří!“
„Provedu, pane. Omlouvám se, pane. Je to ale velice důležitá zpráva, pane. Plukovník vás musí okamžitě
vidět, abyste mu podal zprávu a mohl vám dát nějaké další rozkazy. „
„A kvůli tomu takhle řvete..?!“
Poručík se otočil a něco nezřetelně mručel. Kurýr zůstal na okamžik zmateně stát. Měl hladký,
vymydlený obličej, neposkvrněnou uniformu a působil dojmem zvědavé nevinnosti. Porta po něm
několikřát přejel očima. „Odkud máš výstroj?“
„Breslau,“ zněla hrdá odpověď. „Devětačtyřicátá pěchotní.“ Jeho růžolící obličej se zvědavě zadíval na
Portu v jeho okopu.
Porta předvedl jeden ze svých satanských řehotů. „Ty seš další z těch medailistů, co? No, tak utíkej pro
ten svůj železnej křiž, honem - najdeš ho někde na hromadě sraček!“
Vyděšený kurýr - to jistě byl, protože ještě neznal Portu - se na místě otočil a utíkal zpátky za
plukovníkem.
Hory se znovu zatřásly, jakoby jimi zmítala nějaká mocná vnitřní agónie. Oblohou se mihly rudé a modré
záblesky. Jako by krajina v okruhu několika mil doslova utonula v moři nepřetržité palby. Mrkaly jsme
před tím oslňujícím světlem a krčili se ve svých výkopech. V té chvíli to byli Rusové, kteří nesli hlavní tíhu
náporu, ale ani my jsme neměli na růžích ustláno.
„Ježíši Kriste!“ zaúpěl Heide a utřel si třesoucí se rukou čelo. „Nevím, co tyhle pitomý raketový baterie
dělaj s Rusama, ale já si při nich vždycky naseru do kalhot. Ty vymaštěný hovada pokaždý jakoby
nevěděli kam ty svý mizerný roury namířit.“
„Dejte bacha!“ zaječel Steiner. „Rusáci se přidávaj!“
Sotva to dořekl, začala se půda kolem nás zdvíhat a třást, když se k ostřelování přidala ruská děla.
Choulili jsme se ve svých děrách s čenichem u ocasu jako psi, které vyhnali do zimní noci, a s rukama
zvednutýma v obraně k přilbě. Zpola otevřenýma očima jsem zahlédl ohnivou stěnu, která se za námi
zvedla, když z ruských pozic přiletěly střely ráže dvanáct centimetrů. Nad hlavou se mi přehnala vlna
horkého vzduchu.
A pak náhle - tak náhle, že mě to úplně vyděšilo - se všechno odmlčelo. Palebný val se přehnal a
nezazněl jediný zvuk.
Ti z nás, kteří už tohle zažili mnohokrát, zůstali přikrčeni ve svých děrách, ale řada nováčků neuváženě
zvedla hlavy, aby se podívala, co se to děje. Poručík Spat zařval ze své díry, „Dejte hlavy dolů, vy
zatracený pitomci!“
Pro některé z nich to však bylo příliš pozdě, neboť téměř okamžitě poté, co nastalo ticho, dopadla
všude kolem nás další dělostřelecká salva. Tentokrát však byla znepokojivě blízko - přímo na zápraží,
dalo by se říct.
„A do třetice,“ zaslechl jsem Barcelonu mumlat. „Ta další bude přímej zásah.“
Věděl jsem, že má zřejmě pravdu. Nemohli se netrefovat do nekonečna. Jednou se od nás muselo štěstí
odvrátit.
„Někde támhle nahoře mezi těma borovicema mají ostřelovače,“ řekl Steiner.
Během druhé pauzy se odvážil vystrčit hlavu pár palců a zaječel na Portu. „Hej, Porto! Sundej toho
parchanta, buď tak hodnej, a pak snad budeme mít trošku klidu.“
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„Zkusím to,“ řekl Porta. „Za klidnej život bych dal nevím co - jenom jestli toho blbce uvidím.“
Vylezl z díry a odplazil se kousek dopředu. Ležel přitisknut celým tělem k zemi a prohlížel borovicový
les infračerveným dalekohledem své pušky.
„Mohl by sem to udělat já,“ řekl Drobeček, vytáhl z kapsy kus drátu a vylezl ze své díry. „Určitě ho
dostanu, na to vemte jed. Vomotám mu todle kolem krku a pak...“
„Zalez zpátky!“ zasyčel poručík Spat.
Právě včas. V okamžiku, kdy Drobeček skočil do své jámy, byla vypálena další salva. Dopadla mezi
naše zákopy a kousek od nás se ozvala typická kakofonie výkřiků a jekotu těžce zraněných mužů.
„A je to,“ řekl Barcelona. „Pár ubohejch parchantů to slízlo - tak teď už nás snad nechaj chvíli na
pokoji.“
„No jasně, dokud zase nezačneme s těma smradlavejma raketama!“ řekl Heide rozhořčeně.
Legionář se odplazil a přidal se k Portovi. Díky svým bystrým očím zahlédl mezi borovicemi pohyb.
Zvedl ruku a dloubl Portu do žeber. „Támhle je - zrovna leze dolů - vidíš ho? Napravo od toho kurevsky
velkýho stromu... támhle. Dívej se pořádně, nebo ho netrefíš!“
Porta si zasadil pušku do ramene a zíral zoufale do zaměřovače. „Kde, pro Boha živýho? Já ho
nevidím.“
„Dívej - vidíš támhle ten velkej strom? Je vo kus vyšší a širší než ty stromy vokolo? Na tři prsty doprava
vod něj...“
„Mám ho!“ Porta triumfálně zvedl palec. „Jo, teď toho parchanta vidím dobře - leze zrovna dolů -
vůbec nic netuší - a ten mizemej zmetek má na prsou připíchnutej Stalinův řád! Věřil bys tomu? Řád
přímo vod toho zasranýho Stalina...“
„Vyser se na to, přestaň žvanit a dej se do práce!“ zasyčel Legionář skrze zuby.
„Dobře, dobře, žádnou paniku,“ řekl Porta klidně.
„Máme spoustu času. Ještě krůček.“
Při těch slovech přitiskl prst na spoušť. Ozval se jeden krátký, ostrý výstřel, a nic netušící ostřelovač se
zřítil do lesa s polovičkou ustřelené hlavy. Legionář přikývl. „Dobrý. Dej sem svou knížku, já ti ho tam
zapíšu.“
Porta mu podal jeden z těch malých žlutých notesů, co nosili všichni ostřelovači v armádě, a
zaznamenávali si do nich své zásahy. Legionář zaznamenal Portův poslední úspěch a zalistoval
předchozími stránkami. „To není špatný,“ poznamenal.
„Já jich mám se svým ocelovým drátem taky tolik,“ řekl Drobeček závistivě. „A k tomu člověk potřebuje
mnohem víc odvahy, to mi věřte. To není jako sedět si tady na prdeli s očima přilepenejma k polnímu
dalekohledu - musíme bejt přímo na místě, tam kde je pěkně husto, přímo parchantovi za prdelí...“
Podrážděně kývl na Legionáře a pak, jakoby ho náhle cosi napadlo, otočil se k Portovi. „Hej, a co jeho
zuby?“
„Neviděl jsem je,“ řekl Porta lítostivě. „Ten hajzl se ani jednou neusmál. No a co kdybysme se na něj šli
mrknout? Fifty-fifty?“
Drobeček se nemusel ani na okamžik rozmýšlet. Odplazili se mezi borovice, riskujíce krky kvůli šanci,
že najdou pár zlatých korunek.
Také poručík Ohlsen využil té příležitosti k protažení nohou.
„Vezmeš to tady chvíli za mě?“ zeptal se Spata. „Budu muset zajít za tou starou babou plukovníkem a
zjistit, co po mně chce. Měl bych být hned zpátky.“
Tryskem vyběhl ze zákopů do relativního bezpečí lesa, kde měl plukovník svůj hlavní stan. Jeden z
kulometů začal pálit nepřetržitý proud svítících projektilů, ale kulometčík podle všeho nebyl žádný
střelec, a tak dopadly neškodně hodný kus před vybraný cíl.
A to bylo prozatím všechno. Zbytek se toho k nám dostal v útržcích až mnohem později - dávno poté,
co se poručík Ohlsen vrátil.
Ukázalo se, že když zadýchaný dorazil k chatě, plukovník nejprve nechtěl být rušen, ale nakonec se
uvolil vyslechnout si Ohlsenovu zprávu, které se ještě před chvílí tak naléhavě dožadoval. Sedm
důstojníků spolu s ním naslouchalo s naprosto stejným nezájmem.
Byli usazeni kolem stolu přikrytého silným ubrusem a plným všelijakého jídla a vína. Ohlsen, který měl
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pocit, že se ocitl v jakési pohádkové zemi, si při své řeči snažil zapamatovat všechny detaily: broušené
skleněné vázy plné květin, třpytící se křišťálový lustr, modré porcelánové nádobí, vojenské sluhy v
bílých pláštích stojící uctivě každému po ruce. Na okamžik jeho hlas zaváhal. Bylo jenom těžko
pochopitelné, že mohlo současně probíhat tak zuřivé vraždění a extravagantní hostina jenom pár desítek
metrů od sebe.
Když se odmlčel, upravil si plukovník von Vergil svůj monokl a od hlavy k patě si prohlédl toho
arogantního poručíka, který se tryskem přihnal z válečné vřavy a vyrušil ho v jídle. Nejprve se zahleděl
na silnou vrstu bláta na jeho botách, pak pomalu přejížděl očima po jeho zašpiněné černé uniformě,
zmačkané a potrhané, ztvrdlé špínou nahromaděnou za mnoho měsíců těžké služby na frontě. Odznak s
umrlčí lebkou husarů, zažloutlý a zrezivělý, se na něj výsměšně šklebil, prohlašuje beze studu, že je
tomu již dávno, hodně dávno, kdy byl naposledy vyleštěn do zrcadlového lesku, jak to stanoví
předpisy. Špinavá červená stuha železného kříže nekončila samotnou medailí, ale roztřepeným koncem.
Železný křížbyl ztracen před nějakým časem, když poručíkův tank zachvátily plameny. Levý rukáv jeho
svrchníku visel na pár vláknech. Kožený kryt jeho pouzdra byl utržen. Namísto důstojnického opasku
evidentně nosil opasek, který patřil vojínovi. Pravá ruka byla zčernalá zašlou krví.
Plukovník spustil monokl a znechuceně se odvrátil.
Přesně jak si vždycky myslel - tihIe důstojníci, co člověk najde na frontě, nemají vůbec žádný styl, nemají
smysl pro svoji hodnost. Není to rozhodně ten typ lidí, jejichž společnost by člověk vyhledával -
samozřejmě, jinak by se taky na frontu vůbec nedostali. Sám plukovník se zde ocitl jenom kvůli tomu
nejhroznějšímu omylu a nejsměšnější hudlařině nějakého kreténa z Bendlerstrasse.
Jeho pluk, 49. pěchotní, byl bohatý a aristokratický, a do této doby neměl žádnou frontovou zkušenost, s
výjimkou okupace Dánska a dvou dní ve Francii před příměřím. Život byl snadný a také opulentní.
A pak přišel ten osudový den, kdy se ten zmatený idiot v Bendlerstrasse rozhodl povýšit velícího
důstojníka pluku, plukovníka von der Oraze, do hodnosti brigádního generála, a poslat ho s jednou
pěchotní divizí na Balkán. Ale to byl jenom začátek. Tragičnost té situace nedošla oloupené
devětačtyřicáté, tehdy ještě spokojeně umístěné v Breslau, okamžitě. Po nějakou dobu žili všichni v
přesvědčení a naději, že plukovníkův nástupce bude vybrán z jejich vlastní elity. Měli dva
podplukovníky, kteří měli být povýšeni do hodnosti plukovníků, a ten ctihodnější z nich, který měl
naprosto skvělé kontakty, zašel dokonce tak daleko, že dopředu vyhlásil změny, které hodlá provést, až
bude velitelem pluku.
Ten sen se rozplynul jednoho pátečního rána, na které nikdy nezapomenou. Bylo osm hodin čtyřicet
minut tento den a čas se navždy zapsaly do paměti každého důstojníka pluku, neboť přesně v osm
čtyřicet se dozvěděli, že dorazil nový plukovník, který převezme velení. Plukovník, kterého nikdo neznal
a nikdo o něj nestál. Přišel přímo z aktivní služby v Děmjansku. Nebyl to žádný diletant - byl vysoký a
svalnatý, tvrdý a otevřený, a přes jedno oko měl pásku.
V ten osudový pátek procházel kasárnami s hněvivým výrazem nelibosti ve vrásčitém obličeji. Čenichal u
země jako pes, který větří problémy. Jeden z důstojníků zdravotnického zařízení pluku dostal ten skvělý
nápad, že tomu novému plukovníkovi ukáže vinný sklípek, který byl proslulý široko daleko a byl
naplněn lahůdkami, které by potěšily srdce každého znalce. Plukovník ale asi nebyl znalec. Každopádně
si sotva prohlédl etikety jedné nebo dvou zaprášených lahví, zvedl na důstojníka chladně obočí a beze
slova odpochodoval. Právě to obočí, právě tak jako naprostá nepřítomnost jakékoliv pochvaly, toho
důstojníka opravdu vyděsilo. Hodinu poté si sbalil kufry a odjel v neblahé předtuše, která se zakrátko
proměnila v jistotu.
Bylo již pozdě večer, kdy plukovník ukončil své obchůzky a posadil se do křesla svého předchůdce za
velký mahagonový stůl. Většina důstojníků byla v té době v kasinu a odvážně se pokoušela chovat, jako
by se nic nestalo. Šampaňské ale mělo jakousi podivnou chuť a půvab hazardních her zničehonic zmizel.
Nad hlavami se jim začala honit bouřková mračna a ve vzduchu cítili hrozbu.
A pak zahřmělo: plukovník povolal důstojníky zpět do kasáren. Většina jich ve skutečnosti odjela na
víkend na osmačtyřicetihodinovou propustku, která začínala již ve čvrtek večer a končila někdy
odpoledne v pondělí. To bylo možná trošku přehnané, ale u devětačtyřicáté se to již dávno stalo běžnou
praxí.
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Když povolal tolik důstojníků, kolik se jich podařilo nalézt, požadoval poté plukovník, aby mu sdělili
přesný celkový stav mužstva pluku. To mělo být zaznamenáváno denně na základě zpráv velitelů
jednotlivých rot, ale díky jistému přehlédnutí - které důstojníci přičítali podpraporčíkům - se tím již řadu
týdnů nikdo neobtěžoval.
Pobočník lenivě obvolával jednotlivé roty, aby se dozvěděl jejich stav. Jeho zájem na výsledku byl čistě
akademický. Měl totiž strýce, který byl vysokým štábním důstojníkem v té části armády, která stále
ještě zůstávala na německé půdě. Co se jeho týkalo, nový plukovník nebyl víc než otravným bzučením
protivného komára. Byl možná hlučný, ale snadno se dal zahnat.
S pobaveným úsměvem hlásil plukovníkovi. „Je mi líto, pane, ale přesný stav mužstva našeho pluku
nelze v této chvíli detailně zjistit. Všichni podpraporčíci jsou totiž na osmačtyřicetihodinové propustce.“
Plukovník zamyšleně zajel prstem pod okraj černé pásky na oku. „Kde je službu konající důstojník?“
zeptal se.
Tryskem přiběhl nejmladší poručík pluku. Udýchaně salutoval. „Poručík Hanns, baron von Krupp,
strážní důstojník, pane.“
Plukovník se na něj na okamžik zadíval a pak pomalu přikývl. Tvářil se přitom velice smutně a
opovržlivě.
„Takže takové tady také máme, že?“ zavrčel. „No, barone von Kruppe, možná byste neměl nic proti
tomu, kdybyste alespoň zjistil, že jsou postaveny hlídky - nebo jsou snad všichni strážní také na
dovolené?“
Poručík Hanns znovu zasalutoval a otočil se k odchodu. Když ale otevřel dveře, zavolal ho plukovník
zpátky a znovu udeřil. „Chci přesný počet mužů přítomných v tomto okamžiku v kasárnách - a dávám
vám na to přesně čtvrt hodiny.“
Pobočník se znovu bohorovně ušklíbl. Byl si naprosto jist tím, že ten počet bude jenom třicet procent
toho, co vyžadují předpisy. Už řadu měsíců se takovými maličkostmi nikdo nezabýval. Breslau, konec
konců, nebyl Berlínem. Do Breslau nikdy nikdo nejezdil.
Když zůstal o samotě se svými důstojníky, komentoval plukovník - slušně sice, ale aniž by skrýval své
překvapení - skutečnost, že žádný z nich nemá vyznamenání z fronty.
„Ach, ne, pane!“ řekl kapitán Dose, vyděšený tou poznámkou. „My jsme ještě nikdy nebyli posláni na
frontu, pane.“
„Ještě nikdy, opravdu?“ Plukovník se zvolna usmál a při tom úsměvu ztuhla krev v žilách všem
přítomným důstojníkům. „No, buďte ujištěni, že to bude záhy napraveno. Dostanete stejnou šanci, jako
všichni ostatní. Válka není ještě u konce. Ještě než skončí tato noc, dostanu od každého z vás žádost o
převelení do aktivní služby na frontě.“ Otočil se k pobočníkovi, který se stále ještě vlídně usmíval. „Chci,
abyste poslal telegram všem mužům, kteří jsou na osmačtyřicetihodinové propustce. Všechny
propustky jsou s okamžitou platností zrušeny. Budou se okamžitě hlásit zpět v kasárnách. A můžete je
podepsat mým jménem. Soudím, že už budete vědět, kde je tyto muže možno zastihnout?“
Pobočník sotva znatelně pokrčil rameny. Ve skutečnosti neměl ani ponětí, kde by je mohl najít. Jediné,
co mohl udělat, bylo poslat muže, aby je začali hledat ve městě, což by znamenalo pročesávat všechny
bary a bordely v okolí - a to by byla náročná a spíše jenom teoretická možnost. Pohlédl na kapitána
Dose a rozhodl se, že nejlepší bude tuto odpovědnost na někoho přenést. Dose byl známý tím, že byl tak
trochu pitomec.
„Předpokládám, že to je ve vaší kompetenci?“ řekl vlídně, zvedl ze stolu svazek telegrafních formulářů a
hodil je po užaslém kapitánovi. „Tady. Pošlete jeden každému z mužů, který má propustku.
Předpokládám, že máte jejich jména a adresy?“
Příliš šokován na to, aby odpověděl, vypotácel se Dose z místnosti. Zbytek noci strávil vyhledáváním
neexistujících nebo zastaralých adres v adresáři a horečně se modlil, aby nějaký zbloudilý bombardér
shodil bombu na plukovníkovu ubikaci.
V pondělí se podle zvyku objevilo zbývajících 1791 mužů v kteroukoliv hodinu se jim zlíbilo, a těšili se na
pár klidných a tichých hodin, během nichž se mohli zotavit z prohýřeného víkendu. Ale na každého z
nich čekal šok: celá kasárna se doslova přes noc proměnila ze svobodomyslného, pohodlného a
relativně luxusního hotelu v disciplinované vojenské zařízení. Na stole každého z důstojníku leželo
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stručné sdělení v tom smyslu, že s ním chce plukovník okamžitě mluvit.
Ti nejmladší a nejméně zkušení všeho nechali a běželi za ním. Ti opatrnější udělali pár telefonátů, aby
vysondovali jaký je terén. Mnozí z nich se poté náhle cítili být na smrt nemocní a odvezly je sanitky.
Mezi těmi prvními byl kapitán (baron) von Vergil. Tři hodiny poté, co se znovu přihlásil v kasárnách,
znenadání dostal rozkaz přesunout se na ruskou frontu. Byl sice povýšen do hodnosti podplukovníka,
ale to byla jen malá kompenzace, když si uvědomil, jaké hrůzy ho zřejmě čekají v bojích na frontě.
Nešlo ani tak o nebezpečí, jako spíše o nepohodlí. Pomyslel na vši, bahno, smradlavé mrtvoly a hnijící
nohy, a to bylo pro kultivovaného muže víc než mohl snést. Tu a tam by si býval pobrečel, kdyby našel
někoho, kdo by pro něj mohl mit pochopení.
Osm dní po příjezdu plukovníka Bahnwitze zmizel 49. pěchotní pluk i s jeho proslulým vinným sklípkem.
Každý z důstojníků si s sebou odvážel podíl na kořišti. Žádný z nich neodjížděl s méně než dvěma
nákladními vozy vína a baron si odvážel tři.
A teď se tedy ocitl na východní frontě a na vlastní kůži zakoušel drsnou realitu válečného tažení. Během
velice krátké doby, která musela určitě být rekordním časem, se mu podařilo být spolu se svými muži
obklíčen Rusy. Okamžitě poslal na všechny strany hysterické prosby o pomoc, a byl uklidněn a ujištěn,
že pomoc je na cestě. A nyní tedy pomoc dorazila, a jaká pomoc!
Tanková rota bez jediného tanku, banda lupičů a darebáků ve špinavých hadrech, kteří smrděli, až to
volalo do nebe. Bylo to jen o málo lepší než urážka. Od plukovníka von Vergila nakonec nemohl nikdo
čekat, že bude vědět, že tahle banda lupičů vedená dvěma zkušenými důstojníky, byla darem z nebes a
zřejmě také jeho jedinou šancí dostat se odtud se zdravou kůží. Jediná tahle rota měla ve skutečnosti
cenu celého pluku pěkně vonících, čistě vypraných a nažehlených jednotek z kasáren v Breslau.
Plukovník von Vergil usrkl vína a přes sklenici se zadíval na bílou pásku přišpendlenou k Ohlsenově
levému rukávu. Na pásce bylo napsáno „Trestní pluk“ a kolem nápisu byly dvě zohavené smrtky.
Plukovník nakrčil nos. Poručík čpěl krví, potem a vypadal, jako by neviděl mýdlo od začátku války.
Plukovník položil víno a vytáhl cigaretu, aby zahnal pach nemytého těla.
„Děkuji vám za vaše hlášení, poručíku.“
Na okamžik se odmlčel, zapálil si zlatým zapalovačem cigaretu a uvelebil se v křesle.
„Jsem si jist, že jste si vědom toho, že podle předpisů každý voják,“ a na to slovo položil úmyslně velký
důraz, „každý voják je povinen čistit si výstroj a postarat se o svoji uniformu ihned po skončení válečné
operace. Díky tomu také nechátrají a zůstávají po celou dobu ve zhruba stejném stavu - samozřejmě s
přihlédnutím k přirozenému opotřebení - jako když byly původně vydány. Tedy, poručíku, myslím, že
se mnou budete souhlasit, když řeknu, že jeden rychlý pohled na vaši uniformu by každého, snad s
výjimkou slepce, okamžitě přesvědčilo tom, jak trestuhodně nedbalý jste v tomto ohledu. Nejsem tak
úplně přesvědčen o tom, že by to nemohlo být klasifikováno jako sabotáž. Přesto však...“ usmál se a
vyfoukl oblak dýmu, „ve vašem případě jsem ochoten být protentokrát shovívavý, s vědomím, že je to
spíše důsledek strachu a osobní zbabělosti, než nějaký vědomý pokus o sabotáž. Když má člověk nervy
nadranc, jak mi bylo řečeno, chová se často velice podivně.“
Tvář poručíka Ohlsena postupně nabývala jasně rudého odstínu - zuřivostí, nikoliv studem. Pěsti se mu
podél těla zatínaly a oči se na okamžik zaleskly vztekem. Byl ale příliš zkušeným vojákem na to, aby
nebyl schopen zvládnout své emoce. Jediné slovo tohohle šaška Vergila a poručík Ohlsen by se mohl
vmžiku proměnit v mrtvolu, a i když zemřít pro vlastní zemi s sebou stále ještě mohlo nést jistou slávu,
zemřít pro takového pitomce, jako je Vergil, bylo čirým šílenstvím.
„Omlouvám se za svoji uniformu, pane.“ Poručík promluvil škrobeně, sevřenými rty. „Naše rota byla
vyslána se zvláštním úkolem před třemi a půl měsíci. Od té doby jsme neustále v akci. Z původní roty
přežilo jenom dvanáct lidí, a tak věřím, že pochopíte, pane, že za těchto okolností neměl nikdo z nás
mnoho příležitostí k tomu, aby si sednul a vyčistil výzbroj či vyspravil uniformu.“
Plukovník si znovu usrkl vína a utřel si rty bílým naškrobeným ubrouskem.
„Vaše omluvy jsou naprosto irelevantní, poručíku. Kromě toho bych vám rád připomenul, že když jste
podrobován výslechu, nejste oprávněn mluvit, dokud vám není položena otázka. Já jsem vám žádnou
otázku nepoložil. Pokud si přejete učinit nějakou poznámku, musíte si vyžádat svolení promluvit, jak je
naprosto běžné.“
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„Provedu, pane. V tom případě žádám o dovolení promluvit.“
„V žádném případě!“ vyštěkl plukovník. „Nic z toho, co chcete říct, nemůže tuto skutečnost nijak změnit.
Vraťte se ke své rotě a už nikdy mi ani vy, ani nikdo z vašich mužů nechoďte na oči v tak žalostném
stavu.“ Odmlčel se a zahleděl se na Ohlsena s triumfálním zábleskem v očích. „Dávám vám čas do
deseti hodin zítřejšího rána, poručíku, a do té doby očekávám, že se budete touto záležitostí zabývat. V
té době přijdu k vám osobně na inspekci. A abych nezapomněl, to mi připomíná další záležitost, o
kterou jste se měl postarat. Ti ruští vězni, které jste měl s sebou - už jste se jich zbavil?“
Poručík Ohlsen těžce polkl. Podíval se plukovníkovi zpříma do očí. „Ještě ne, pane. Ne.“
Plukovník nadzvihl obočí. Napřímil se v křesle, odklepl popel z cigarety a vážně se zahleděl do
popelníku.
„Sabotáž,“ řekl nakonec tichým, rozhodným hlasem. „Sabotáž a vzpírání se rozkazům. Ale konec konců,
jsme přece jenom lidé, poručíku. Připusťme ještě jednou, že jste měl pochybnosti. Možná jsme se
poprvé nevyjádřili dostatečně jasně. Deset hodin zítra dopoledne, poručíku. To je rozkaz. Očekávám,
že do té doby budou vězni oběšeni. Do té doby dostanu o splnění tohoto rozkazu hlášení.“
Poručík Ohlsen si olízl rty. „Promiňte, pane, ale... nemohu je přece jenom tak oběsit... to nejde jenom
tak, chladnokrevně. Jsou to váleční zajatci.“
„Tak je to?“ Plukovník se tvářil pobaveně. „Ať už je to kdokoliv, poručíku, já se domnívám, že vaší
nejvyšší povinností je vykonávat rozkazy nadřízených důstojníků a ne zpochybňovat legálnost či
moudrost těchto rozhodnutí. Pevně věřím, že ve vašem vlastním zájmu zítra dopoledne bude všechno
tak, jak má být.“ Mávl svým ubrouskem na znamení toho, že je rozhovor u konce, otočil se k hodovnímu
stolu a zvedl svou sklenici. „Na zdraví, pánové.“
Všech sedm uhlazených důstojníků pozvedlo své sklenice. Poručík Ohlsen se rázně otočil a opustil
místnost. Když se vracel zrádnou temnotou ke své rotě, modlil se nahlas k Rusům, aby shodili pár bomb
na několik vybraných míst.
„Jenom pár - jenom pár maličkých - jenom tolik, aby to těch pár idiotů s formelínovejma ksichtama
vystřelilo až do oblak z těch jejich tlustej velkejch prdelí, na kterejch seděj - milý Ivane, o nic víc tě
nežádám!“
Noc ale zůstala temná a ticho neporušené. Ivan evidentně jeho modlitby nevyslyšel.
Poručík Ohlsen dorazil k páté rotě a skočil do zákopů. Chvíli tam seděl se zatnutými pěstmi a třásl se
vztekem na plukovníka.
„Co se děje?“ zeptal se Spat a s pochopením se zadíval na svého kamaráda důstojníka, který právě drtil
mezi zuby nedopalek cigarety.
„Ten zasranej chlap... zasranej chlap!“
Po nějakou dobu se zdálo, že z něj nic jiného nedostane. Vztekle to opakoval zas a znovu, zatímco jsme
ho soucitně pozorovali a současně doufali, že se dozvíme něco víc. A nakonec jsme se dočkali, promluvil
jazykem, kterému jsme rozuměli a chápali ho. Nadávky se z něj valily v dokonale vystupňovaném sledu,
až Dědek zakroutil hlavou a pohlédl na poručíka vážným a starostlivým otcovským pohledem. „Co zas
proved?“ zeptal se, když se mu ho konečně podařilo přerušit.
Poručík Ohlsen se na něj divoce zadíval. „Já ti řeknu, co proved! Nařídil inspekci na zítřejší desátou
hodinu dopoledne! Postarej se o to, abychom byli všichni upravení a čistí a veškerá naše výzbroj byla
vyleštěná podle předpisů! Najděte si nějaký čas k tomu, abyste vyleštili zbraně a přišili utržené knoflíky!“
„Cože máme udělat?“ řekl Porta vyděšeně.
Poručík se k němu otočil. „Slyšels dobře!“ vyštěkl podrážděně.
Porta se kdákavě rozesmál veselým smíchem. Otočil se a zařval do temnoty. „Hej, Drobečku! Slyšels
to? Musíme se polepšit, my dva. Máme si prej mejt obličeje a kartáčovat uniformy! Do deseti ráno
máme mít zametený díry a dbát na to, abychom žili spořádaně a v čistotě a neměli strouhanku po
podlaze!“
Zákopem zaburácela odpověď. „Vo jakejch dírách to meleš? Dírách do prdele?“
Náš smích musel být slyšet na míle daleko.
„Pro Boha živýho,“ zapřísahal nás poručík Ohlsen, který měl dnes chudák prekérních situací až nad
hlavu, „to musíme kurva tak řvát?“
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„Pšt!“ sykl Porta a zvedl špinavý ukazovák ke rtům.
„Nebo ty Rusáky probudíme!“
„Jo, a to by kurva nebyla taková legrace, jak to možná vypadá,“ vyštěkl Ohlsen.
Všichni jsme umlkli. Vrcholky hor se ztrácely v převalujících se oblacích a měsíc zmizel za neprůhledným
závojem. Noc byla temná a klidná.
Poručík Ohlsen se usadil v zákopech mezi Spata a Dědka a kývl na ně, aby přišli blíž. Začal k nim
promlouvat tichým, vzrušeným hlasem.
„Podívejte, já jsem tak trochu v bryndě,“ řekl otevřeně. „Jestli máte nějaké nápady, tak si je velice rád
vyslechnu. Ta zkurvená kunda plukovnická tam dole trvá na tom, abysme se do desátý hodiny zítra ráno
zbavili našich vězňů. Zastaví se tady osobně na inspekci, aby se přesvědčil, že jsme to provedli pořádně -
takže bych rád věděl, co s tím budeme dělat? Jak to zařídit, aby jim zůstaly hlavy na ramenou a ten
pitomec byl spokojenej s tím, jak jsme vykonali jeho rozkaz?“
Nastalo ticho. Spat zamračeně zíral do temnoty a Dědek vydatně bafal ze své dýmky.
„To je pěkně praštěnej rozkaz,“ řekl nakonec. „To by znamenalo schovávat šest chlapů a najít šest
mrtvol, který bysme mohli ukázat plukovníkovi - to není žádná sranda. „
„Co takhle,“ navrhoval Spat, „kdybysme prostě zavřeli oči, a nechali je utýct?“
„Slyšels přece, co říkal Boris,“ oponoval Ohlsen. „Zastřelili by je minutu poté, co by se vrátili ke svejm.“
„Jenom proto, že jsme je zajali?“ zakroutil Spat hlavou. „To musí přehánět. Nechce se mi tomu věřit.“
„No, tak dobře, jdeme se ho zeptat. Třeba bude mít nějakej nápad. Do prdele práce, nakonec to je jeho
hlava, kterou se tady snažím zachránit.“
Spat nechal poslat pro vězně a o chvíli později skočil do díry mladý ruský poručík. Ohlsen mu stručně
vysvětlil situaci.
„Takže takhle se věci mají,“ řekl nakonec. „Upřímně řečeno, s tím nemůžu dělat vůbec nic, jestli teda
nemáš nějakej skvělej nápad.“
Rus se pochmurně usmál a potřásl hlavou.
„Přál bych si, abych nějakej měl. Bohužel, na naší straně fronty jsou civilizovanější, než na tý vaší.
Jakmile bysme se tam ukázali, tak by nás okamžitě zastřelili jako zrádce.“ Zaznamenal pochybovačný
výraz na Spatově tváři a smutně pokývnul. „No jistě. Je tomu opravdu tak, příteli, tím si můžeš být jist.
Voják Rudé annády má raději zemřít za svoji zemi, než aby se nechal zajmout - to jsou slova strejdy
Pepíka!“
„A co partyzáni na naší straně fronty?“ vyptával se Dědek. „Nemohli by vám nějak pomoct?“
„Možný to je,“ připustil Rus, ale nevypadal moc nadšeně. „Problém je, že každá partyzánská skupina je
v přímým spojení s hlavním stanem, a zatímco nějaká místní skupina nemusí mít vo tom našem vyprávění
žádný pochybnosti, můžeš si bejt naprosto jistej tím, že hoši v hlavním stanu budou moc dobře vědět, že
jsme nebyli posláni ze žádné z jednotek v tomhle sektoru. Nemůžeme jim samozřejmě říct, že jsme
uprchlí vězni, na to by se netvářili vůbec přívětivě. Jediný, v co bysme mohli doufat, by bylo, že bysme
jim nakecali, že nás odřízli při útoku a že jsme se od tý doby schovávali, ale upřímně řečeno, moc
nevěřím tomu, že by nám to sežrali. Ve skutečnosti by se asi ani nenamáhali s tím, aby se s náma bavili.
Nejdřív střílej a pak se ptej, koho žes to vůbec zastřelil, to je jejich pravidlo - a to mi věř, že tohohle
pravidla se drží. Ještě nikdy jsem neviděl podobnou bandu, která by nestřílela bez jedinýho zaváhání.“
Poručík Spat si zapálil cigaretu, sehnul se nad ní a ukryl jí v dlaních.
„Když bude nejhůř,“ doporučoval, „vždycky můžeme zařídit nějaký takový permanentní schovávání -
seženeme vám pár německej uniforem a vpašujeme vás mezi naše lidi. Dřív nebo pozdějc určitě
dostanete šanci se někde ulejt.“
„Jestli nás ale nejdřív nezastřelí jako špehy!“ odseknul Rus. „Moji muži neumí německy, chápeš?
Chápu, že děláte všechno proto, abyste nám pomohli, a nemyslete si proboha, že vám za to nejsem
vděčnej, ale mně se fakt nelíbí představa, že bych se schovával v nepřátelský uniformě a čekal, až mi na
hlavu dopadne sekera.“
Spat pokrčil rameny. „Neříkám, že nejste vděčnej.“
Nastalo dlouhé, neklidné mlčeni, které nakonec přerušil poručík Ohlsen. „Vypadá to, že takhle se nikam
nedostaneme, nebo myslíte, že jo?“ Otočil se k Rusovi. „Copak nemáte jedinej nápad?“
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„Ne, ani co by se za nehet vešlo, „ přiznal vězeň s lehkým, odevzdaným úsměvem. „A když vezmu v
úvahu, že riskujete vlastní životy, tak se fakt divím, že si kvůli nám lámete hlavy - když se to tak vezme,
nakonec jde jenom o to, na který straně nás voběsí, jestli na vaší nebo na naší.“
„Co takhle zeptat se Porty?“ řekl zničehonic Dědek. Poručík Ohlsen se na něj podíval a pak se zasmál.
„Tři důstojníci a jeden rotmistr a nejsme schopný mezi sebou vymyslet jedinej pořádnej nápad! Musíme
jít a poprosit nějakýho pologramotnýho ničemnýho staršího svobodníka!“
Spat se usmál a Dědek pokrčil rameny.
„Tohle je naprosto směšněj návrh, a ty to dobře víš ale určitě je to zdaleka ten nejlepší, kterej jsme tady
zatím slyšeli,“ připustil Ohlsen s úšklebkem. „Zavolej toho žvanila, uvidíme, jestli z něj něco rozumnýho
vypadne. Jak znám Portu, vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby s nečím přišel.“
Porta vklouzl do zákopu po břiše, posadil se, pohodlně si natáhl nohy, a rozhlédl se po shromážděných.
„Tak co se děje?“ zeptal se vesele. „Nějaká špinavá práce někde, kde je fofr, to je jasný, jinak byste mě
nevolali!“ Spat mu nabídl cigaretu, on jednu vytáhl z krabičky a strčil si ji za ucho. „Díky. Rád si
posloužím. Cigáro nikdy neodmítnu, to je jediný moto, kterýho by se člověk v týhle díře měl držet.“
S očekáváním se otočil k poručíkovi Ohlsenovi, který šel rovnou k věci. „Porto, potřebujeme tvoji
pomoc. Musíme udělat něco, aby našim vězňům zůstaly hlavy na ramenou a musíme to udělat rychle.
Máš nějaký skvělý nápad ?“
„Tak tohle chcete vědět,“ řekl Porta výsměšně. „Všichni chlapi vo tom kecali už vod tý doby, co ste se
vrátil od plukovníka!“
„Jak o tom mohli vědět?“ vykřikl Ohlsen pobouřeně. Porta se dotkl prstem ze strany nosu. „Máme svý
kanály.“
„A k čemu jste dospěli?“
„No, tak nejdřív Heide. Ten s tím nechce mít nic společnýho. Teda s tím, že by se jako pustili. Přísahá
na všechno, co je mu svatý, že když je pustíte, tak je vodpráskne hned jak překročí frontu. Možná, že
to je to nejlepší, co byste mohli udělat. Ušetřili byste si spoustu problémů, to je jistý.“
Dědek vytáhl z úst fajfku a netrpělivě mlaskl jazykem. „No tak, Porto, prober se! Tohle bylo na tebe
hodně slabý, ne abys mě zklamal. Kdyby s tímhle poručík souhlasil, tak by už dávno šel a ty vězně
zastřelil. My se tady snažíme vymyslet, jak je zachránit a ne jak je zamordovat - a taky na to nemáme
celou noc!“
„Dobře, dobře, uklidni se a měj trochu strpení - jak říkala jedna stará panna, když si to chtěla udělat
přezrálým banánem.“
„Kristovy voči!“ vyprskl Spat, zadusil v sobě výbuch smíchu a málem se přitom udusil.
„Ty si tady vtipkuješ a přitom jsou v sázce lidský životy!“ okřikl ho Dědek.
„Já vím!“ řekl Porta lhostejně.
Poručík Ohlsen natáhl ruku a poklepal ho po rameni. „Porto, prosím - jak jsem řekl, potřebujeme nutně
tvoji pomoc. Dobře vím, že jsi bystrý, takže jestli máš nějaký dobrý nápad, tak neváhej a vyklop nám
ho. „
Porta ho zamyšleně pozoroval. „No, mám takovej jeden nápad - ale nevím, jestli byste s tím souhlasili.“
„Tak si ho poslechněme.“
„Je to trošku složitý na vysvětlování, ale napadlo mě, že kdyby se nám podařilo sehnat šest mrtvol -
teda, tři už bysme měli, vodpráskli jsme pár jejich ostřelovačů, a klidně můžeme někde sehnat další tři,
to není problém…“
„Takže?“
„Takže já a Drobeček a jeden z chlapů, asi Legionář, bysme vylezli nahoru a začali střílet nazdařbůh na
nepřítele, chápete? Ověřili bysme si, že jsou všichni zalezlí na noc, pak bysme vypálili do zákopů pár
dávek z nějakýho starýho kulometu...“ Porta názorně předvedl, jak by to provedli a pokropil tři
důstojníky imaginárními kulkami. „Co nevidět budou mít vítr z toho, co se to děje. Musí si myslet, že se
na ně kurva valí nejmíň celej prapor. No a když je takhle pěkně proberem, tak zas vypadnem a vrátíme
se zase domů. Takhle - vidíte?“
Špičkou bajonetu načrtl Porta zamýšlené manévry.
Dědek a tři důstojníci pochybovačně přikývli, pomalu ale začínali přicházet jeho nápadu na chuť.
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„No a pak samozřejmě se to všechno rozjede na vostro,“ pokračoval Porta. „Postavíme někam bokem
Barcelonu s plamenometem a jakmile dám signál, tak jim pěkně zatopí na předsunutejch stanovištích.
Pak se přidáte s velkejma minama. No a v tý době už nikdo kromě nás nebude vědět, co se to sakra
děje - je ale jistý, že ty mizerný parchanti u raketový baterie budou makat jako smyslů zbavený.
Nebude trvat dlouho a přidaj se k tý taškařici, a jakmile k tomu dojde, tak si nepřítel bude určitě myslet,
že na něj útočí celá armáda a začnou to do nás prát vším, co maj po ruce. No a to probudí důstojníka s
těma jeho slavnejma chlapečkama támhle.“ Mávl přitom opovržlivě palcem směrem k jednotkám
plukovníka von Vergila po našem boku. „Jakmile jim dojde, co se děje, tak se můžete vsadit o co
chcete, že vemou nohy na ramena. Nebudou čekat na to, co se bude dít, tahle banda teploušů teda ne.
Vsadím se, že se jich zbavíme do jednoho dřív, než bys řekl kudla.“
Poručík Ohlsen souhlasně zabručel. „A co tady naši ruští přátelé?“
„No, jakmile začne ten ohňostroj, tak se vypaří, jasný? Přeběhnou zpátky na svou stranu fronty. Ale
musím vás na něco upozornit...“ otočil se Porta k ruskému důstojníkovi. „Obávám se, že vás budeme
muset trochu pocuchat.“ Neznělo to ani trochu lítostivě. „Aby to vypadalo, že jste tady válčili - no, vo to
se může postarat Drobeček. Všechno jsem to promyslel, vidíte? No a povíte jim, že jste byli odříznutý
ve vlastním sektoru a narazili jste na pár partyzánů, se kterejma jste se stáhli do nějaký farmy - do tý co
jsme cestou podpálili, jasný? Vo tom vám povím pak. A jeden z těch partyzánů byl zabitej, ten druhej
zdrhl. Přesně tak to taky bylo. Tobě a tvým chlapům se podařilo z toho dostat, nevěděli jste, kde jste, ale
nakonec jste skončili tady, jo - za nepřátelskejma liniema. Nevěděli jste, jak se dostat ke svejm, tak jste
udělali jediný, co jste udělat mohli a začali jste střílet - sledujete mě?“
Ruský důstojník se zašklebil. „Chceš říct, že jsme to byli my, co jsme to všechno rozjeli a donutili
támhlety vaše jednotky vyklidit zákopy?“
„No a proč ne?“ řekl Porta přesvědčivě. „K zahnání těch buranů, stačí jedinej chlap s pár ručníma
granátama.“
„Ale co vaše vlastní rota?“ zeptal se Rus. „V tom okamžiku, kdy se dostaneme na svou vlastní stranu a
vyklopíme jim vaše pozice, tak budou vědět, že část vašich jednotek se stáhla. Nebudou tam jen tak
sedět se založenýma rukama. Zaútočí, aby zabrali opuštěný zákopy.“
„Já ti něco řeknu,“ naklonil se k němu Porta. „Támhlety chlápci,“ kývl opovržlivě k ruským liniím, „jsou
asi tak stejně neschopný, jako támhlety,“ mávl stejně opovržlivě rukou směrem k plukovníkovým
jednotkám. „Si myslíš, že bysme s Drobečkem mohli jenom tak jít a sebrat si tři mrtvoly? Ani náhodou!
Kdyby to byli vojáci, který za něco stojí, tak bysme si ani neškrtli. Ti řeknu, že když vidíš, jak si vedou
tam na druhý straně, tak by sis myslel, že jsou někde na nedělní procházce po Moskvě a ne že bojujou
v týhle posraný válce!“
„Mohu se zeptat,“ řekl poručík Ohlsen, „na kdy jste s Drobečkem plánovali tuhle akci spustit?“
„Třeba na tři hodiny,“ navrhl Porta. „To vypadá jako takovej rozumnej čas. Co sem si představoval je,
že já s Drobečkem a třeba s Legionářem vyrazíme tak vo půl třetí a ve tři hodiny bum - bác!“
„Proč zrovna ve tři hodiny?“ chtěl vědět Spat.
„No, tak za prvý, nikdo nečeká, že by ve tři hodiny ráno mohl přijít nějakej útok. Chci říct, vy byste to
taky nečekal, nebo jo? Protože to je hodně blbej čas na to, aby člověk začal bojovat, jestli chápete, co
chci říct - většina těch pitomejch magorů bude stejně chrápat. Jejich i těch našich. Nebudou vědět, vo co
jde. Ale i tak,“ otočil se k Rusovi, „budete sebou muset pořádně hodit, až přijde ten správnej okamžik.
Ukážu vám, kudy se nejlíp dát.“
Rus vážně přikývl. „Díky. Musím říct...“
„Ještě něco,“ přerušil ho Porta. „Držte se z dosahu Drobečka. Je to velkej chlap s kusem drátu, kterej se
naučil přehazovat lidem kolem krku, když se nedívaj. Poslední dobou to s tím kapku přehání. Jestli na
něj narazíte, tak neručím za to, co se stane. Občas reaguje trošku přehnaně, jestli víte, co tím myslím. A
pak je tu Heide. To je normální zabijáckej hajzl, dokonalej a jednoduchej. Jestli vás bude moct dostat,
tak vás dostane, ale s tím já nic nenadělám. Co se týče těch novejch, nevím jaký jsou, ale nemyslím si, že
by se na něco zmohli. No nic, půjdete prostě se mnou a já vám ukážu, kudy se máte dát. A držte hlavy
pěkně při zemi, jestli vo ně nechcete přijít. Vaši malý rudý kamarádíčkové mají v týhle části světa
spoustu ostřelovačů.“
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Vylezli ze zákopu a plazili se k ostnatému drátu, na jehož druhé straně byla země nikoho. Krátce nato je
pohltila temnota.
Vrátili se po patnácti minutách. Soudě podle ničím nerušeného nočního ticha je nikdo nezpozoroval.
„Dobře,“ řekl Porta. „Tak to bychom tedy měli.“
„Vypadá to tak,“ zamumlal poručík Ohlsen, snad trochu smutně.
Seřídili si hodinky. Bylo právě 22:05. Porta se odplazil do svého výkopu, o který se dělil s Drobečkem.
Zaslechli jsme jejich tlumený hovor a pak bouřlivý výbuch Drobečkova smíchu. Legionář zaklel, nad
hlavou jim zasvištěla zbloudilá kulka a pak bylo zase ticho.
Krátce po půlnoci opustili oba důstojníci zákopy a vydali se na inspekci.
„By mě zajímalo, proč mě ticho vždycky tak drásá nervy,“ zamumlal poručík Spat a pohlédl na temnou,
mračny zakrytou oblohu.
Pomalu stoupali do kopce, opatrně našlapovali a co nejvíce využívali stromů a keřů, ztrácejíce se v
jednom stínu za druhým. Ušli sotva pár metrů, když zaslechli jakýsi jemný znepokojující zvuk. Byl
hluboký a pravidelný, připomínal něco mezi vrčením psa a chrochtáním prasete. Zastavili se a
naslouchali se samopaly v rukou.
„Co to k sakru je?“ zasyčel Ohlsen.
Poslouchali dál, načež se na Spatově tváři rozšířil nevěřícný úšklebek. „To je chrápání nějakýho
mizernýho parchanta! „
Opatrně postupovali vpřed, kráčeli po nacucaném trávníku a téměř spadli do hluboké jámy, na jejímž
dně ležel stočen do klubíčka nějaký poddůstojník. Samopal měl nedbale po boku a chrápal tak, že by to
probudilo mrtvolu.
Poručík Spat se natáhnul dolů, uchopil samopal a pomalu ho vytáhl ven. Pak jím namířil na mužovu
hruďa probudil ho lehkým plácnutím do tváře.
„Co se děje?“ Muž se instinktivně zvedl do sedu, ale záhy zjistil, že se zarazilo hlaveň vlastního samopalu.
„Právě to bych rád věděl,“ řekl Ohlsen hrozivě. „Co se to taky sakra děje? Teď byste už vypadal kurva
nezdravě, kdybysme byli páreček Rusů, co tomu říkáte?“
„Rozestavěl jsem hlídky...“
„No to vám teda věřím! A oni si teď podle všeho taky dávají dvacet - to jste jim dal pěknej příklad, co?
Zasloužil byste na místě zastřelit!“
Muž se svalil znovu na záda a skrčil se do kouta. Ohlsen na něj znechuceně pohlédl, pak kývl na Spata a
pokračovali v cestě. O kousek dál zaslechli halas Drobečkova veselého smíchu. V temnotě nejasně
rozeznali Portův groteskní žlutý tvrďák a zaslechli chřestění kostek.
„Bože na nebesích!“ řekl Spat se závistí v hlase. „Copak toho nikdy nemají dost? Jak vůbec můžou
v týhle tmě na ty kostky vidět?“
Ohlsen pokrčil rameny.
„Voni na ně asi taky nevidí. Ale asi jim to takhle vyhovuje - dává jim to víc příležitostí jeden druhýho
šidit!“
Důstojníci dokončili inspekční obchůzku a vrátili se do svého výkopu právě v okamžiku, kdy zazvonil
polní telefon.
„Emil 27,“ řekl Heide tlumeným hlasem. Několik vteřin poslouchal a pak podal sluchátko poručíkovi
Ohlsenovi. „Volá vás pan plukovník, pane.“
Ohlsen se zašklebil. „Když to musí být...“ Převzal sluchátko. „Tady poručík Ohlsen, pane... Ano... ano,
pane... Samozřejmě, pane. Jak si přejete.“ Hodil sluchátko zpět Heidemu a otočil se k Dědkovi. „Jak
jste jistě pochopil, to byl plukovník. Chce, aby se první skupina dostavila přesně v deset hodin ráno,
všichni pěkně vykartáčovaní, vypulírovaní a připravení k inspekci. Druhá skupina bude následovat v
jedenáct, další ve dvanáct a tak dále.“
„Nádhera,“ zamumlal Spat.
„Já bych spíš použil jiné slovo!,“ řekl Ohlsen suše. „Také chce vidět šest mrtvol přinesených první
skupinou.“
Podívali se jeden na druhého, pokrčili rameny a vlezli do dek, aby si na pár hodin zdřímli.
Co se týkalo nás ostatních, neměli jsme nic jiného na práci než spánek. O půl třetí jsme sledovali Portu,
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Drobečka a Legionáře, jak vylézají ze zákopů. Viděli jsme, jak podlezli ostnatý drát a jak je spolkla
temnota. Dědek a Barcelona nás probudili do akce. Tři skupiny minometných baterií již byly v
pohotovosti.
Barcelona svíral v náručí těžký plamenomet. Již po milionté kontroloval spouštěcí mechanismus.
„Kdybych tak moh vyměnit tenhle pitomej ventil,“ mumlal. „Je mi jasný, že ten mrzák dřív nebo pozdějc
upadne. Posledně jsem ho musel zalepit žvejkačkou, ale vod tý doby jsem se k žádný nový nedostal.“
„Teď už nemá cenu si s tím lámat hlavu,“ řekl Ohlsen. „Zbývají nám jenom čtyři minuty.“
Heide se výhrůžně otočil ze své pozice za těžkým kulometem a oslovil skupinu nově příchozích. „Jestli
se některý z vás nepohne v okamžiku, kdy zavelím, tak mu vlastnoručně střelím kulku do prdele - je to
jasný?“
Nejmladší z rekrutů, chlapec, kterému nemohlo být více než sedmnáct let, začal vzápětí hlasitě vzlykat.
Heide okamžitě odběhl od kulometu a dvakrát nebo třikrát ho prudce uhodil do obličeje.
„Přestaň kurva s tím kraválem! Nestane se ti nic jinýho, než se stane těm vostatním. Všem nám tady dřív
nebo pozdějc ustřelej makovici, nejseš sám.“
Chlapec byl ochromen hrůzou. Otevřel ústa a zaječel - ječel dlouho, trhaně a nekontrolovaně. Ostatní
rekruti se na něj nervózně podívali a pak zase uhnuli pohledem. Heide ho popadl, zatřásl jím a uděřil ho
dvakrát do tváře jako předtím.
„Přestaň kvičet! Chceš, abych tě zamordoval dřív, než k tomu dostane příležitost nepřítel?“
Poručík Ohlsen a ruský důstojník stáli bok po boku a mlčky té scéně přihlíželi. Heideovo jednání bylo
surové, ale nutné. Noví rekruti byli již tak dost vyděšení, a kdyby se o toho chlapce ihned nepostaral,
mohla by se jeho panika rozšířit po celé rotě jako zhoubný požár. Od téhle chvíle bude Heidova rota
udržována na svých pozicích alespoň strachem z Heideho samotného, do kterého se zřejmě
transformuje i strach z nepřítele.
„To je schopnej chlápek, tenhleten,“ poznamenal Rus. „Jo, je dobrej,“ připustil Ohlsen stroze. „Dokud
jsme ve válce, myslím, že budeme takovéhle lidi potřebovat.“
Jen několik vteřin poté, co domluvil, otřásla zemí za námi exploze a zazněla ozvěnou jako mohutné
zahřmění hromu. Po ní následoval táhlý, ostrý řev nějakého vojáka v agónii, a pak se na horizontu
nedaleko nepřátelských zákopů objevila známá silueta Drobečkovy postavy, ozářená náhle vyšlehnuvšími
plameny. Samopal měl zapřený do boku a viděli jsme nekonečný proud kulek zarývajících se do země,
planoucí stuhy oslnivě rudých teček vlajících nocí, zatímco kropil samopalem po celé délce čelní linii
zákopů. Současně jsme pozorovali zběsile se ženoucí postavy mužů prchajících v panice všemi směry
před jeho nečekaným útokem.
Zatímco jsme se dívali, našpulil ruský důstojník rty a obdivně hvízdl. „Tak tohle jsou pořádný jednotky!“
Poručík Ohlsen se otočil a zakřičel na Barcelonu, který okamžitě přiběhl s plamenometem. Žvýkačka
držela, ventil fungoval a okolí se záhy rozzářilo mořem plamenů. K nebi se valil černý dým a mezi
zákopy pobíhaly lidské pochodně, muži dohnaní k šílenství bolestí a hrůzou.
Ohlsen zvedl ruku - a mávl. To byl signál, po kterém jsme se měli připojit my. Heide se rozječel jako
nějaký démon, když pálil z těžkého kulometu jednu salvu za druhou. Jeho muži s ním spolupracovali,
sotva si uvědomovali co dělají, ale byli příliš vyděšení, než aby přestali.
„Minomety - pal!“
Když vydal poručík Spat rozkaz, vrhly se do akce minomety. Byly odpáleny miny, které přispěly ke
všeobecnému zmatku, když jedna za druhou stoupala k obloze a dopadala na vzdálený konec ruských
zákopů.
Složil jsem stojan těžkého kulometu, vrhl se vpřed a skočil do kráteru uprostřed země nikoho. Můj
nabíječ mě následoval se střelivem. Ze zákopu přede mnou začala vylézat skupina mužů a běžela slepě
proti mně. Ležel jsem na břiše, pažbu vraženou do ramene, vyčkával jsem a mířil, jako bych byl znovu
na cvičných střelbách v kasárnách.
Když jsem konečně vypálil, hřmot palby byl přehlušen novou sérií výbuchů. Rusové již mezitím měli dost
času na to, aby se vzpamatovali, a zahájili na nás palbu svými raketovými bateriemi. Střely nám hvízdaly
nad hlavami a vybuchovaly někde za námi. Celé nebe bylo ozářeno kvílícími raketami.
Odplazil jsem se zpátky ze své nechráněné pozice a padl jsem na zem nedaleko poručíka Ohlsena. Svíral
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jsem kulomet a čekal, až se ta bouře přežene. Ruský poručík využil příležitosti a vyrazil ke svým vlastním
liniím, následován svými muži. Já jsem byl přespříliš zaujat vlastní bezpečností, než abych se zajímal o
to, jestli se někomu z nich něco nestalo.
Plukovníkův prapor se zachoval přesně jak Porta předpověděl. Do jednoho vzali nohy na ramena a
utekli. Překvapivější však bylo, že se Rusové okamžitě nevrhli do útoku. Důvod jsme se dozvěděli až
později: většina jejich jednotek se také rozhodla nečekat na blížící se bitvu!
Sedm hodin trvalo, než se celý sektor uklidnil a vrátil téměř k normálu. Ještě i poté se ale ozývala
neustálá střelba, i když už jen sporadická.
Někdy pozdě odpoledne jsme byli schopni znovu navázat kontakt s praporem. Plukovník podle všeho
ztratil na nějaký čas zájem o naši plánovanou inspekci a zrušil ji z důvodu nálehavějších povinností.
Spousty mužů začaly zmateně pobíhat sem a tam, horečně si vyměňovat zprávy a narychlo opravovat
zpřetrhané telefonní dráty, po kterých se hlavní velení dožadovalo informací o tom, co se děje.
Poručíkovi Ohlsenovi se podařilo odpovědět, že došlo k nečekanému útoku pěchoty a další jednotka se
pokusila dobýt naše zákopy. Sousední rota naštěstí podala zhruba stejně zkomolené hlášení a nikdo ho
nikdy nezpochybnil.
Jakmile vřava utichla, vydali jsme se na loupežnou výpravu, a vrátili se s šesti mrtvolami ruských vojáků,
které jsme slavnostně rozvěsili na okolní stromy, abychom uspokojili plukovníka von Vergila. Poručík
Ohlsen mu poslal písemnou zprávu stvrzující, že provedl dané příkazy.
Následujícího dne poslal plukovník svého pobočníka, aby ověřil pravdivost tohoto tvrzení. Když už jsme
s tím měli tolik potíží, tak jsme se chtěli pochlubit s výsledkem svého úsilí, ale ten pobočník musel mít
slabý žaludek nebo co, protože se na mrtvoly visící ze stromů nechtěl ani podívat.
„Spoléhám na vaše čestné slovo, poručíku - jde jenom o formální záležitost, však víte.“
A nikdo ho k tomu nedokázal přemluvit. Poručík Ohlsen ho sledoval, když odcházel s kapesníkem na
nose, a kroutil znechuceně hlavou. „Tolik vražd a přitom úplně zbytečně.“
Pozdě večer jsme dostali rozkaz vyslat průzkum za ruské linie s cílem ověřit sílu jejich dělostřelectva a
zjistit, zda mají nějaké tanky.
Pochopitelně, že byla vyslána naše skupina. Jinak to nešlo. Žádný z nováčků by nepřežil několik prvních
desítek metrů.
Jeden po druhém jsme opouštěli zákopy a kradli se směrem k ruským linifm. Drobeček dokonce běžel,
svíraje v ruce svůj ocelový drát..
„Půl na půl!“ zasyčel, když probíhal kolem Porty. Nikdo nám nemusel výsvětlovat, co tím myslel.
„Pak za mnou nechoďte brečet,“ zabručel Dědek. „Nestěžujte si u mě, až vás povedou před popravčí
četu - ježišmarjá, kolikrát já vás varoval! Není to jenom morální problém, ale taky porušení předpisů.
Dvou předpisů, abych byl přesnej.“
„No nazdar!“ řekl Porta překvapeně. „Neříkej!“ „Okrádání mrtvol - to je protizákonný na celým světě.
A zadruhý, všechno to, co jste ukradli - víte stejně dobře jako já, že to patří státu, a musí to bejt
odevzdáno v nejbližší kanceláři SS. Takovej je zákon aspoň v Německu, když už nikde jinde. A dobře
víte, že za jeho porušení je trest smrti.“
„Dědku, ty seš ale strašnej pesimista!“ prohlásil Porta.
„Já nikomu nic odevzdávat nebudu,“ řekl Drobeček, který zpomalil, aby mohl naslouchat. „A víte, co
udělám potom? Koupím si řeznictví a bordel.“
„Za zlatý zuby jinejch lidí!“ zamumlal Dědek.
„A proč ne?“ vyhrkl Drobeček rozčileně. „Slyšel jsem, že v koncentračních táborech je lidem vyrážej,
dokud jsou ještě naživu a plný energie a mohli by je ještě potřebovat - my aspoň máme tolik slušnosti,
že čekáme, až jsou po smrti.“
„Slušnosti!“ vyštěkl Stege. „Nepokoušej se mě rozesmát!“
Porta se na něj ihned obořil. „Ty se do toho nepleť, buzerante! Zalez si k těm svejm knížkám a nestrkej
nos do cizejch záležitostí!“
Stege lhostejně pokrčil rameny a otočil se. Byl už zvyklý na Portovy neustálé urážky.
Byli jsme již hodný kus cesty za ruskými liniemi, když nám náhle Dědek přikázal zastavit a ukázal do
rokle podél cesty. „Tam dole něco je,“ řekl stroze.
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Drobeček a Legionář se prodrali keři, lehli si na zem a zírali přes okraj rokle. Zanedlouho se Legionář
obrátil a mávl na nás. „Je to dobrý - jsou to naši kámoši! Pojďte se mrknout!“
„Kámoši?“ zapochyboval Dědek, když si vážně prohlížel pět mrvol.
„Jo a určitě sem nespadli a taky je nikdo nestrčil,“ řekl Porta. „Střelili je do týlu, to jim udělali, ubohejm
pitomcům.“
„Co to tam maj přišpendlený?“ chtěl vědět Drobeček.
„Mají kus papíru připíchnutej na prsou.“
Porta slezl po stěně rokle a vrátil se s jedním z těch kusů papíru v rukou. Bylo na něm rusky napsáno:
„Zrádce vlasti.“
„Všechna ta práce byla nanic,“ zamumlal Barcelona s lítostí v hlase. „Člověk si říká, jestli to všechno
vůbec mělo cenu, co?“
„Není tady poručík,“ řekl Dědek. „Možná se z toho dostal.“
„Nebo si pro něj spíš nechávají prominentní péči, když viděli, že je důstojník.“
„Ubohej trouba...“
„Ježišikriste!“ vykřikl Heide. „Proč tady fňukáte kvůli týhle prašivý tlupě vandráků? Kdybych věděl, jak
to dopadne, tak bych je všechny vodprásknul sám. Říkal jsem to hned vod začátku.“
Barcelona se na něj zadíval přimhouřenýma očima. „Parchanti, jako seš ty,“ řekl s opovržením, „to
nakonec vždycky vodnesou. Víš to? Pokaždý. Nejseš první, kterýho jsem viděl. Když jsem byl ve
Španělsku, taky jich tam pár bylo. Čuráci s velkejma hubama, který nikdy nevěděli, kdy přestat.“
Zakroutil hlavou. „Všichni jsou už pod drnem. Říkali si vo to a tak to maj. A stejně to nakonec dopadne
s tebou.“
„Jenomže ty už tady nebudeš, abys to dosvědčil!“ vyštěkl Heide.
Už téměř svítalo, když jsme se znovu dostali zpátky ke svým liniím. Všude byl klid a my se uvelebili v
zákopech, abychom si ještě chvíli odpočinuli. Měli jsme se na pozoru před nečekanými útoky Rusů,
kteří měli takové věci v oblibě, ale k žádným agresivním výpadům nedošlo.
„Když už jste se všichni tak pěkně usadili,“ řekl nám poručík Ohlsen pohádkově laděným hlasem, „povím
vám jeden příběh.“ Zadívali jsme se na něj nedůvěřivě. „Nechával jsem si to na poslední chvíli, jako
takový malý dárek - určitě rádi uslyšíte, že plukovník již překonal svoji trému a znovu obnovil příslib
návštěvy u roty na zítřejší ráno, kdy by tu rád provedl inspekci...“ Obličeje se nám protáhly. Podívali
jsme se na svoje ukoptěné ruce a špinavé uniformy, když poručík Ohlsen s nadšením prohlásil. „Vidíte,
věděl jsem, že budete mít velkou radost. Říkal jsem poručíku Spatovi, že se už nemůžu dočkat, až vám
to budu vyprávět. Že už se nemůžu dočkat, až se rozzáří ta vaše očička a objeví se v nich slzy
vděčnosti.“
„To je čurák!“ řekl Porta a vyplivl spoustu slunečnicových semen, která žvýkal. „Ježišikriste na
nebesích, kde proboha živýho berou tyhle kretény?“
Poručík Ohlsen zakroutil hlavou a náhle vypadal velice unaveně. Stiskl rty, v očích se mu zlostně
zablesklo a kolem úst se objevily rozhořčené vrásky. Navzdory škádlivému tónu jakým nás oslovil, bylo
zřejmé, že ho plukovník s jeho autokratickou tupostí přivedl na pokraj zhroucení.
Porta zatím strašně zuřil. Když jednou začal, dokázal mluvit velice přesvědčivě, a přestože jeho slovní
zásoba byla omezená, vykřikoval je s takovou vervou, že nás nikdy opravdu neomrzely. Když nám
velice přesvědčivě vyložil, co přesně si myslí o plukovníkovi, o plukovníkových rodičích a
plukovníkových prarodičích, a pak přešel k názornému líčení řady možných detailních zákroků, které
pro plukovníka vymyslel. Jeho návrhy sahaly od mírně neslušných až po děsivě vulgární. Poté znenadání
volil poněkud kvalitnější humor, když začal plísnit Drobečka, jenž byl obvyklým terčem Portova
nemilosrdného vtipu.
„Podívej se na sebe!“ zařval. „To si říkáš voják! Děláš tady kurva jenom vostudu a nic jinýho! Podívej se
na tu uniformu - když ti ji kdysi dávali, tak byla v perfektním stavu. A podívej se na ni teď - je na hadry!
Půlka knoflíků ti schází, je celá zasraná, potrhaná a odřená - jak se ti ji sakra vůbec podařilo do
takovýho stavu dostat? Tys v ní zase válčil, že jo? Měl by ses za sebe stydět, žes ji uvedl do takovýho
žalostnýho stavu. A co tvoje ocelová přilba, no? Kam ta se poděla? A kde je ta pěkná plynová maska,
co ti dali? Tys šel a ztratil ji, co?“ Znechuceně mávnul rukou. „K čemu to je, prosím tě? Ptám se tě, k
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čemu to je dávat lidem pěkný nový uniformy, když s nima neudělaj nic jinýho, než že jdou a roztrhaj je na
hadry? Může se pak člověk divit tomu, že ten chudák plukovník musí jít a obtěžovat se nějakejma
prohlídkama, když tady má lidi, který smrdí, že by jeden pad?“
Naklonil se k vyděšenému Drobečkovi.
„Kdy sis naposledy umyl prdel, to bych rád věděl. Vsadím se, že kdyby sis stáhl kalhoty a podíval se,
tak bys tam našel spousty velkejch zaschlejch kaštanů a tohle všechno musíme snášet! My, který
děláme všechno proto, abysme byli čistý, upravený a nesmrděli jako milion prdelí!“
Rozhlédl se po nás ostatních, páchnoucích, zavšivených a flekatých zašlou špínou.
„My jsme tady všichni slušný kluci,“ řekl s úsměvem. „Jsme zvyklí na určité hygienické postupy. Stejně
jako plukovník. No a proto musí konat inspekce uprostřed války a přesvědčovat se, jestli nám nezarůstaj
nehty na palci a nemáme plíseň v pupku.“ Zadíval se přísně na Drobečka. „To je strašně důležitý, chápeš.
Možná by sis myslel, že důležitější je dřepět tady v zákopě a dávat pozor támhle na ty Rusáky. Pro
případ, že by využili toho, že nedáváme bacha, že jo? Ale v tom se právě mejlíš, je to jasný? Protože
jestli nejseš pěkně čistej voják, kterej si občas vykartáčuje chlupy mezi nohama a nelituje času na leštění
knoflíků předtím než vyrazí do útoku, tak vůbec nejseš připravenej na to, abys s těma zasranejma
Rusákama moh bojovat! Co si myslíš, že si takovej Rusák pomyslí, když uvidí takovýho strašáka, jako
seš ty, když se na něj budeš hnát s bajonetem? Bude asi mít co dělat, aby se nepotrhal smíchy, to tě
nenapadlo? Takže na tohle je třeba si dávat pozor. Takovej velkej špinavej halama jako seš ty, kterej
smrdí na míle daleko, z takovýho se každej Rusák posere smíchy!“
„No to se teda neposere,“ protestoval Drobeček, který jako obvykle sledoval Portovy argumenty s
největší vážností.
„Co myslíš tím, že se neposere? To víš že se posere! Každej by se posral!“
„No, to by se teda neposral, v tom seš vedle!“ Drobeček triumfálně ukázal na Portu. „Protože bych do
něj vrazil bajonet dřív, než by to stihnul, abys věděl!“
Porta se otočil k nám ostatním se zoufale rozpřaženýma rukama a my se podívali na Drobečkovu nejistě
zkřivenou tvář. Ještě ani teď si nebyl jist, jestli měl pravdu, nebo ne, a my propukli v smích. Dokonce i
poručík Spat se smál. Poručík Ohlsen byl jediný, kdo zachoval vážnou tvář. Nevím ani, jestli nás tenkrát
poslouchal. Díval se podél našich linií a sledoval k smrti unavené muže, kteří byli řadu dní pod neustálým
tlakem a beze spánku, a nyní se museli drbat ledovou vodou. Neměli jsme žádné ručníky na utření.
Neměli jsme mýdlo ani břitvy. Uniformy, které nemohly být ani náhodou vyprané či spravené, jsme
otíraly houbami v zoufalé naději, že tak budou připraveny k plukovníkově inspekci. Výstroj jsme leštili
kusy špinavých hadrů.
Když utichl náš smích, zachytili jsme pohled poručíka Ohlsena, a rozhořčeně jsme si uvědomili, že i my
budeme muset donutit svá protestující těla k činnosti a začít na své vlastní očistě. Zadíval jsem se na
poručíka a zahlédl v jeho tváři nervózní záškub.
„Ten velkej uječenej buzerant,“ procedil náhle mezi sevřenými zuby. „Pitomej parchant zasranej, zblblej
mozek slepičí!“
Mezi námi přitom zavládlo zděšené mlčení. Ohromeně jsme na poručíka zírali. Nevyděsilo nás ani tak
to, co řekl - ve srovnání s Portovými vybranými výrazy to byl skutečně jen slabý odvar - ale způsob,
jakým to řekl. Znali jsme poručíka v okamžicích zlosti a podráždění, znali jsme ho netrpělivého,
sarkastického, ale tohle byl projev chladné, zlověstné a téměř zoufalé hořkosti člověka, který už o
mnoho více nesnese. Dokonce i Porta se odmlčel.
Ohlsen se zvolna otočil a podíval se na nás. Omluvně pokrčil rameny a promnul si obočí.
„Omlouvám se,“ řekl náhle. „Občas to člověka sebere.“
„Chovají se k vám jako ke strojům,“ zavrčel Spat. „Jenomže vy nejste žádný stroje, ale lidský bytosti. A
když přijde něco, co vám to připomene, tak hned pocítíte jak, strašně vám to všechno leze na nervy.“
Inspekce proběhla následujícího rána přesně podle plánu. Stoupli jsme si do řady jako tlupa vylepšených
strašáků. Každý důstojník, který byl na frontě stejně dlouho jako my, by byl velice příjemně překvapen
tím, jak jsme vypadali. Podařil se nám doslova zázrak. Vykoupali jsme se v nádržích ledové vody, čímž
jsme riskovali zápal plic. Stále jsme na sobě měli trochu zašlé špíny, ale alespoň její vrchní vrstva
zmizela. Naše uniformy byly pořád ještě mokré a zmačkané, ale těch několik zbývajících knoflíků bylo
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pořádně vyleštěných a v bledém ranním slunci se nepatřičně blýskaly. Celkem vzato na nás byl
ucházející pohled a měli jsme pocit, že si zasloužíme pochvalu.
Plukovník von Virgil, který jenom před nedávnem opustil základnu, však bohužel měl mnohem vyšší
nároky, než nějaký polní velitel. Vztekal se kvůli roztrhaným uniformám, zuřil kvůli utrhaným knoflíkům a
při pohledu na naše boty dostal téměř infarkt. Jeho vlastní se blýskaly jako zrcadlo, ale když se ho
poručík Ohlsen zeptal, jestli s sebou máme vláčet plechovky leštidla místo beden munice, odbyl jeho
otázku jako bezvýznamnou a zároveň troufalou.
Další inspekce byla ohlášena na další den, a když ho neuspokojila ani ta, byli jsme předvoláni druhý den
znovu, a znovu další den a pak ještě jednou. Byla to únavná fraška, která zbytečně vysilovala všechny
přítomné a stála život nejméně jednoho muže, který zkolaboval v důsledku vnitřního krvácení, když
byla jeho skupina nucena plazit se pět mil po břiše s nasazenými plynovými maskami a v plné polní.
Poručík Ohlsen málem přišel o rozum, ale plukovník se projevoval neochvějnou posedlostí šíleného
člověka a s tím Ohlsen nemohl nic dělat. Několikrát se pokoušel kontaktovat velitelství našeho pluku,
ale nikdy se mu to nepodařilo. Celá fronta byla ve strašném zmatku a většina spojení byla přerušena.
Když už ten výmysl nekonečných inspekcí začal být skutečně otravný, napadlo plukovníka posílat nás na
nekonečné a stále nesmyslnější hlídky. A nebylo dne, kdy by poručík Ohlsen nemusel podnikat
nebezpečnou cestu ze zákopů do plukovníkova hlavního stanu, aby tam odpovídal na spousty
nesmyslných otázek.
Měli jsme štěstí, že v té době byli Rusové apatičtí a povětšinou nás nechávali na pokoji. Pravidelně se z
obou stran ozývala střelba ostřelovačů, ale ta byla, myslím, vedena spíše jenom pro formu, než cokoliv
jiného. Věděli jsme, že o kus dál na sever musí probíhat velice těžké boje. Ve dne v noci jsme slyšeli
dunění dělostřelecké palby a výbuchy a na horizontu se téměř neustále mihotala palebná záře.
„Nebude to dlouho trvat a pohne se to naším směrem,“ mumlal Heide pesimisticky. „Už pěkně dlouho
jsme se tady zašívali.“
„Zašívali?“ vysmíval se mu Porta. „Tomuhle říkáš zašívat se, bejt tady s tím cvokem, co nám pořád stojí
za prdelí. To bych se radši dostal do nějakýho bitky s Rusákama a měl to za sebou!“
„Neboj se,“ řekl Drobeček přesvědčivě. „Vsadím se, že co nevidět bude po válce. Ty a já se vrátíme
domů než uběhne pár měsíců.“
Malý Legionář otevřel jedno oko a cynicky nadzvedl obočí. „Nenalhávej si tady nic do kapsy - tahle
válka bude ještě trvat mnohem dýl než jenom pár měsíců.“
Ozvala se řada divokých výkřiků, když přiběhl Barcelona.
„Prorazili na levým křidle! Znovu se to rozjelo!“
Dědek vzdychl. S naprostým klidem si vyklepal dýmku a vstal. „No nic, bylo jasný, že k tomu muselo
dojít. Ticho slouží jenom k tomu, aby bylo přerušeno.“
Poručík Ohlsen již vykřikoval rozkazy. Okolní scéna se začala zvolna proměňovat v onen strašlivý
zmatek, ze kterého se nakonec vyvine přesný vzorec, ve kterém každý muž ví, kde je jeho místo a co má
dělat. Posbírali jsme svoje zbraně a začali je kontrolovat, narazili si přilby na hlavy a začali se jako již
mnohokrát připravovat k akci. Skupiny, které odpočívaly, byly bezohledně probuzeny, a když jejich
vojáci v běhu klopýtali a zívali, pořád ještě jim nebylo zcela jasné, co se to děje. Někde za námi jsme
zaslechli práskání výstřelů a výbuchy min a ručních granátů.
Poručík Ohlsen se obrátil na Spata. „Zůstaň tady s první skupinou a udržuj silnici volnou. Budeme
potřebovat, abys nás kryl, až půjdeme zpátky. Zbytek roty, pojďte se mnou.“
Vyrazili jsme v jednostupu za ním. Když jsme ušli kus cesty, padli jsme na dva muže z plukovníkova
praporu schovávající se polomrtví hrůzou mezi balvany.
„No tak, no tak, pojďte sem!“ zvedl je poručík Ohlsen na nohy a netrpělivě je postrkoval pažbou
samopalu, zatímco oni stáli před ním, třásli se a něco nesouvisle blekotali. „Co se stalo? Kde je zbytek
vaší skupiny?“
„Pryč.“ Potřásali hlavami, stále ještě oněmělí strachem.
„Jak pryč? Chcete říct, že jsou mrtví, nebo že někam utekli ?“
„Napadli nás Rusové - z ničeho nic - jakoby spadli z nebe...“
Jejich bláboleni náhle ustalo. Jenom díky spoustě přemlouvání a vyhrožování z nich poručík Ohlsen
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vypáčil zbytek příběhu.
Ukázalo se, že navzdory neustálým výstrahám jednoho či dvou frontových veteránů, neviděl plukovník
von Vergil důvod stavět do stráže více než jen několik mužů. Těchto několik zkušených vojáků plukovník
odbyl jako zbabělce a staré baby a prohlašoval, že Rusové po svém minulém nezdařeném útoku a
poměrném klidu několika posledních dní už balí a chystají se domů. Ještě včera ho zaslechli, jak se
svěřuje svému pobočníkovi, že ve skutečnosti to bylo mnohem nebezpečnější doma v Německu, kde
hrozily neustálé nálety RAF, než tady na frontě. Důsledkem bylo, že když konečně přišel onen útok,
který jsme všichni (tedy až na plukovníka) čekali, tak se nesetkal téměř s žádným odporem. Ti dva
muži, kteří drželi hlídku, byli očividně útokem tak překvapeni, že vůbec nevyhlásili poplach, a podle
těchto dvou blábolících přeživších vojáků - kteří otevřeně přiznali, že jsou naživu jenom díky tomu, že
vzali nohy na ramena - byl ten útok neuvěřitelně rychlý a neuvěřitelně tichý. Nebyly při něm použity
samopaly ani ruční granáty, jenom bajonety a kandry.
„Tedy jinými slovy, byl to masakr,“ přerušil je chmurně poručík Ohlsen.
„Ano, ano!“ kývali oba najednou, když nás chtěli dychtivě přesvědčit o tom, jak strašný to byl zážitek.
Jeden z nich však přesto dodal, snad aby ukázal, že se přece jenom nevzdali tak úplně bez boje, že se
poručíkovi Kalbovi podařilo hodit jeden ruční granát, než ho propíchli bajonetem.
„Chápu.“ Poručík Ohlsen sjel pohledem na cestu vedoucí k plukovníkově chatě. Otočil se k těm dvěma
vojákům. „No a - ehm - co se stalo s plukovníkem?“ zeptal se jakoby mimochodem.
Nevěděli, plukovníka nikde neviděli.
„Doufejme, že mu vrazili bajonet do prdele,“ zamumlal Porta.
„Možná bysme se tady mohli chvíli jen tak poflakovat, než to tam s ním skončí,“ navrhoval Drobeček.
„Aby to byla sakrajistota!“
„Creutzfeldte, mluvte tišeji!“ vyjel na něho poručík.
Mávl na řadu mužů a ukázal na chatu. „Za mnou, jdeme tímhle směrem.“
Rusy jsme slyšeli dávno před tím, než jsme dorazili k chatě. Zvuky, které vydávali, nám byly velice
povědomé. Byly to radostné zvuky mužů slavících vítězství.
„Ožralí jako prasata,“ zamumlal Barcelona s úšklebkem. „Určitě narazili na plukovníkovo víno.“
„Ježíšikriste!“ řekl Drobeček nervózně. „Musíme sebou hodit, než ho ty parchanti všechno vychlastaj!“
Když jsme se dostali na dohled od chaty, spatřili jsme důkazy ruské okupace na vlastní oči. Okna byla
dokořán, přilétaly z nich útržky nějaké opilecké písně a neustále vylétávaly papíry, krabice, nádobí a
německé uniformy.
„Podívejte na ně,“ vyštěkl Porta ironicky se znatelnou stopou závisti v hlase. „Tomu říkaj válka? Spíš
mně to připomíná nějaký kreténský orgie.“
Heide polaskal svůj samopal. „Jen počkej, až tam mezi ně vlítneme - nebudou mít ani potuchy, co se
děje, dokud nebude po všem!“
„A hlavně,“ dodal malý Legionář s úšklebkem, „až si uvědomí, že nejsme takový papírový vojáci, jako ta
předchozí banda, se kterou se museli vypořádat...“
Poručík Ohlsen vydal rozkaz k nasazení bajonetů a pak jsme zaútočili. Hnal jsme se do kopce k chatě s
Dědkem a Legionářem po boku, poručík byl pár kroků před námi, Porta s Drobečkem nám ječeli jako
divoši v patách. Když jsme mezi ně v letěli, zahlédl jsme jeden nebo dva kulaté ruské obličeje zírající s
otevřenou pusou. Tihle první neměli vůbec žádnou šanci. Prosekali jsme se jimi a dostali se do divokého
boje muže proti muži, který se záhy proměnil v strašidelnou změť propletených mužů, sekajících a
bodajících uprostřed mrtvol jejich druhů, klouzajících a čvachtajících v kalužích prolité krve, drtíce pod
nohama svíjející se těla zraněných.
Zvedl jsem náhle hlavu a spatřil obrovského ruského poručíka, který se ke mně hrozivě blížil. Mával
samopalem jako palicí a mně se podařilo vyhnout jeho smrtící ráně na poslední chvíli. Čistě reflexivně
jsem zvedl bajonet a slepě se jím po tom chlapovi ohnal. Jeho ostří nejprve do něčeho narazilo, ale pak
lehce vjelo do měkkého masa v jeho slabinách. S výkřikem padl dozadu a vyrval mi přitom samopal. V
hrůze z toho, že jsem přišel o zbraň, a v zoufalé snaze ji dostat zpátky, jsem se vrhnul vpřed a oběma
nohama dopadl přímo do obličeje jednoho z raněných mužů. Jestli to byl někdo z našich nebo jejich,
jsem neměl čas zjišťovat. Popadl jsem svůj samopal a hnal se dál. Jeho strašlivé výkřiky mně zněly v
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uších.
Tu a tam jsem v tom strašlivém zmatku nakrátko zahlédl někoho ve stejné uniformě. V jednom
okamžiku jsem si byl mlhavě vědom toho, že je vedle mě Porta, ale hned mi zase zmizel z dohledu
pohlcen divokou změtí zápasících těl. Probil jsem se až na dvůr, kde jsem uviděl Drobečka. Přišel o
pistoli a hnalo se na něj pár Rusů. Zaječel jsem na něj, ale on se již k nim otáčel čelem. Svýma
obrovskýma rukama je popadl za krk a strašlivou silou jim srazil hlavy dohromady. Když padali k zemi,
chytil samopal jednoho z nich, a začal zuřivě pálit na všechny strany. Byli jsme již v tom zoufalém stavu,
kdy bojuje každý sám za sebe, a když přitom zabije někoho z vlastních, tak měl prostě smůlu.
Zahlédl jsem Rusa skrčeného za jedním z pilířů, jak míří revolverem. Než z něj ale stihl vystřelit, ustřelil
jsem mu půlku hlavy, a naprosto klidně jsem sledoval, jak se celý zakrvácený zhroutil k zemi.
Otočil jsem se a uviděl Portu útočícího bajonetem.
Právě ho vrážel hluboko do zad nějakému mladému Rusovi, který se snažil utéct.
Uviděl jsem také Heideho, který divoce dupal do obličeje nějakému umírajícímu muži, který i v
posledních okamžicích agónie svíral na prsou samopal.
Kolik mužů bylo zabito a jak dlouho ten masakr trval, nemám ponětí. Byly to minuty nebo hodiny, než
jsme se s vítězným pokřikem zase sešli na dvoře za chatou? V té chvíli to nikdo nevěděl a ani to nikoho
nezajímalo. Úplně nám stačilo, že jsme přežili.
Hodili jsme sebou na zem a unaveně oddychovali. Byly jsme celí zablácení a zkrvavení, když jsme v
roztrhaným uniformách vyčerpaně odhazovali přilby a zbraně. Některým z nováčků se po tvářích
koulely slzy a zanechávaly ve špíně pramínky. Co se nás ostatních týče, jakmile opadl první šok z toho,
že jsme pořád ještě naživu, začali jsme krví podlitýma očima hledat své kamarády. Byli pořád ještě mezi
námi? Nebo leželi mrtví s rozervaným břichem nebo ustřelenou hlavou?
Barcelonu jsem našel jenom pár metrů daleko, ležel na zádech a uniformu měl na cáry. Dědek byl opřený
o strom a kouřil svoji věčnou dýmku. Byl tam i Heide a Drobeček. Heide měl zavřené oči, zatímco
Drobeček byl ve strašlivém stavu, vypadal jakoby vrazil hlavu do kýble s krví. Zabloudil jsem očima o
kousek dál na pole a uviděl Stegeho ležícího na zádech a zachmuřeně sledujícího mraky na obloze. A
opodál byl Legionář, seděl na nějakých schodech, kouřil cigaretu a už rozebíral a připravoval svůj
samopal na příští akci. Legionář byl profesionálním vojákem. Bojoval již celých patnáct let a jeho první
myšlenky vždy patřily jeho zbraním. O kousek dál seděl Porta se Steinerem, dělili se o láhev likéru,
kterou někde našli. Steiner vypadal už dost opile.
Byli tam všichni. Všichni ti staří mazáci, ti, kteří toho už tolik prožili a pořád ještě byli v jednom kuse. Ale
nejmíň jedna třetina nováčků byla po smrti. Jejich těla ležela tam, kde padla, a tvořila žalostné ostrůvky
smrti mezi přeživšími. Někdo váhavě navrhoval, abychom je pohřbili, ale nevšímali jsme si ho. Proč se
ještě unavovat s kopáním jam pro mrtvé? Byli jsme naživu a unavení, a oni byli mrtví a už nic necítili.
Z chaty vyšel poručík Ohlsen. Přišel o přilbu a od koutku oka k ústům se mu táhla hluboká řezná rána.
Klesl k zemi a my se k němu s očekáváním obrátili. Pokrčil rameny. „Všichni byli mrtví ještě než jsme se
sem dostali. „
Porta mu podal cigaretu. „A co plukovník, pane?“
„Ten taky - krk měl rozřízlej od ucha k uchu.“
Nastalo ticho a pak se na Portových rtech objevil zlomyslný úsměv. „Možná že ten Bůh nakonec přece
jenom existuje,“ zamumlal.
Poručík se zamračil a otočil se k Heidemu. „Vezmi dva nebo tři muže a bežte posbírat všechny psí
známky.“
„Jaký, ruský taky?“ zeptal se Heide.
„Samozřejmě. To bys měl vědět bez ptaní.“
Jakmile s tím byl Heide hotov, zapálili jsme chatu a vraceli se k silnici. Přitom jsme ztratili další muže,
protože se Rusové zase probudili a ostřelovali nás z minometů.
„Vždycky to musíme bejt my,“ reptal Porta, když se vrhal do úkrytu. „Kdykoliv je něco na levačku, tak
to rozpočítadlo padne vždycky na nás.“
Drobeček a Legionář již připravovali těžký kulomet. Poručík Ohlsen se otočil a netrpělivě zamával na
nováčky, kteří zůstávali pozadu a nevěděli, jestli mají jít za námi nahoru, nebo jestli se mají schovat do
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nejbližšího kráteru.
„Přestaňte bejt nervózní a hoďte sebou, pro Boha živýho! Teď není kurva čas na nějaký poflakování a
obdivování okolní přírody!“
Šourali se za námi jako hejno vyděšených ovcí. Jeden z nich náhle ostře zaječel bolestí, popadl se za
břicho a začal běhat dokola. Medik naší čety, Berg, se k němu okamžitě vrátil. Odtáhl toho chlapce na
stranu silnice a roztrhl na něm uniformu. Už ale bylo pozdě, byl mrtvý.
Dívali jsme se, jak si Berg hodil přes rameno pytel se symbolem Červeného kříže a poklusem se k nám
znovu připojil. Miny dopadaly všude kolem něho. Uletěla mu přilba a celý se při tom výbuchu zapotácel,
ale nakonec to nějak zvládl. Ozval se hlasitý jásot. Berg byl velice populární, a zaslouženě. Častokrát
jsme ho viděli riskovat vlastní život pro záchranu zraněného muže, ležet přibitého k zemi nepřátelskou
palbou uprostřed minového pole či zapleteného do ostnatého drátu. Vzpomínám si na Sevastopol, kde se
Berg vědomě vrhl do hořícího domu a prodíral se tím peklem s bezvědomým poručíkem Hinkou na
ramenou. Za tento svůj hrdinský čin byl navržen na Železný kříž, ale slušně jej odmítl, když řekl, že
nemá v úmyslu sbírat nějaký šrot. Ještě dnes, po dvou letech, nebyly na jeho uniformě kromě symbolu
Červeného kříže žádné odznaky.
Rota se nakonec rozptýlila do relativně bezpečné hustě zalesněné oblasti rozkládající se mezi horami
jako nějaká zelená oáza. Zase jsme zůstali sami, prapor z Breslau byl beze zbytku rozprášen.

Seděli jsme v tom samém vlaku několik dní od té doby, co jsme opustili frontu, a stavěli v mnoha
stanicích. Mnohokrát jsme byli odstaveni na vedlejší kolej, kde jsme čekali dlouhé hodiny a dávali
přednost vlakům vezoucím důležitější náklad - zřejmě zbraně nebo munici. My jsme byli jenom vojáci,
co se vraceli domů, díky čemuž jsme byli na seznamu priorit hodně dole.
A nyní, po sedmi dnech cesty, jsme zastavili znovu. Vlak se trhaně zastavil a na několik minut jsme zůstali
na svých místech. Seděli jsme na slámě v našich dobytčácích a byli jsme tak otupělí, že jsme ani
neotevřeli oči. Po chvíli se Porta donutil k tomu, aby strčil do posuvných dveří a vykoukl ven.
„Hamburk!“ Otočil se k nám ostatní. „Jsme v Hamburku!“
„V Hamburku?“
Trošku jsme se rozveselili. Legionář se líně protáhl a Dědek byl tak dojatý, že vytáhl dýmku a strčil si ji
do pusy.
„Je svatodušní neděle,“ řekl náhle.
Všichni jsme se na něj podívali.
„No a co?“ řekl Heide. „Co s tím má nějaká svatodušní neděle společnýho?“
Dědek pokrčil rameny. „Já nevím - jenom mě to tak napadlo.“
„Vloni touhle dobou,“ řekl Porta, „jsme byli v Děmjansku.“
„A rok předtím,“ dodal Drobeček, „v Brest-Litevsku. Vzpomínáte na Brest-Litevsk? Vzpomínáte, jak...“
„Běž s tím někam!“ vyštěkl Legionář podrážděně. „To pořád musíte jenom vzpomínat na to, co bylo? Je
to protivný a zbytečný. Co kdybyste pro změnu na chvíli mysleli na budoucnost?“
„Tak dobře, jak si přeješ.“ Porta na chvíli zavřel oči a na tváři se mu objevil blažený chlípný úsměv.
„První, co dneska udělám, až nás vodtud pustěj, je, že si najdu nějakej bordel - co vy na to? To by se
vám líbilo?“
Z radostných výkřiků shromážděné roty se dalo usoudit, že rozhodně ano!
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III
HAMBURK

Seděli jsme v kantýně a čekali na Barcelonu. Už jsme tam seděli nějakou dobu a někteří z nás - nejvíc
Porta a Drobeček - byli na nejlepší cestě strašlivě, fantasticky se ožrat.
Lokál páchl zvětralým pivem a spáleným tukem a vzduch byl ztěžklý cigaretovým dýmem. Servírky lítaly
jako zběsilé a podrážděně dělaly co nejvíc kraválu házely nože a vidličky do dřezu a rachotily s nádobím
na odkapávací desce. Při práci neustále nadávaly.
Porta, Bůh ví z jakého opileckého rozmaru, se náhle naklonil přes stůl a ukázal vyčítavě prstem na
nějakého holandského esesmana, který tam seděl v poklidném kómatu a nikoho si nevšímal už od toho
okamžiku, kdy jsme tam dorazili.
„Podívejte se na tu odpornou tlustou svini,“ řekl hlasem poněkud zastřeným pitím. Otočil se k ostatním a
gestem nás vyzval, abychom se šli na toho nešťastníka podívat. „Podívejte se na ty jeho plachťáky! Jestli
něco nesnáším, tak to jsou uši, který vypadaj, jakoby na nich měl každou chvíli odplachtit.“
Se zájmem jsem se podíval na mužovy uši. Zcela jistě měly tendenci odstávat od hlavy v pravém úhlu, ale
asi jsem zatím nebyl dost opilý na to, abych to považoval za dostatečný důvod k rýpání do toho člověka.
K našemu stolu přišla dívka s tácem půllitrů. Praštila s nimi před nás, až pivo vychlístlo přes okraje a
vytvořilo na stole velkou páchnoucí kaluž. Porta si do ní položil oba lokty a obrátil svoji pozornost k
ještě slibnější kořisti, mladému vojákovi se stříbrnými odznaky SD* na límci. Toho holandského
esesmana se poznámka o jeho uších vůbec nedotkla. Podle všeho byl ještě opilejší než Porta, ale ten
mladý voják vypadal už teď nervózně.
„Poslechni, ty parchante...“ Porta se hlasitě vysmrkal do prstů a otřel si je do rukávu. „Mám u sebe
kudlu. Všichni máme kudly. Já a mý kámoši máme všichni kudly - a víš na co? Víš, na co ty kudly
máme?“
Voják se otočil a prozřetelně nereagoval. Porta ale chtěl za každou cenu někoho vytočit, a tak ho zase
otočil k sobě. „Mám ti to ukázat?“ řekl a vyzývavě na něj zašilhal. „My s nima uřezáváme věci. Chceš
vidět, jaký věci s nima uřezáváme?“ Udělal ve vzduchu jakési obscénní gesto a Drobeček se ochotně
rozchechtal.
„Fakt, mě ty vaše pitomý nože ani v nejmenším nezajímaj,“ řekl ten muž, zívnul a znovu se otočil.
Jeho snaha předstírat povýšené opovržení nevedla k ničemu jinému, než že vyprovokovala Portu k opilé
zuřivosti. Praštil pěstí prudce do stolu, půllitry nadskočily, zařinčely a přes jejich okraje se přehoupla
další spousta piva.
„Proč nejdeš do prdele a nenecháš nás tady vo samotě?“ zařval Porta. „Kdo ti dal právo sedět u
našeho stolu, ty prašivá svině? Vypadni odtud, než tě vykopu!“
Zvedl jsem svůj poloprázdný půllitr a přihlížel trošku zmateně. I kvůli tomu můj zájem po chvíli poněkud
opadl. Legionář se opřel na židli, zkřížil nohy v kotnících a zpola po ní sklouzl. Dědek truchlivě zíral do
svého půllitru s pivem. Drobeček se zdál být jediným člověkem, kterého to opravdu hodně zajímalo.
Voják se zmohl na odpověď, která se mi za daných okolností zdála být mírnou a oprávněnou námitkou
vůči Portovovu neomalenému šikanování. „Já jsem tady byl první, víš - a fakt si nemyslím, že zrovna ty
bys tady měl rozkazovat.“
Porta odfrkl a odplivl si. „No a co, i kdybys tady byl vod prvního dne týhle války. Já ti teď říkám, abys
šel k čertu!“
„A já ti říkám,“ odseknul ten voják, který byl pochopitelně čím dál víc podrážděn, „že nic takovýho
nemám v úmyslu!“
Porta se divoce ohlédl po Drobečkovi, u něhož hledal podporu. „Neposlušnost! Slyšels ho? Odmítá
uposlechnout rozkazy svobodníka!“ Vrávoravě vstal, natáhl ruku a vrazil ji vojákovi pod nos. „Vidíš
to?“ Ukázal prstem na své lampasy. „Předpokládám, že víš, co to znamená ?“
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Voják chytil jeho paži mezi palcem a ukazováčkem a jemně ji odstrčil zpět k Portovi. Přitom nakrčil nos,
jakoby ucítil nějaký smrad - což mohla být klidně pravda.
„No, tak pomoz mi!“ vykřikl Porta, který teď již byl krajně rozčilený. „Tohle už přestává všechno! Viděls
to, nebo ne?“ Znovu se otočil k Drobečkovi, který dychtivě přikývl a odstrčil svoji židli. „Poznamenej si
to! Zapiš si jeho jméno a číslo! Vztáhnul ruku na štábního svobodníka - dělej, zapiš si ho!“
„Di do hajzlu,“ řekl Drobeček nevrle. „Přece víš, že neumím psát.“
„No tak ho vem ven a vymlať z něj duši!“
„Hele, ty parchante sprostej...“
Voják se postavil a současně se postavil i Drobeček.
Stáli proti sobě přes stůl. Drobeček se poškrabal na svém mohutném hrudníku, povytáhl si kalhoty,
natáhl ruku a sevřel ji kolem chlapova límce. „Tak pojď, ty prcku - promluvíme si venku.“
Voják otevřel pusu a chtěl zakřičet, ale stisk Drobečkovy obrovské tlapy byl tak mocný, že ze sebe
nedostal víc než jen přidušené zavřeštění. Drobeček ho odtáhl ke dveřím a Porta si zase sedl, rudý v
obličeji a stále ještě pěkně rozzuřený.
Holandský esesman teď už ležel na stole s hlavou v kaluži piva.
„Podívej se na to,“ řekl jsem Legionářovi. „Ten je v limbu.“
A bujaře jsem se zasmál, jakoby to byla ta nejlegračnější věc na celém světě. Legionář, který jenom
opravdu výjimečně ztratil nad sebou kontrolu, se na mě jenom útrpně usmál.
Chvíli nato se Drobeček vrátil - sám. „Kam zmizel?“ řekl jsem.
„Leží v příkopu,“ odpověděl Drobeček. Praštil pěstí do dlaně druhé ruky a mrkl na mě. „Letěl jako
namydlenej blesk. Hej...“ Otočil se k Legionáři. „ Vzpomínáš si na ten den, kdy jsme se my dva
poprvně potkali?“
„Vzpomínám,“ řekl Legionář.
„Co se stalo?“ zeptal jsem se, teď už dost opilý na to, abych dokázal přihrávat a dát tak Drobečkovi
příležitost se ukázat.
Místo odpovědi popadl moji ruku, jako by mi jí chtěl potřást při setkání a pomalu ji začal drtit, až jsem
nakonec vykřikl bolestí. „Tohle se stalo,“ řekl Drobeček hrdě.
„Strašná legrace,“ řekl jsem a pokýval hlavou. „A jakej to má vlastně smysl?“
„Ech,“ řekl Drobeček a znovu zamrkal. „To bys rád věděl, co?“
Legionář mu věnoval jeden ze svých blahosklonných úsměvů a kývnul na mě. „Neber mu těch jeho pět
minut slávy,“ zamumlal.
„No, přesně takhle to přece bylo!“ protestoval Drobeček.
„Samozřejmě, že bylo,“ souhlasil Legionář klidně. „Ale to bylo naposledy, kamaráde! Nenechám se
nachytat dvakrát na to samý!“
„Já taky ne,“ zabručel jsem a strčil si pochroumanou ruku do podpaží.
Porta už zase mlátil do stolu a hlučně a oplzle se dožadovat dalšího piva. Holky jenom ohrnuly nos a
otočily se k němu zády. Tlustá Helga, vrchní, opustila své místo za pultem a přihnala se k našemu stolu.
Postavila se před Portu s rozkročenýma nohama a rukama v bok. Její tělo bylo obrovskou masou
rozčilených faldů.
„Co si to dovoluješ pořvávat takhle sprostě na moje děvčata? Kde si myslíš, že seš, v bordelu?“
„V bordelu, to tak!“ odsekl ironicky Porta. „S takovým šeredným personálem? Doba je zlá, zlatíčko,
ale takhle zoufalý ještě fakt nejsme!“
„Tohle budu hlásit,“ řekla Tlustá Helga, jako říkávala mnohokrát za den mnoha různým vojákům. „My se
tady snažíme a taky bych ráda věděla, kde byste vy chlapi bez nás byli.“
„To ti můžu klidně říct,“ odpověděl Porta.
Tlustá Helga od něj o krok poodstoupila. „Jsou tady jenom samá hodná děvčata, a můžu ti říct, že
Gertruda, ta má přítele u SD. Jestli ještě tady od vás uslyším nějaké nadávky, tak jí řeknu, aby vás
nahlásila.“
„Kruci, přestaň fňukat!“ řekl Drobeček. „Vždyť ty nás ve skutečnosti máš ráda.“
„Nechcem nic jinýho než další pivo,“ vložil jsem se do toho. „Podle toho, jak s náma mluví, by si člověk
myslel, že jsme si vobjednali šest kurev.“
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Tlustá Helga jenom ohrnula nos a vrátila se za pult. Vybrala Gerdu, tu nejšerednější z celého už tak dost
mizerného výběru, a poslala ji k nám s objednávkou. Gerda nebyla špatná holka, ale nadarmo jí neříkali
„Koště“. Holku, která by tak věrně připomínala telegrafní tyč, jsem ještě v životě neviděl.
„Kdybys jenom měla trošku víc toho zadku, tak bych měl skoro chuť vzít tě s sebou do postele,“
zamumlal Drobeček, smutně přejel rukou po Gerdině sukni a snažil se nahmátnout její neexistující
zadek.
Gerda ukázala, co si o téhle lichotce myslí tím, že Drobečka pořádně praštila tácem do hlavy a zase
odkráčela.
V tom okamžiku se k nám opět připojil Barcelona, který přišel s nepříjemnou zprávou, a sice že máme
být ten večer ve stráži.
Barcelona měl kolem krku obrovský obvaz, díky kterému musel držet hlavu pořád nahoru a rovně.
Během posledních dnů v horách byl zraněn do krku nějakým zbloudilým ručním granátem a nyní byl
dočasně zproštěn aktivní služby. Mohl a vlastně měl zůstat v nemocnici, ale díky poručíkovi Ohlsenovi,
který to zařídil, mu bylo dovoleno vrátit se k rotě a pomáhat na marodce. Častěji však byl v kantýně
nebo muničním skladu.
Pár lidí si myslelo, že je blázen, když odmítá využít příležitosti strávit několik měsíců v nemocnici, ale
Barcelona byl v armádě již dost dlouho na to, aby věděl, že jakmile jednou skončíš v nemocnici a
odloučíš se od svých druhů, tak se ti po propuštění může přihodit cokoliv. Šance, že by tě poslali zpátky
k původní rotě, byly velice malé, a pro nováčky u zavedených skupin to dnes byla téměř jistá smrt.
Dostal bys automaticky ty nejhorší a nejnebezpečnější úkoly a s tvojí smrtí jako by se již dopředu
počítalo.
„Ježíši!“ řekl Barcelona, když se podíval na ty spousty půllitrů na stole. „Vy jste si je tady schovávali,
ne?“
„Na to kašli,“ řekl Porta. „Mě by spíš zajímalo, kde máme mít dneska tu stráž... vůbec bych se nezlobil,
kdyby to bylo v místním bordelu.“
„Takový štěstí nemáme.“ Barcelona zakroutil hlavou a zvedl něčí půllitr. „Máme jít kurva na gestapo.“
„Kterej debil si tohle vymyslel?“ chtěl vědět Legionář.
Barcelona pokrčil rameny a hodil na stůl kus papíru.
Dědek ho vylovil z kaluže piva a lhostejně si ho prohlížel. „Devatenáct nula nula - Karl Muck Platz,
Hamburk.“ Zamračeně ten papír složil a strčil si ho do náprsní kapsy.
Steiner se náhle vzpamatoval a naštvaně se zadíval na Barcelonu, jakoby si to všechno vymyslel on.
„Zasraný gestapo !“
„Nekoukej na mě,“ řekl Barcelona. „Já nejsem ten šašek, co si to vymyslel. Můžeš jenom děkovat Bohu,
že to není ještě horší. Čtvrtá skupina má službu ve Flühlsblüttelu - u popravčí čety Wehrmachtu.“
„Klidně bych si to s nima vyměnil,“ řekl Drobeček, který byl vždycky zvrhlík. „Při popravách člověk
vždycky dostane příležítost si trošku přilepšit. Vo tom už jsme se mohli párkrát přesvědčit, takže co...“
„A jak?“ zeptal se Stege podezíravě. „Jak by si člověk mohl přilepšit?“
„Jednoduše. Slíbíš nějakýmu maníkovi, že mu zachráníš život, a von ti dá, vo co si řekneš.“
„Chceš říct, že by sis vzal prachy od odsouzence?“
Stegeho hlas zněl jakoby nemohl uvěřit vlastním uším.
„No a proč ne?“ odpověděl Drobeček vyzývavě. „Vsadím se, že ty bys taky někomu zaplatil, aby tě
dostal zpod sekery.“
„A navíc,“ dodal Porta, „to není vůbec jednoduchý. Když zjistí, co chystáš, tak se budeš sám pěkně
houpat.“
Stege otevřel ústa, ale než stihl protestovat, probudil se Heide vedle něj z hlubokého spánku a zjistil, že
přímo před ním ční řada prázdných půllitrů. Zlostně je všechny smetl na zem.
„Už jsme chlastali dost!“ Říhnul a natáhl se k nejbližšímu plnému půllitru. „Jak jsme tohle všechno mohli
vychlastat?“
„To je úplně jedno,“ řekl Drobeček. „Dokázali jsme to a o nic jinýho tady nejde - kromě toho, že to
všechno budeš platit ty, protože tady nikdo jinej nemá peníze.“
„Já? Jsem na mizině!“ protestoval Heide.
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„Leda hovno! Máš prachy zastrčený po straně v botě!“ Heide se na něj nevěřícně podíval.
„Jak to můžeš vědět?“
Drobeček pokrčil rameny. „Jenom jsem se tak podíval, víš. Jednoho dne jsem potřeboval nějaký
prachy, a tak jsem se mrknul do tvý skříňky. Ta jediná má rozbitej zámek - měl by sis sehnat někoho,
kdo se ti na to podívá. Nedovíraj se ti totiž dvířka, víš.“
„Chceš říct, že ses mi záměrně hrabal ve věcech?“
„Myslím, že by se to tak dalo říct.“
„Tak tos byl ty, kdo mi čajznul sto marek?“
„Tak hele,“ řekl Drobeček, „dej si bacha. Nikdy jsem neřek, že jsem ti tam něco vzal, nebo snad jo?“
„Ale to je přece úplně jasný, žes to byl ty!“
Drobeček se zašklebil. „No tak mi to zkus dokázat!“
„To ti nemusím dokazovat! Tys to tady přece pěkně přiznal - bože na nebi, tak tohle ti teda neprojde!“
Heideho obličej byl vztekem bílý jako stěna. „Nechám tě zabásnout, kdyby to mělo bejt to poslední, co
v životě udělám. Za tohle tě nechám pověsit. Nechám tě...“
„Pro Kristovy rány,“ řekl Legionář apaticky, „copak na tom vopravdu tak záleží?“
„Mně teda jo!“ vyštěkl Heide.
„No tak podívej,“ řekl Porta, jakoby najednou dostal nápad, který to všechno vyřeší, „co kdybysme si
vzali s sebou do služby pár flašek chlastu? Starý dobrý Koště nám jich klidně pár šoupne pod pultem.“
„Jo? A co s nima jako provedem, až se do stanem na Karl Muck?“
„Ulejeme si je někam do bezpečí. Nedělej si starosti. Znám jednoho kluka, co tam byl ve službě zrovna
nedávno. Říkal, že to je vopravdu fajnový místo. Rovnou dole ve sklepení. Nikdo se neobtěžuje tam
chodit a kontrolovat, co zrovna děláš.“
„No a co cely?“ chtěl vědět Steiner.
„Co jako s nima? Žádnej z vězňů tam nikdy nejni dýl než jednu noc. Většinu jich odkráglujou hned
druhýho dne ráno. Ty, se kterejma si chce gestapo trochu pohrát, si vemou nahoru. To je pro ně
jednodušší. Ušetří si tak spoustu běhání po schodech nahoru a dolů pokaždý, když dostanou chuť na to
utrhnout někomu pár nehtů. Vo cely se nemusíš starat - s vězněma nebude žádná potíž.“
„Co takhle socha císaře na koni?“ navrhoval Heide, který již zapomněl na svých sto marek a zaujal ho
Portův nápad. „Má dutý nohy. Bych na to vzal jed, že by se tam dalo nacpat pěknejch pár flašek, aniž
by si toho někdo všimnul.“
„Už jsem na to myslel,“ prohlásil Drobeček. „Zrovna jsem to chtěl sám navrhnout. Neustále totiž
přemejšlím vo místech, kam by se daly ulejt různý věci - no a kvůli tomu jsem se ti taky tenkrát díval do
bot,“ svěřoval se Heidemu, který se ihned zase strašlivě zamračil.
„Vezmeme si půl tuctu velkejch lahví,“ rozhodl Porta. „Pěkně si to smícháme.“ Kývnul na Gerdu, která
se odlepila od okraje pultu a nedůvěřivě k nám přistoupila. „Šest lahví,“ řekl jí. „Až sem
dortmundskou,“ ukazoval míru mezi prsty a palcem, „a zbytek slivovice. Je to jasný?“
Pokrčila rameny. „Když myslíte. Mně by to teda nechutnalo, ale některý lidi maj divný chutě, že jo?“
Otočila se s nosem nahoru. Porta si promlul ruce a podíval se na Legionáře, očekávaje jeho souhlas.
„To bude dobrý, ne? Nejdřív pivo a pak slivovici?“
Legionář sehnul hlavu trošku na stranu, ve tváři lehce pobavený výraz, jakoby sledoval klubko dětí.
Gerda se vrátila s první lahví a začala s ní rázně třepat, aby obě tekutiny promíchala. Porta jí láhev
šokovaně vytrhl. „Vo co se to tady sakra snažíš? Chceš nás vyhodit do povětří?“
„To by bylo štěstí,“ řekla kysele.
Donesla ostatní lahve, praštila s nimi hlučně do stolu a mlčky natáhla ruku pro peníze. Stála, počítala
bankovny a pečlivě je prohlížela, aby mezi nimi nebyl žádný padělek. Steiner mezitím vyšel z toalety.
Postavil se vedle stolu, říhnul a zapínal si poklopec, bylo mu úplně fuk, že tam Gerda stále ještě počítala
peníze.
„Nic není lepšího, než se pořádně vychcat,“ řekl nám a spokojeně si oddechnul. „zvlášť když to člověk
chvíli drží.“
Zvedl svůj půllitr a vyprázdnil ho několika dlouhými loky - ohryzek mu přitom v krku divoce poskakoval.
Poté si znovu říhnul a utřel si ústa spodkem rukávu. Gerda se na něj dlouze a upřeně zadívala pohledem
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plným opovržení, dala si peníze do váčku, který měla pod zástěrou a odkráčela pryč s hlavou hrdě
vztyčenou.
„Co je na tom tak skvělýho?“ vyptával se Porta, který měl dneska chuť se s každým hádat, i kdyby to
měla být ta nejbanálnější věc.
Steiner se na něj podíval. „Jak to myslíš, co je na tom tak skvělýho? „Ty už ses toho taky dost nachcal,
nebo ne? Bys měl vědět, co je na tom příjemnýho.“
„No, to teda nevím,“ řekl Porta. „Co s tím vůbec máš? Nejseš trošku perverzní? Ty...“
„Ale, jdi do prdele!“ řekl Steiner a chtěl se posadit.
Zjistil ale, že se Porta roztáhl přes polovinu lavice.
Porta praštil půllitrem do stolu a vrávoravě vstal. „Nikdo mi nebude říkat, abych šel do prdele, tohle
ještě nikdy nikomu neprošlo!“ zařval.
Ohnal se vztekle rukou po Steinerovi. Ten se sehnul, okamžitě se vrhl do protiútoku a dal Portovi
pořádnou ránu do spánku. Porta padl dozadu a srazil přitom lavici. Steiner se vrhl za ním s rukama
pracujícíma jako písty. Nějakou chvíli se rvali mlčky příliš zabráni do boje, jenom tu a tam vykřikli
nějakou nadávku, aby se povzbudili. Steiner, který si náhle dodal odvahy, zvedl půllitr a mrštil jím Portovi
na hlavu. Porta uhnul do strany a půllitr proletěl kolem něj a roztříštil se o protější zeď.
Okamžitě se na nás vrhla Gerda s obrovskou dřevěnou holí v rukou. „Kdo hodil tím půllitrem?“
Nadšeně jsme ukázali na Steinera. Gerda, bez jediného zaváhání, ho tou holí pořádně praštila do
ramene, a když se Steiner po té ráně zkroutil, praštila ho ještě rychle do temene.
Steiner okamžitě pustil z hlavy svoji hádku s Portou. Zaječel bolestí a vzteky se otočil proti Gerdě, která
vzala nohy na ramena a mířila do relativního bezpečí za svým pultem. Steiner se vrhl za ní, převracel
stoly a židle, jak se hnal místností. Dostihl jí jenom kousek od pultu, praštil s ní o zeď a začal jí prudce
mlátit hlavou do zdi. Gerda se prala jako tygřice, kousala, škrábala a kopala, používala přitom zuby,
nehty, kolena, všechno co bylo zrovna po ruce, a celou dobu přitom z plných plic ječela.
Dveře za pultem se náhle otevřely a objevila se v nich Tlustá Helga. Jedním pohledem všechno
pochopila, chladně popadla lahev šampaňského a vrhla se do boje.
Steiner byl příliš zaneprázdněn, než aby si všiml tohoto nového a vysoce nebezpečného útoku na jeho
pravém křídle. Helga pečlivě zamířila a praštila Steinera přímo do zátylku. Okamžitě se zhroutil na
hromadu pilin, krev na krku se mu mísila se šampaňským.
„Vrahu!“ zařvala Helga a tvrdě ho na zemí nakopla.
„Sexuální maniaku!“ zavřískala Gerda, popadla rozbité hrdlo lahve od šampaňského a chystala se
pořezat Steinera v obličeji.
S neuvěřitelnou hbitostí na někoho tak mohutného ji Tlustá Helga vyrvala střepy z ruky. Ne, že by měla
ke Steinerovi nějaké sympatie, ale vražda v lokále by jí u úřadů nemusela projít. Gerda se musela
spokojit s přívalem sprostých nadávek, přičemž přísahám, že řadu z nich jsem nikdy v životě neslyšel, to
všechno doprovázela divokým kopáním do zkrvaveného a bezvědomého Steinerova těla.
Holka jménem Gertruda, která měla přítele u SD, právě vrávorala do schodů s bednou piva ve
svalnatých rukách. Měla dlouhé, zplihlé blond vlasy bez lesku a neustále hnisající skvrnu po straně
nosu.
Gerda se k ní okamžitě vrhla, ukazovala vzrušeně na Steinera a vykřikovala cosi o pomstě. Gertruda
položila bednu a podívala se bez velkého zájmu na Steinera. „A co s tím mám jako dělat?“
„Řekni to tomu svýmu klukovi, co máš v SD!“ naléhala na ní Gerda a znovu záštiplné kopla Steinera do
kříže.
„A la bonne heure,“* odpověděla Gertruda francouzsky.
Neměla vůbec ponětí, co ta věta znamená, ale zněla moc dobře a tak ji velice často používala. Pochytila
ji od jednoho francouzského námořníka, se kterým se kdysi na osm dní zapletla, dokud jeho loď z
Hamburku neodplula. Od té doby se zapletla se spoustou dalších námořníků, ale a la bonne heure
nikdy nezapomněla. Když jste chtěli od Gerdy nějakou laskavost, stačilo jenom poznamenat, hlasem
plným obdivu a úžasu, „Ach, ty mluvíš francouzsky, že?“ a ona okamžitě tu návnadu spolkla i s
navijákem. Každá laskavost však byla naneštěstí spojena s recitací její oblíbené pohádky - o tom jak se
narodila v jedné bohaté francouzské rodině, která se jí v raném věku zřekla a umístila ji do jedné drahé
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internátní školy, která byla v jakémsi neznámém místě, které nebylo tak snadné vystopovat. Když jste
byli ale ochotni ji vyslechnout, tak vám na oplátku ráda dopřála spoustu drobných laskavostí.
Porta s Drobečkem ji jednou mazali med kolem pusy velice úspěšně celý večer, vyjedli v kantýně
polovinu zásob a propili se do stavu naprosté paralytické apatie - všechno na Gerdiny náklady.
Upozorňuji ale na to, že Drobeček na to později pěkně doplatil. Když se vraceli do kasáren, vzal si
najednou do hlavy, že musí Portovi ukázat, jak podle předpisu musí pěšák - a obzvláště pěšák patřící k
pluku, u kterého sám kdysi začínal svoji vojenskou kariéru - padnout na zem na všechny čtyři a plazit se
po břiše. Zatímco se Porta díval, mrštil sebou Drobeček na břicho na zem a praštil přitom hlavou přímo
do nějakého ostrého kamenu. Ten kámen udělal Drobečkovi na čele díru velikosti holubího vejce a po
obličeji se mu valily spousty krve, ale on se zase sebral, chytili se s Portou za ramena a dál se motali
zpátky do kasáren z plna hrdla zpívajíce: „Soldaten sind keine Akrobaten!“ (Vojáci nejsou žádní
akrobaté.)
To se jim velice zalíbilo a celou cestu se neúspěšně pokoušeli metat hvězdy, až nakonec skončili přede
dveřmi ošetřovny, kde Drobeček konečně omdlel.
Teď však byl velice při smyslech. Naklonil se přes pivem politý stůl a zařval na Gerdu, „Hej, Koště!
Potřebuješ někoho, kdo ti pomůže mu rozkopat ksicht? Pošli mi pár piv a já tam budu coby dup!“
„Tak bacha,“ zavrčel Dědek na protější straně stolu.
Legionář natáhl svoji ocelově pevnou ruku a sevřel jí Drobečkovo zápěstí. Nesouhlasně zakýval hlavou.
„Legrace je legrace, ale nechceme mít přece na triku mrtvolu, nebo jo?“
„Že nechceme?“ Drobeček se na chvíli zamyslel.
„A proč ne?“
„Protože takovejch věcí se člověk strašně těžko zbavuje,“ podotkl jsem.
„A proč? Můžem je přece odtáhnout dolů do přístavu a utopit je, ne?“
Barcelona se skřípavě zasmál. „Užs někdy zkusil pochodovat do přístavu s mrtvolou nacpanou pod
paží? Měl bys na sobě policajty jako tunu cihel, než by ses vůbec dostal do půlky cesty.“
Zatímco Drobeček zpracovával tuhle nepříjemnou informaci, vytáhl Heide náhle nos ze svého půllitru,
aby nás zpravil o tom, že dneska večer vůbec nemá chuť chodit někam do služby a přemýšlí o tom zajít
do bordelu tady nedaleko podívat se na tu jejich proslavenou kurvu v zelených šatech. O téhle dámě už
jsme všichni slyšeli, i když za sebe musím říct, že jsem ji nahou nikdy neviděl.
„Varuju tě, ta je drahá,“ řekl Barcelona vážným hlasem. „Ale stojí zato,“ odpověděl Heide.
„Znáte starýho Bernieho Násosku?“ naklonil se k nám Porta s rozzářenýma očima. „Vyprávěl mi, že za
pár tisíc s ní strávil celou noc a půlku dalšího dne. Podle toho, co mi vyprávěl, to dělali bez přestání a
zvládl to sedmašedesátkrát. „
„Kravina!“
„Je to pravda,“ prohlásil Heide. „Viděl jsem ho den poté, měl sotva sílu, aby se dostal z postele.“
„To je směšný, jak některý lidi dokážou utratit peníze,“ řekl Legionář.
„No, já nevím...“
S obscénním úsměvem na rtech a myšlenkami evidentně někde v dáli, vytáhl Porta racčí vejce a rozbil si
ho do piva. Špičkou bajonetu ho zasněně míchal v půllitru.
Fascinovaně jsem ho sledoval. „Je to dobrý?“ zeptal jsem se.
„Strašný,“ odpověděl Porta a olízl bajonet.
„Vyprávěj nám příběh o tý holce, co si tě chtěla vzít,“ požádal ho Dědek, opřel se na židli a nacpal si
dýmku. Podíval se na hodinky. „Máme na to akorát čas, než budeme muset do služby.“ Potom hodil
nohy na stůl a připravil se poslouchat Portův nesouvislý výlet do vypravěčství - zčásti pravdivého,
zčásti vymyšleného. Každý, kdo znal Portu dostatečně dobře, věděl, že ty nejméně pravděpodobné
pasáže, byly zároveň těmi, které se naprosto jistě skutečně udály.
My ostatní jsme následovali Dědkova příkladu a hodili jsme nohy na stůl. Steiner ležel na zemi a sténal,
a my ho přitom nechali.
„No, to bylo hned na začátku války,“ začal Porta, setřel zbytek vaječného bílku ze strany sklenice a olízl
si prst. „Eště než začalo všechno to válčení. Já byl u 11. pluku v Paderbornu - nevím, jestli jste někdy
byli v Paderbornu. Strašný to tam bylo. Chcíp tam pes, celej den tam nebylo vůbec nic na práci, kromě
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toho, že člověk mohl stát a čumět na ty venkovský balíky s ksichtama z formely co tam žili a každejch
pět minut odbíhali do kostela. A nejen to, ale abych byl opravdu upřímnej, tak se mi ten nápad bojovat
v týhle válce vod začátku nelíbil. Přišlo mi to pěkně uhozený - nic k jídlu, nic k pití.“ Vzdychl a zakroutil
hlavou. „Nic dobrýho z toho nekoukalo. Tohle není pro tebe, řekl jsem si. Tohle není pro tebe, Porto,
chlapče - musíš se z toho dostat, a to co nejdřív. No, jak dobře víte, já nejsem ten typ, co sedí na prdeli
a rejpá se v nose. Jak se řekne, tak se udělá, to sem celej já. Takže v tom okamžiku, co jsem se
rozhodl, mě najednou přepadla hodně vážná choroba, která mě málem stála život.“
Dědek se zasmál. „Na tohle nikdy nezapomenu - Bůh ví, co všechno na sobě vyzkoušel, aby onemocněl.
Věci, který sežral - pro Krista, vždyť to by porazilo slona! Ale tohohle kluka ne. Ach, ne! Čím víc toho
vyzkoušel, tím byl zdravější.“
„Jo, počítám, že jsem se tak zocelil, že bys mě mohl hodinu házet po nějakým zkurveným minovým poli a
stejně bych se z toho dostal bez úhony.“ Porta si znovu olízl vejce z prstů, nadzvedl nohu a prdnul si, a
pak pokračoval ve svém vyprávění. Prohnaně se na nás usmál. „Nakonec se mi to ale stejně podařilo.
Byl jsem tehdá ještě pěknej zelenáč, ale na marodku jsem se nakonec pro simuloval docela snadno.“
„Tu marodku si pamatuju!“ vykřikl Drobeček vzrušeně. „Byla přilepená zezadu ke katedrále. Strčili mě
tam, když mě natekl palec u nohy. Ten byl obrovskej. Moc tenkrát nechybělo a přišel jsem o něj.“ Otočil
se k Portovi. „Hele, pamatuješ si na toho řezníka, co tam měli? Toho s tou dřevěnou nohou? Jak ten se
jmenoval?“
„Brettschneider,“ řekl Porta.
„Jo, Brettschneider, to byl ale parchant! Pamatuju se, že když jsem tam byl...“
„A co ten můj příběh?“ řekl Porta chladně. Drobeček se na něj na chvíli zadíval, mrkl, a pak řekl, „Jasně,
tak pokračuj.“
„Díky. No, jak vám říkám, odvezli mě na marodku, kde jsem potkal tohohle doktora, vo kterýms teď
mluvil.
A to byl parchant, to mi věřte. Hned první den, co jsem tam byl, si to ke mně napochodoval a za ním se
courala nejmíň půlka nemocnice. Rozestavěli se kolem mý postele, a on se přede mě postavil, zakašlal
mi do obličeje, zeptal se mě, na co to hraju, a co si myslím, že mi je. No, tak jsem mu vysvětloval, že
jsem paralyzovanej skoro po celým těle, že nic necejtím a jak jsem nešťastnej, když teď začíná ta válka,
a jak moc bych se do ní chtěl zapojit a tak podobně. A po celou tu dobu tam jen tak stál a kašlal - a já
byl úplně ochrnutej,“ řekl Porta rozhořčeně. „Celej ochromenej a nemoh jsem se vůbec hnout. Sem
klidně mohl mít tuberkulózu nebo rozjetýho tripla, aspoň co já vím. No nic, takže po nějaký době, jsem
tak trochu zaúpěl, jako...“ Porta přidušeně zachroptěl, „a on souhlasil, že je to opravdu neštěstí, a pak
ze mě zničehonic strhal všechny pokrývky a nechal mě tam ležet nahatýho jako nějakej exemplář
vytaženej ze zkumavky. Pak do mě začal píchat a šťouchat a ptát se, jestli to cejtím a jestli to bolí, a já
jenom ležel a tvářil se, že jako vůbec nic necejtím, a celou tu dobu jsem si říkal, mě nedostaneš, ty
parchante, mizero, ty prašivej smradlavej mediku. Ale to je jedno, po chvíli se narovnal a oznámil všem
okolo, jak je to smutný, že tenhle voják musel ochrnout právě na začátku války. ,Ale nevadí,’ řekl mi.
,Myslím, že tě zase dokážeme uzdravit. Jak jsi říkal, že to začalo?’ ptal se mě. ,Tak jako znenadání?
Někdy v tý době, kdy byla vyhlášena válka? Trochu jako takovej šok?’“ Porta se rozhlédl kolem a
zavřel jedno oko. „Vodil mě za nos, chápete? Tvářil se, jako že to je hračka ho obalamutit. No a tak
jsem si pomyslel, že bych to mohl trochu nafouknout, přidat pár detailů. Máte pravdu, řekl jsem. Přesně
tak to začalo, jako nějakej takovej šok, do celýho těla, přesně jak jste říkal. Stál jsem zrovna v řadě s
ostatními - dávali nám výstroj, víte - a právě v tom okamžiku se mi udělalo zle. Hrozně zle. Studený pot,
hvězdičky, všechno se začalo točit a v uších mi začalo tak nějak strašně zvonit. Dokázal jsem udělat
jenom pár kroků a pak jako bych ochrnul a ztratil vědomí. No, já vám řeknu,“ vyprávěl Porta,
„vymaloval jsem mu to v opravdu živejch barvách. Jak už jsem říkal, tehdá jsem byl ještě zelenáč -
dokonce jsem ze sebe vymáčknul pár slz a dodal jsem, jak mizerně jsem se cítil, že nebudu moct
bojovat, dostávat medaile a jak hrdá by byla moje stará máma s tátou, kdyby měli ze svýho syna hrdinu.
,No řekněte!’ vykřikl jsem všecek rozvohněnej, ,určitě musí existovat nějakej způsob, jak může
paralyzovanej člověk sloužit svý zemi, svýmu lidu a Führerovi?’ A víte, co mi ten parchant odpověděl ?“
Poslušně jsme zakroutili hlavami, přestože někteří z nás již to pochopitelně v téhle nebo jiné verzi slyšeli.
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Porta si odplivl.
„,Ale ano,’ řekl, ,můžeš vyskočit na nohy a začít chodit stejně jako musí chodit všichni ostatní.’ A
přitom mě praštil tvrdě do čéšky, když jsem to vůbec nečekal, a tam moje stará dobrá noha vyletěla a
srazila mu brejle - Ježíši, nevím, kdo byl víc rozzuřenej, jestli von, nebo já!
No a když se trošku sebral, sebrali mu brejle a přestali se mu chechtat za zádama, tak sebral nějakou
kurevsky dlouhou věc a začal mě s ní šťoural do ucha, že jsem myslel, že mi každou chvíli vyleze na
druhý straně hlavy - a když si s tím přestal hrát, natáhl mi oční víčka až někam nad hlavu a pořádně si
prohlídnul mý bulvy, až jsem mu po chvíli - protože jsem myslel, že je barvoslepej nebo něco - řekl, že
sou modrý, a on na to, ,Co?’ a já: ,Modrý, to je sranda mít barvoslepýho doktora.’ A on na mě začal
strašně řvát a pak mě zalovil do krku a začal hledat mandle. Bože, ten parchant měl ale svůj velkej den!
Vlezl mi do huby, do uší, do prdele, kamkoliv se dalo něco strčit, tak to tam strčil.“
„No a jak to vlastně dopadlo?“ zeptal se Stege, který tenhle příběh ještě neslyšel..
„Počkej chvíli, hned se k tomu dostanu!“ řekl Porta podrážděně. Nesnášel, když ho někdo přerušoval,
nebo ho postrkoval k závěru dřív, než na to byl připraven. „Potom ten parchant kousek ustoupil a řekl,
jak strašně je mu mě líto. ,To člověku přímo láme srdce,’ řekl, ,když vidí takového mladého muže na
smrt nemocného a ten si přitom nežádá nic jiného, než aby mohl sloužit svému národu, vlasti a
Führerovi. Možná by bylo lepší,, pokračoval, ,kdybysme vás zavřeli někde na samotce - třeba někde ve
vojenský věznici? Ale uvidíme, jak se vám bude dařit,’ dodal. , Vůbec bych se nedivil, kdybyste se zase
rychle uzdravil. U těchto chorob, kterou vy máte, to tak obvykle chodí. Přepadnou člověka náhle a náhle
zase odejdou, což platí především o dobách, jako je tato, kdy je vlast ve válce. Byl byste překvapen,’
řekl, ,kolik jiných statečných chlapců postihla v rozkvětu života tak někdy minulý týden těžká choroba -
a většina z nich,’ pokračoval a cenil ty svý velký špinavý zuby, , většina už je jich zase na nohou a
přesunuje se se svými jednotkami - stejně tak jako budete i vy.’“ Porta zakroutil hlavou. „Parchant
jeden! Pak jsem si najednou uvědomil, že se mě pokouší dostat z postele a zkouší se mnou chodit,
jakoby to byl nějakej otřepanej zázrak z bible! Zavolal čtyři, aby mě nadzdvihli a postavili mě na nohy.
Jakmile mě pustili, tak jsem pochopitelně zase spadl na podlahu a oni mě museli zdvíhat znovu. To se mu
nelíbilo. Bylo jasný, že se mu to nelíbí. Vsadím se, že měl sto chutí to vzdát, odejít a nechat mě bejt. Ale
to nemohl udělat, protože von tam byl vod toho, aby mě vyléčil, takže sevřel rty a začal sestře
vysvětlovat, jakou pro mě předepisuje léčbu. ,Začneme pěkně zvolna,’ řekl. ,Nic drastického - jenom
tekutou stravu,’ řekl, ,nic tuhého. Žádné maso. Rozumíte? A samozřejmě, žádný alkohol. Každý den mu
dávejte dávidla,’ pokračoval, ,aby se pořádně vyzvracel. Každý druhý den mu dejte projímadlo, aby se
mu pročistila střeva. Když to nebude fungovat, tak mu dejte chinin - ale nic příliš silného, zatím ještě ne.
Uvidíme, jestli ho nevyléčíme nějakou jednoduchou cestou.’ No a pak se na mě ten parchant zašklebil,
naklonil se nad postel a řek: ,Vypadnete odtud v rekordním čase a budete sloužit na frontě, to vám můžu
garantovat - ještě si vysloužíte spoustu medailí. Dostanete příležitost stát se hrdinou.’ No na mou duši,“
řekl Porta, „znělo to spíš jako hrozba, než jako slib. Takže jsem mu pěkně děkoval se slzami v očích a
po celou tu dobu jsem si přísahal, že si na mě nepřijde.“
„A co udělal?“ zeptal se Stege. „Teda, chci říct, přišel si na tebe?“
„Samozřejmě, že jo,“ odpověděl Porta opovržlivě.
„Když to na něj zkoušela polovina armády? Dokázal je rozpoznat na míli daleko. Trvalo mu to jedenáct
dnů, než mě zase dostal na nohy. Jedenáct dní očistce! Doslova mě tak odtud vyhnal, chápeš?
Dostanou tě do takovýho stavu, že bys radši běhal po nějakým posraným minovým poli, než bys je
nechal dál šťourat se v tvým těle. Pamatuju se, že tam na tom oddělení se mnou byli ještě další čtyři.
Jeden měl revma, druhej něco s ledvinama, další ztratil paměť a ten poslední byl prostě na palici teda,
aspoň jsem si to vo něm myslel. Choval se přesně podle toho. Starej Brettschneider tvrdil, že je normální
jako všichni vostatní. Já ale fakt nevím. Všechny nás ,vyléčil’ ve stejnou dobu a společně nás poslal k
našemu pluku. No, byli jsme zpátky sotva pár dnů, když si tenhle cvok narval pistoli do huby a stiskl
spoušť. Půlka mozku se mu rozstříkla po stropě - nevím, jestli se tomuhle dá říkat normální.“
„To je všechno moc pěkný,“ řekl Stege, „ale toho doktora z toho nemůžeš vinit. Dělal jenom svou práci.
Když pošle nějakýho simulanta něco balit, tak nikdy nemůže vědět, jestli se při stresu nezhroutí.“
„Kravina!“ vykřikl Porta.
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„Vzpomínám si na ten incident,“ vložil se do toho Barcelona. „Nebyl to ten zasranej rotmistr - jak se
jmenoval? Gerner, ne? Jasně, von to byl, kterej k tomu toho blbýho ubožáka dohnal?“
„Jo, stejně jako spoustu ostatních,“ přikývl Porta. „Byls tam v tý době, kdy šel po Schnitiusovi?
Pamatuješ na Schnitiuse? Toho, kterýmu nakonec amputovali nohu? V hrůze chodíval pořád jenom
dokola a třásl se před Gernerem. Byls tam v době, kdy si na něj zasedl?“
„Něco mi to říká,“ řekl Barcelona. „Bylo tam tenkrát něco s popelníkem, že jo?“
„Jo. Přesně tak. Gerner přišel na jednu ze svejch inspekcí - pamatuješ, že měl rád, když v kasárnách
nebyl jedinej špinavej flíček? Jednoho dne teda přišel a my tam všichni stáli v pozoru pěkně jako na
přehlídce, a kolem nebylo nikde ani smítko, když si Schnitius náhle uvědomil, že zapomněl vysypat svůj
popelník. No a Gerner nekouřil a dostával amok z popelníků plnejch vajglů, takže Schnitius bez rozmyslu
popadl ten popelník a strčil ho pod podhlavník na svý palandě. Všechno probíhalo bez problémů a
Gerner už se chystal odejít, když ho z ničeho nic cosi donutilo, aby se otočil, a tak uviděl kouř, jakoby
hořel podhlavník. Takže tam samozřejmě přiletěl, ječel jako šílenec, a byla to Schnitiusova postel a
Schnitius stál hned vedle, takže fakt neměl moc šancí. Gerner se na něj obrátil: ,To jste byl vy, kdo tady
nechal ležet ten bordel?’ Schnitius to dost dobře nemohl popřít, takže než jsme se nadáli, nechal ho
Gerner sežrat všechen ten popel, vajgly a bordel a nakonec ještě vylízat popelník.“
„Ježíši, no jasně!“ vykřikl Barcelona. „A netrvalo dlouho a ten chudák prachšpatná to všechno vyzvracel
na latríně na zem.“
„Jo, a přišel tam Gerner, načapal ho při tom a řval na něj, že teď může začít zase vod začátku, jít na
všechny čtyři a všechno to zase vylízat.“
Steiner, který se pomalu a s obtížemi sebral ze země a sedl si zase mezi nás s kapesníkem přitisknutým na
zkrvavenou hlavu, teď z ničeho nic ten kapesník strhl z hlavy a vyzvracel se do něj.
Naklonil jsem se nedočkavě k Portovi. „A udělal to?“ zeptal jsem se. „Fakt to udělal?“
„Jasně, že to udělal,“ řekl Porta. „Byl z toho úchyla úplně posranej.“
Užasle jsem se narovnal. „Já bych to neudělal,“ řekl jsem.
Porta se na mě podíval. „Schnitius nebyl plnej chlastu, jako teď ty. A byl v armádě novej. Nevěděl, jak
se má bránit. No nic, byl tam pořád ještě na čtyřech, a zvracel pokaždý, když vylízal kus podlahy, když
tam přišel hlavní velitel - poručík Henning,“ řekl Barcelonovi. „Byl docela dobrej, jako důstojník, ale
vždycky ho pěkně sralo, když musel řešit hádky mezi vojákama. Takže nahnal Schnitiuse do svý
kanceláře a zeptal se ho, co to tam kurva prováděl, no a ten blbej moula si pustil hubu na špacír a
povídal mu vo Gemerovi a vo tom, jak se k němu chová. Poručíka to samozřejmě vytočilo jako nikdy
před tím a tak zavolal do svý kanceláře nadrotmistra Edela a řekl mu, aby Schnitiusovi utrhal frčky. A
Gemer si vykoledoval jenom to, že ho na deset dní strčili do basy a všichni poddůstojníci se domluvili a
zmlátili Schnitiuse jako žito za to, co udělal Gemerovi. Kdyby ten trouba měl trochu rozumu, tak by
především Gemera vůbec nezmiňoval. Řekl by třeba, že strašně rád žere bličky, nebo třeba, že to udělal
z legrace, nebo tak něco. Jenomže, jak už jsem říkal, von byl tenkrát ještě strašnej zelenáč. „
„Počkej chvíli,“ přerušil ho Dědek. „Já myslel, že nám budeš vyprávět vo tý holce, co si tě chtěla vzít?“
„Ale no jo,“ řekl Porta. „To bylo potom, co mě vyhodili z marodky. Když jsem tam byl, tak jsem tu
holku párkrát viděl a docela se mi líbila. Chodívala za Brettschneiderem, když vobcházel oddělení s tou
skupinkou nohsledů. Vopravdu jsem za ní tenkrát pálil. Když jsem se dostal ven, tak jsem jí začal
posílat pohlednice. První, kterou jsem poslal, na to nikdy nezapomenu, to byla taková ta stará fotka,
který tenkrát vydávali, byl na ní nějakej rotmistr ve starý uniformě, jak škrtí nějakýho polskýho
dragouna nebo někoho takový ho. A nad tím bylo velkýma písmenama napsaný ,Pomsta’. Pamatuju
se, jak jsem si tenkrát říkal, jestli to vůbec pochopí.“
„Co jestli pochopí?“ zeptal se Stege.
„No - že jí ho tam chci fouknout, ne?“
„A pochopila to?“ řekl Stege zmateně.
Ještě nepochopil, že když poslouchá jeden z Portových příběhů, tak ho musí přijímat takový jaký je a
nedělat si moc starostí s jeho vnitřní logikou.
„Ne, myslím, že aspoň zpočátku určitě ne. Na každej pád jsem to od ní neuslyšel. Nakonec jsem jí teda
poslal další se zprávou na zadní straně. Na fotce tam byl letec, co seděl na lavičce s nějakou holkou. No
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a ten letec měl ruce vražený mezi její stehna a holka na něj dělala voči. Na druhou stranu jsem napsal
takovou milostnou říkánku.“
„Cos tam napsal?“ zeptal se Drobeček.
„To si po tak dlouhý době už nepamatuju. Vím jenom, že jsem si s tím dal docela práci. Nepsal jsem jí
žádný otřepaný fráze. Začal jsem tím, že doufám, že to nebude považovat za opovážlivost, že píšu dámě,
jako je ona, z takovejch posranejch kasáren. Měl jsem ale pocit, že se tam slovo posranejch moc
nehodí, a tak jsem ho přeškrtl a napsal místo toho pruských. Dal jsem si s tím práci, chápete? Nenapsal
jsem jí první věc, která mě napadla.“
„Doufám, že to ocenila,“ řekl Stege.
„To si piš, že jo! Nosila nos pěkně nahoru - ještě v životě se jí takhle asi nikdo nedvořil. Ale upozorňuj
u vás, že nejdřív se dost styděla. Musel jsem čekat kolik dní, než souhlasila s tím, abysme se setkali. Pak
poslala nějakýho malýho kluka se zprávou, ve který stálo, že jí můžu navštívit, když budu chtít. Bydlela
samozřejmě u rodičů, byl to takovej starej dům na Bismarckstrasse. Věděl jsem, že na ně musím udělat
dobrej dojem, a tak jsem se voholil, vyspravil jsem si svou starou uniformu a taky jsem se trochu
vopláchnul, a bylo moc dobře, že jsem to udělal, protože to byla jedna z těch honosnejch vil a dveře mi
otevírala jejich služebná. Taky byla pěkně nafoukaná. Ptala se mě, jestli mám navštívenku, kterou by
mohla zanést dovnitř. ,Já žádnou navštívenku nepotřebuju,’ povídám jí. ,V Paderbomu se na mě můžete
přeptat koho chcete,’ říkám. ,Tady v okolí mě všichni dobře znají.’ No a tak odkráčela, šla jak prkno,
jakoby měla v zadnici pohrabáč, a nechala mě čekat v hale. Zatímco byla pryč, rychle jsem si to tam
obšlápl, abych věděl, kde je co, a taky jsem využil tý příležitosti, abych si votřel boty vo sametovej
polštářek, co tam měli na pohovce. Samet je to nejlepší, co se dá na vyleštění bot sehnat. Takže jsem
měl pěkně čistý boty a začal jsem si připadat jako opravdovej džentlmen.“
„Počkej chvíli,“ protestoval Drobeček. „Neříkals náhodou, žes byl v hale?“
„Přesně tak. Tam mě nechala čekat.“
„No, tak jak je možný, že sis mohl leštit sametovejma polštářkama boty?“
„Protože měli v hale obrovskou pohovku, tak proto! Ježíši, člověk hned vidí, žes v životě nebyl v žádným
luxusním baráku! Ty si určitě myslíš, že hala je taková ta úzká ulička za venkovníma dveřma, že jo? No,
tak to seš teda vedle, je to obrovskej prostor s nábytkem a obrazama kolem dokola, jako nějaká
místnost. A místo, kde sedí a cpou se, není stejný s místem, kde sedí a žvaněj. A místo, kde sedí a žvaněj
není v přízemí, jak jsme na to zvyklí my dva, ale v prvním patře.
No a tam, kde…“
„...Hajzl má na posraným prkýnku norkovej návlek!“ zasmál se Drobeček. „Přeskoč tyhle nudný detaily
a vyprávěj nám jenom vo těch prasečinách. Co se stalo potom? Sešla dolů do týhle haly, co vypadá
jako místnost, a tys jí hodil na tu pohovku se sametovejma polštářkama a narvals jí ho tam?“
„No promiň,“ řekl Porta, „ale já se nenechám takhle honit. Buď si vyslechni celej příběh včetně
uměleckejch pasáží vedle těch fyzickejch, nebo se na to vykašlu a můžeš si začít vyprávět svoje vlastní
pitomý historky. Tak se rozhodni, já mám ale svou hrdost, stejně jako Schüller a jemu podobný. Jestli si
chceš užít pikantní pasáže, tak to nejdřív musíš vydržet ty vostatní části. Stejně jako nedostaneš koláč,
dokuds neměl chleba s máslem.“
Drobeček to s reptáním vzdal a prosil nás, abychom do něj šťouchli, až se Porta dostane k tomu, jak tu
holku přefik. Jestli ji vůbec přefik. Steiner se k nám otočil se svým zakrváceným a pozvraceným
kapesníkem a nepřítomně se zeptal, „Co se to děje?“
„Nic!“ zahlaholil Drobeček triumfálně. „Právě na to si tady stěžuju - že se nic neděje. Kdyby to bylo po
mým, tak bych už jí nejmíň desetkrát znásilnil, než bych se vůbec dostal k tomu baráku. A pak bych si ji
vzal na tý pohovce, na sametovejch polštářích, a na... „
„Ale co bylo dál?“ zeptal jsem se Porty. „Jak to nakonec dopadlo?“
Porta zamračeně pokrčil rameny. Bylo jasné, že Drobeček urazil to, co on považoval za svoji
uměleckou duši, a teď že už nikdy neuslyšíme konec jeho vyprávění.
„Vyprávěj ten kousek vo tom, jak ses ptal jejího táty, jestli si ji můžeš vzít,“ ponoukal ho Dědek.
„Proč?“ řekl Porta. „Vždyť to není vtipný.“
„To je věc názoru,“ řekl Dědek, který tenhle příběh již pochopitelně slyšel mockrát.
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„Bože na nebesích!“ řekl Porta podrážděně. „Já se ho jenom ptal, jestli mi dá její ruku a budu si ji moct
vzít, abysme to pak mohli dělat pěkně legálně! Co je na tom tak vtipnýho, eh? Mohl jsem ji opíchat v
parku na lavičce, nebo myslíš, že ne co? Mohl jsem jí ho tam narvat kdykoliv se mi zachtělo.“
„Škoda žes to neudělal,“ řekl Drobeček mrzutě. „Pak bys aspoň měl příběh, kterej by stálo za to
vypravovat.“
„Předpokládám,“ řekl jsem, „že sis ji nikdy nevzal?“
Porta se na mě jenom opovržlivě podíval a odvrátil se.
„Samozřejmě, že ne!“ řekl Drobeček. „Nikdy si ji nevzal, nikdy ji nevošukal, nikdy jí neudělal jedinou
kloudnou věc!“
V tom okamžiku se rozpraskaly amplióny a ozval se rozkaz pro všechny velitele skupin páté roty, aby se
dostavili do muničního skladu vyfasovat zbraně. Dědek vyklepal svoji dýmku a vstal.
„Je čas vyrazit,“ řekl. „Kdo ponese Steinera?“
Pohnuli jsme se ke dveřím, všichni poněkud znavení. Drobeček byl vzteklý na Portu a Porta byl pro
změnu naštvaný na všechny ostatní, Steinera musel podpírat Barcelona a Legionář. Heide vypadal,
jakoby při chůzi spal. Když jsme procházeli kolem pultu, objevila se za ním znenadání Gerdina hlava.
Záštiplně mhouřila své bledé oči a cenila horní zuby.
„Kéž byste se všichni smažili v pekle!“ zasyčela. Takhle příjemně jsme tedy toho odpoledne popili.

„Koukni, voni si dělaj, co se jim kurva zlíbí,“ prohlásil ten mladík, který si byl ješitně jist sám sebou. „Já
na ně všechny seru! Pro mě za mě můžou klidně jít a nechat se odkráglovat! „
Seděl na odkapávací ploše, nohy měl strčené ve dřezu a jedl okurky ze sklenice. Když mluvil, jeho
společníci vážně přikyvovali na znamení souhlasu. Dům byl plný mladých lidí, chlapců a děvčat, všichni
byli velice hluční a sebevědomí. Byli si jisti svou schopností postavit se autoritě a ochotou čelit raději
smrti, než aby bojovali za věc, ve kterou nevěřili. Posedávali na židlích a stolech, byli nataženi na zemi,
seděli v rozích, v kuchyni, obýváku, ložnicích a koupelně - všichni tihle mladí rebelové nahlas
demonstrovali svoji jednotu.
„Není to naše válka!“ vykřikoval jakýsi anonymní hlas zpod jednoho stolu. „My jsme ji nezačali,
nechceme ji a nezúčastníme se jí!“
„Lidé umírají každý den po tisících a ti ubozí chudáci ani nevědí, pro co umírají!“
„Mučí je na gestapu. Lidé se už bojí otevřít ústa a říct pravdu,“ prohlásila jedna mladá dívka, která však
nebyla tak mladá, jak vypadala, a dělala všechno proto, aby oklamala jakéhosi nervózního mladíka,
který byl stále ještě panic.
„No, já mám pro strach uděláno!“ vykřikl jakýsi neduživě vyhlížející člověk usazený na horní desce
nezapálených kamen. „Až přijdu na řadu a předvolají mě, tak jim na rovinu řeknu, co si o nich myslím!“
„Slyšte, slyšte,“ zamumlali jeho společníci, když si ten nervózní mladík sundal brýle a pečlivě je vyčistil.
Ještě pořád byl znepokojen tím, že se dostal do takovéhle společnosti.
„Co uděláme, jestli přijde gestapo?“ zeptal se jakýsi bázlivec sedící na chodbě.
„Ať si přijde!“ Nějaký mladík sedící na stole v kuchyni, který často a rád deklamoval dramatickou
poezii, rozhodil ruce dokořán a zatvářil se vyzývavě. „Ať si přijdou! Co je nám do toho? Celý svět nám
leží u nohou - a tato země je naší zemí, protože my jsme budoucností! Nemohou nás donutit bojovat a
zničit sami sebe!“
Jednoho nedělního večera, o pět měsíců později, bylo jejich pravidelné týdenní setkání znenadání
ukončeno náhlým příchodem tří mužů. Tří mužů v kožených pláštích s pouzdry pod paží.
Narazili na nevelké jádro tvrdého odporu, ale pyšné mládí Německa bylo z velké části rychle
přemoženo.
Onen nervózní mladík, který reagoval na jejich příchod pronikavými hysterickými výkřiky, byl umlčen
jedinou prudkou ranou do obličeje.
Ona mladá dívka, která nebyla tak mladá, jak vypadala, a které se nikdy nepodařilo mladíka svést,
stihla vychrlit několik nadávek, než ji nakopli do břicha a odstrčili na stranu.
Ten chlapec, který si přivlastnil dřez, se právě miloval se svou dívkou na podlaze koupelny. Byli od sebe
odděleni několika dobře mířenými šťouchanci pažbou revolveru a posláni dolů, aby se připojili k
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ostatním.
Básník se pomočil strachem hned v okamžiku, kdy se tam ti vetřelci objevili. Nezmohl se na žádný
odpor.
V dlouhé řadě se z domu vyšouralo dvaapadesát chlapců a dívek se svěšenými hlavami a nastoupilo do
dvou zelených autobusů, které čekaly venku. Svět jim ležel u nohou, ale strach byl pro ně zatím
nepoznanou skutečností a teď se s ním setkávali tváří v tvář poprvé v životě.
Po tři dny je zadržovali ve Stadthausbrücke č. 8. Nechovali se k nim nijak zvlášť tvrdě, stačilo tam
jenom být, stačilo jenom pochopit, co znamená strach a uvědomit si, že odvaha nemá v jejich životech
místo. Odvaha byla pro ty, kteří měli moc.
Po třech dnech byli oblečeni do uniforem a posláni k výcviku. Někteří zemřeli během jeho prvních fází,
část z nich díky nehodám, jiní proto, že to byla jejich volba. A co se týče ostatních, ti se prali dál a snažili
se vyrovnat s novými okolnostmi. Jejich nové osobnosti se snažili přijmout skutečnost, že když na to
přijde, vůbec se neliší od těch ostatních ubohých idiotů, kterými tak upřímně opovrhovali.
Nechtěli bojovat. Nebyla to jejich válka. Nezačali ji a nevěřili v ní. Přesto v ní ale bojovali.

IV
NA STRÁŽI U GESTAPA

Viděli jsme je přicházet po schodech, táhli mezi sebou jakousi stařenu. Byli to dva desátníci SD, Schultz
a Paulus. Dva z nejvytrvalejších policistů kriminálního rady Paula Bielerta.
Stáli jsme u vchodu do budovy a sledovali, jak vcházejí.
„Říkám si, co tahle ubohá stará kráva asi tak mohla províst?“ zamumlal Porta.
Pokrčil jsem rameny a neodpověděl jsem. Co jsem na to měl říct? Jak jsem mohl vědět, co taková chudá
stařena v kabátu páchnoucím naftalínem, mohla gestapu provést? Neustále jsem žasl, jak se takovému
průměrnému občanovi bez jakéhokoliv vlivu dařilo unikat jejich pozornosti. .
Když stařena procházela kolem nás, otočila se a usmála. Chystala se otevřít ústa, když do ní Paulus
strčil a všichni tři zmizeli ve dveřích. Přemýšlel jsem o tom, co asi chtěla říct nám dvěma cizím vojákům
stojícím v dešti s čůrky vody padajícími z přileb a zatékajícími nám za krk.
Otočili jsme se a sledovali je, jak se blížili k výtahu. Stařena těm dvěma s jejich dlouhým krokem sotva
stačila. Schultz do ní znovu strčil.
„Tak pojď, babi. Nemáme na to celej den. Nejseš jediná, kterou pozvali na tuhle trachtaci.“
Zmáčkli knoflík a čekali na příjezd výtahu. Paulus si náhle všiml, že na ně s Portou zíráme ode dveří a
netrpělivě na nás zamával.
„Vypadněte odtud! Vy máte stát na stráži a tohle tady není žádná pantomima. Dělejte, vypadněte!“
„Tak bacha,“ zavrčel Porta varovně. „Ty mě nemáš co rozkazovat, drahouši!“
„To si myslíš jenom ty!“ Paulus vykročil směrem k nám, šedé oči přimhouřené do nepatrné štěrbiny.
„Zdá se, že zapomínáš, že jsem desátník SD.“
„No, spíš zasranej čurák.“
„Jak si dovoluješ se mnou takhle mluvit?“ vykřikl Paulus, který byl stejně překvapen, jako jsem byl já.
„A proč ne?“ řekl Porta s jedním ze svých ďábelských úšklebků. „Ty proti mně nic nezmůžeš - teda jestli
nechceš, abych na tebe prásknul všechno o tý šťáře v Herbertstrasse 7. Snads už na to nezapomněl?
Já tě ale můžu ujistit, že já ne. Vlastně, když o tom tak přemejšlím, Paulusi - pro někoho takovýho, jako
seš ty, bysme našli místo v našem pluku. Co bys tomu říkal, kdybys opustil SD a přidal se k nám, co?
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Jsou u nás kluci, který udělali mnohem míň, než s udělal ty.“
Jeho oči se rozšířily a pak zase zúžili. „Co víš o Herbertstrasse?“ zeptal se.
„Tak především vím, že seš zloděj...“
Paulus se napřímil, ztuhnul a hrozivě nadzvihl obočí.
„Chceš tvrdit desátníkovi SD, že je zloděj?“
„Přesně tak,“ řekl Porta vesele. „A řeknu to klidně znovu, když se mi zachce - kdykoliv a kdekoliv se mi
zachce. Proč ne? Máš něco proti tomu?“
Paulus zaslechl přijíždějící výtah. Stiskl rty v tenkou linii a odkráčel, aniž by se ohlédl naším směrem.
Porta ho sledoval se spokojeným úsměvem na rtech. „Po tomhle bude mít ten parchant pár bezesných
nocí!“
„Jak to?“ řekl jsem. „Co se stalo v tý Herbertstrasse?“ Znovu jsme se otočili ven do deště.
„Abych řekl pravdu,“ přiznal Porta, „tak vlastně nevím, kromě toho, že odtamtud před dvěma dny
vytáhli dvě děvky, který ukrývaly pár dezertérů. Evidentně tam v tom místě udělali šťáru a ať se tam stalo
cokoliv, zdá se, že se nad tím starej Paulus musel pořádně zamyslet, nezdálo se ti? Viděls, jak změnil
barvu?“
„Ale snad o tom proboha musíš vědět víc, ne?“
Porta pokrčil rameny. „Jenom z doslechu. Vod jedný z kurev, která bydlí v čísle 7 - ne z těch dvou, co
odvedli, vod nějaký jiný. Ten barák je jich plnej - no nic, ta mi říkala, že Paulus a ještě jeden hajzl
ukradli těm holkám přídělový lístky a taky všechny jejich úspory. Až doteďka jsem nevěděl, jestli je to
pravda.“
„Chceš říct, žes to jen tak zkusil, aniž by sis tím byl jistej?“ řekl jsem zděšeně.
„No a proč ne? Kdo neriskuje, nic nemá, jak mi kdysi řekl jeden starej paprika.“
„A co budeš dělat teď? Chceš to na něj prásknout?“
„Ne dřív, než z něj vymačkám všechno, co má na triku,“ řekl Porta bezcitně. „Až už pro mě nebude mít
žádnou cenu, tak se samozřejmě postarám o to, že ho pošlou do Fühlsbüttelu - a toho dne, kdy skončí
v disciplinární jednotce, za ním vyrazím a obarvím město tou nekrvavější rudou, jakous v životě viděl!“
„Teda podle toho, jestli budeš ještě na živu, abys to mohl udělat,“ zavrčel jsem. „Jednoho dne si
ukousneš větší kus, než dokážeš spolknout. Jednoho dne narazíš na někoho, kdo se ti vysmekne a pošle
tě do prdele.“
„Blbost!“ řekl Porta. „Ty si myslíš, že nevím, co dělám? Všichni tyhle chlápci jsou stejný, vod Himmlera
až dolů. Jakmile na ně vyzkoušíš trochu toho starýho dobrýho vydírání, tak hned chytnou vítr a začnou ti
strkat pakly bankovek - každej z nich něco tají, chápeš? Stačí jenom zjistit, co to je.“
Nějakou chvíli jsme stáli mlčky a zamyšleně si prohlíželi prázdnou ulici. Déšť nám vanul do tváře a
zatékal nám do očí a pod límec.
„Říkám si, co asi provedla ta stará paní,“ řekl jsem nakonec.
„Nevím. Podle všeho si asi pustila hubu na špacír.“
„Myslíš, že jí daj nakládačku?“
„A proč ne? Jedinej důvod, proč je sem tahaj je, aby viděli, jak moc dokážou řvát.“
Procházeli jsme podél budovy, naše těžké boty přitom duněly po dláždění. Bledé světlo pouličních lamp
se odráželo na našich mokrých přilbách a puškách.
„Teď bych si dal sklenici sody se slivovicí,“ řekl Porta toužebně.
„Kdybys řekl slivovicí se sodou,“ já na to, „tak bych se přidal - tři čtvrtiny slivovice a zbytek sody - a
pámbu s náma!“ Když jsem ucítil, jak se mi mokrá košile lepí na záda, vztekle jsem dodal: „Tenhle
posranej déšť už mi fakt leze na nervy! Mám plný zuby celý týhle zkurvený války a všeho co s ní souvisí!
Všichni už jí máme plný zuby! Voni jí maj plný zuby, my jí máme plný zuby, tak proč to kurva
nevodpískáme a nejdem všichni domů?“
„Některý v to doufaj,“ řekl Porta cynicky. „Plný zuby toho maj ale jenom ti, co v týhle zkurvený válce
musej válčit - a to nejsou ti, který by ji mohli odvolat. Ti, co ji rozpoutali a co ji taky jednou ukončí,
nemaj s takovejma jako seš ty nebo já vůbec nic společnýho. Těm je hovno do toho, co si vo tom
myslíme, a jim to všechno určitě nepoleze na nervy, když na tom po celou tu dobu vydělávaj těžký
prachy, no ne? Budou v tom pokračovat, dokud nebudem všichni mrtví a zahrabaný. Těm je to úplně

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  53

http://www.processtext.com/abcpalm.html


volný! A ty druhý támhle,“ máchl prudce směrem, který podle všeho zahrnoval Anglii a zbytek Evropy,
„to jsou úplně stejný syčáci, jako ti tady. Odplata, vo to jim kráčí. Odplata a prachy, nic jinýho voni
nechtěj.“
„Jak vo tom mluvil tehdá Legionář,“ přikývl jsem.
„Říkají tomu druhá světová válka, ale ve skutečnosti je to vlastně stejný jako první světová válka a každá
jiná válka, která se kdy bojovala. Je to vlastně jedna velká dlouhá válka, která nikdy nekončí. My si
myslíme, že jedna skončila a jiná pak zase začala, ale mám zato, že má pravdu, pořád je to ta samá
válka, jenom je bojovaná na jinejch frontách v různejch dobách a s jinejma zbraněma. „
Moc dobře jsem si zapamatoval, jak nám to Legionář vyprávěl.
„Tahle válka nikdy neskončí,“ řekl, „protože oni to nechtějí. A proč by měli chtít? Dokud se totiž válčí,
tak může kapitalismus vzkvétat. To dává smysl, nebo ne? Takže se ji budou snažit udržovat. Čas od času
samozřejmě trochu utichne, ale oni už se sakra postarají, aby palba neutichla nadobro. Vždycky se
najde někdo, kdo zase honem rozfouká plameny.“
„To je zrada!“ zařval Heide. „Za to bych tě mohl nechat předvést! To jsou komunistický řeči!“
„Blbost,“ řekl Legionář zhnuseně. „Komunisti, kapitalisti, nacisti, nenávidím je všechny stejně. Já jsem
jenom voják, kterej dělá to, co se mu řekne.“
Dědek se na něj zadíval a pak se zeptal, „Baví tě být vojákem?“
„To sem nepatří,“ odpověděl Legionář a pokrčil rameny. „Je to prostě práce jako každá jiná. Nikdo se
nikdy nenamáhal se mě zeptat, co by mě bavilo dělat. V týhle věci jsem nikdy neměl na vybranou.“
„Takže kvůli tomu to děláš?“
„Hele, podívej se na to takhle.“ Legionář se naklonil dopředu a podíval se mu zblízka do obličeje. „Baví
tebe bejt vojákem? Měls ty v tom snad na vybranou? Nebo kdokoliv jinej? Proč lidi pořád platí daně?
Nebo nejezdí autem bez řidičáku? Proč platí za jídlo a prostě ho neukradnou? Protože je tyhle věci
baví? Nebo proto, že v tom prostě nemaj na vybranou? Protože vtom prostě nemaj na vybranou, proto
to dělaj. Takže, buď to budeš dělat, nebo půjdeš do lapáku. Nebo, jako tomu bylo původně v mým
případě, buď budeš voják, nebo umřeš hladem. Nebo teď v našem případě - mluvím o tobě, o mně,
Svenovi, Portovi a Drobečkovi - buď budem vojáci a budem dělat, co nám řeknou, nebo nás postaví
ke zdi a vystřelej nám mozek z hlavy.“ Znovu se opřel dozadu a zakroutil hlavou. „A jestli tomuhle říkáš
mít na vybranou, tak já teda ne.“
Vzdychl jsem a sledoval kapky deště bez ustání stékající z mé přilby.
„Zasraná stráž,“ řekl jsem. „Mám pocit, jakoby už trvala celý tejdny v jednom kuse.“
„Dej bože, ať se aspoň ukáže nějaká kočka,“ řekl Porta. „Nějaká pěkná tlustá černá číča, na kterou
bysme si mohli vystřelit. Cokoliv, co by nás vytrhlo z týhle nudy.“
Vraceli jsme se po svých stopách a blížili se ke vchodu do budovy s jejími zubovitými zdmi, střílnami a
kulometnými věžemi.
„Pojď zalezem si támhle a dáme si čouda,“ řekl Porta. „Aspoň se na chvíli do stanem z tohohle hnusnýho
deště. Nikdo nás tam nebude hledat.“
Vlezli jsme za zeď, posadili se na suché místo a sundali si přilby. Měli jsme už jenom čtvrt hodiny, než
nás přijde vystřídat Heide s Drobečkem. Nepochybně s sebou přinesou hlt něčeho silného na zahřátí.
„Kdo ví?“ řekl Porta s nadějí v hlase. „Když tady zůstanem dost dlouho, tak možná nějakýmu blbýmu
ubožákovi dáme příležitost, na kterou čekal, a von je bude moct všechny vyhodit do povětří. Ti řeknu,
ke mně někdo přijít s bombou v ruce a prosit mě, abych se jako na chvíli díval stranou, tak bych to
hnedle udělal. Nemusel by mě ani podplácet.“
„Když už mluvíme o penězích,“ řekl jsem a sedl si do dřepu, ,jak to dopadlo s těma přilbama, který
Legionář vyfasoval ve skladu? Kam se poděly?“
„Jsou teď u jednoho švédskýho údržbáře na Bernhard Nachtstrasse. Říká, že jsou tam v bezpečí jako
nikde jinde, ale nemůžou tam zůstat napořád. Znám jednoho zámečníka na Thalstrasse, kterej je
ochotnej je koupit, ale chce, abysme je všechny složili v jednom skladu na Ernst Strasse - přímo naproti
nádraží Altona. Problém bude je tam dostat. Nemůžeme na to vzít vlastní náklaďáky, to by nám nikdy
neprošlo.“
„Kolik je ochoten zaplatit?“ zeptal jsem se. A pak jsem dodal: „Vlastně bych věděl, jak se dostat
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k hromadě nábojů do houfnic, ale taky by šlo vo to, jak je vodvízt. Museli bysme pro ně hodně brzo
ráno a museli bysme mít náklaďák SS. A nejenom to, museli bysme mít speciální povolení podepsaný
vod SS, jinak nás to tam nenechaj naložit. Jsou tam teďka trošku nervózní, vod tý doby, co jim tam
nějakej chlápek vodvez pár motorů, který mu nepatřily - ale i tak, kdybysme sehnali slušnej vodvoz, tak
by to stálo za pokus. Dal mi na to tip jeden kluk vod SS, kterýho znám. Má na krku průser velkej jako
Mount Everest, protože se kdysi pokoušel zdrhnout a voni ho při tom chytili.“
„Ňákej zámečník,“ řekl Porta. „Dá nám šedesát sedm feniků za kilo. Za střely bysme z něj možná vyrazili
vo něco víc. Řekněme šedesát devět - v každým případě, jak říkáš, stojí to za pokus. Drobeček může
sehnat pár pěknejch novejch poznávacích značek, a když si vezmem toho velkýho Kruppa, tak by nám
to mohlo projít. Jakoby z voka vypad náklaďáku SS, ten rozdíl se prdlajs pozná.“
„A co to povolení?“
„Nemoh by ho pro nás zfalšovat ten tvůj kámoš u SS?“
„Snad jo. Kolik myslíš, že bysme mu za to museli zaplatit?“
„Kopanec do prdele,“ řekl Porta. „Nezapomeň, že ho máme v hrsti. Jestli o nás jenom cekne, tak poletí
z pěkný vejšky.“
„Jo, ale...“ zarazil jsem se a chytil Portu za zápěstí, když jsem uslyšel blížící se kroky. „Bacha! Někdo
jde!“
Seděli jsme s ušima nastraženýma a pak Porta prostrčil hlaveň své pušky střílnou. „Jestli je to ten
parchant vod gestapa, tak ho vodprásku,“ prohlásil rozhodně. „Jestli to na nás někdo práskne, tak
řeknem, že jsme si mysleli, že to je sabotér. Pořád přece melou vo sabotérech.“
„Seš blázen?“ řekl jsem. „Tohle by nám nikdy neprošlo.“
Porta náhle sklonil pušku a byl očividně zklamaný.
„Je to jenom Drobeček a Heide.“
Vykoukli jsme přes okraj a uviděli je pomalu přicházet. Vážně spolu hovořili a mávali kolem sebe
rukama.
Drobeček v jedné ze svým obrovských tlap třímal nějakou láhev.
Zaslechli jsem Drobečkův hlučný smích a pak hlubší Heideho hlas, který bručel a nadával.
„Je to sráč, čurák a parchant, a dostane, co si zaslouží. Velkej pitomej teplouš - ale tentokrát to má
spočítaný!“ Odmlčel se, plivl na chodník a zašlápl to podpatkem boty.
„Jenom počkej, až se mi dostane do rukou! Jen počkej!“
„Já ho taky nemůžu ani cejtit,“ řekl Drobeček.
„Ta největší hromada sraček, jakou jsem potkal za celej svůj život,“ řekl Heide nevraživě.
Porta se zasmál a dloubl mě do žeber. „Určitě to je rotmistr Brandt - chceš se vsadit?“
„To určitě!“ řekl jsem. „To je tutovka!“
„No, už bylo načase, aby ho někdo oddělal. Vypadá to, jakoby měl Julius něco v plánu.“
„Jdu do toho,“ řekl jsem. „Já toho parchanta nemůžu vystát. „
„Co takhle kdybych mu skákal na břiše tak dlouho, až by vysral všechny střeva,“ zaslechli jsme
Drobečka navrhovat dobrosrdečným hlasem.
„Ježíšikriste!“ V Heideho očích se objevil fanatický záblesk. „Zvedá se mě kufr, jen na tu svini pomyslím!
Pořád nechápu, jak se to mohlo stát.“ Zastavil se a zoufale roztáhl ruce. „Drobečku, řekni mi - copak
nejsem tím nejčistším, nejupravenějším a nejlíp učesaným vojákem v celým pluku? V celý divizi? V celý
zasraný armádě?“
Drobeček si ho prohlédl a živě přikývl. „Jo. Jo, myslím, že to sedí.“
„Samozřejmě že to sedí! Podívej se na mou přezku u přilby - podívej se na ni, no tak, podívej se! Dám ti
mou vejplatu za celejch příštích pět let, jestli na ní najdeš jedinou skvrnku - no nenajdeš, to ti garantuju,
takže toho nech, nebo mi utrhneš hlavu!“ Heide se vytrhl Drobečkovi, který tu nabídku vzal doslova a
zkoumal podrobně přezku na Heideho přilbě, kterou svíral ve své ohromné tlapě. „Víš ty co,“
pokračoval Heide, „když jsem procházel výcvikem - a to je svatá pravda, jako že je Bůh na nebesích -
tak nám vždycky nakonec čuměli do prdele, když nemohli najít nic jinýho, na co by nás nachytali. A víš
co? Moje prdel byla tou nejčistší prdelí v celý rotě! A pořád je! Můžeš se podívat na mou prdel
kterejkoliv den v týdnu, kdykoliv během dne, a vždycky bys viděl, že je čistá jako slovo boží. To ti
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přísahám,“ vykřikoval Heide, který byl stále rozčilenější, „že si ji kurva umejvám nejmíň třikrát denně!“
„Já ti věřím!“ zařval Drobeček, který už začínal být nakažený Heideho nadšením. „Já ti věřím, nemusíš mi
ji ukazovat!“
„Podívej se na můj hřeben!“ Heide ho vytáhl z kapsy a vrazil ho Drobečkovi před oči. „Je čistší, než
když jsem ho koupil! No - a teď mi řekni, co je to první, co udělám, když dostaneme rozkaz se někde
zakopat? No, co je tím prvním, co udělám?“
„Vyčistíš si nehty,“ řekl Drobeček s jistotou. „Už jsem tě mockrát viděl to dělat.“
„Přesně tak. Vyčistím si nehty. A čím to dělám? Pilníčkem na nehty - ne špičkou bajonetu jako ty a
všichni vostatní. „
„To je pravda,“ přikývl Drobeček. „Přesně tak to je.“
„A co tohle!“ Heide byl už skoro bez sebe, strhl si přilbu a ukázal si na hlavu. „Ani jedinej vlas mi netrčí!
Všechny jsou ostříhány podle předpisů - učesány podle předpisů - dokonce i blechy pochodujou v
zástupu po pravý straně! Ale Leopold Brandt, ten ďáblův rotmistr, ať mu koule zplesnivěj - Leopold
Brandt si mě musí předvolat kvůli tomu, že moje pěšinka není úplně přesná! Mě!“ zavřískal Heide, který
již dostával fialovou barvu. „zrovna mě!“
„To je pekelná drzost,“ řekl Drobeček vážným hlasem. „Víc než to, je to smrtelná urážka!“
„Je,“ souhlasil Drobeček. „Je to urážka.“
„Ten chlap je na palici!“ ječel Heide. „Von mě dokonce nechal stát na jednom konci dvora a potom
vylezl na střechu velitelství třetí roty, aby se na mě podíval dálkoměrem! Jenom proto, aby mohl
dokázat, že fakt není rovná!“
„To je šílenství, to teda jo,“ řekl Drobeček.
Vykročili vpřed, zahlédli nás a vklouzli za námi do úkrytu za zdí.
„Vo co tady jde?“ chtěl vědět Porta. „To všechno kvůli Brandtovi, co?“
„Já ti něco řeknu,“ svěřoval se mu Heide, „ale nechte si to pro sebe. Kdyby se nám při příštích ostrejch
střelbách podařilo dostat přítelíčka Leopolda jako markéra na trojku...“ Významně se odmlčel, kývl a
mrkl, „... tak by to měl ten úchyl spočítaný.“
„Jak to?“
Drobeček se otočila zašeptal Heidemu do ucha.
„Řekneme jim to?“
„Jestli slíbí, že budou držet hubu.“
Porta a já jsme jim to okamžitě slíbili. Drobeček se vesele napil slivovice z láhve a podal ji Portovi.
„Bylo to takhle,“ řekl. „Byl jsem to já, kdo s tím přišel jako první, a já jsem to taky všechno zařídil -
napadlo mě to, když jsme byli minulej tejden na střelnici, skvělej nápad, jak vyřídit tohohle mizemýho
parchanta. Potřebujem k tomu jenom dostat příležitost.“ Vzal si láhev zase zpátky a znovu se napil.
„No, já k tomu měl příležitost před několika dny. Byl jsem poslanej ještě s jedním klukem, abysme
vyměnili terč na dvojce. Když jsme tam byli, musel si odběhnout na záchod se vychcat - dobře věděl, jak
by Hinka vyváděl, kdyby to tam smrdělo močí, von nesnáší, když někdo chčije na třetí říši. No nic,
zatímco byl pryč, sundal jsem terč ze trojky a dal jsem ho o kousek níž, chápete?“ Ukazoval nám jak
vysoko s rukou pod bradou. „No a díky tomu ten, kdo tam bude stát, nebude mít chráněnou hlavu a
dřív nebo pozdějc mu jí upálí - a nikdo nebude moct říct, kdo za to může.“
„Moc chytrý,“ řekl jsem, „ale jak můžeš zaručit, že to bude zrovna Leopold, kterej bude v ten správnej
čas na trojce? „
Drobeček si zaťukal prstem na spánek. „Já nejsem tak blbej, jak by sis moh myslet, všechno jsem to už
promyslel. Tak zaprvé, seznamy dává dohromady Legionář, takže pro něj bude hračka dát Leopolda na
trojku. Zadruhý, všichni vědí, že Leopold se rád předvádí, když je na čáře. A zatřetí, nakonec vždycky
střílíme s teleskopickým hledím, a vždycky na trojku - je to tak?“
„Myslím, že jo,“ řekl jsem. „Ale pořád to nechápu.“
„No a právě tehdy někdo...“ a podíval se přitom významně na Heideho a Portu, „někdo musí jít a
odpálit pár výbušnin ve střílně, kam Leopold bude strkat tu svou hnusnou palici - no a pak to nebude
tvoje chyba, když střelíš trošku do strany, co?“
„To je hračka!“ zamnul Heide rukama. „To nemůže selhat!“
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„Jedna věc může,“ řekl jsem. „Co když na to Dědek přijde? To by bylo drahý - je vám jasný, že tohle je
úkladná vražda?“
„Cože, zavraždit takovýhohle sráče?“ Portův hlas zněl velice překvapeně. „To není vražda, to je služba
vlasti!“
„Jo? No tak to zkus vysvětlit Dědkovi.“
„Podívej,“ řekl Heide, který ke mně přistoupil a podržel mi před obličejem zatnutou pěst, „nemusíš do
toho jít s náma, nikdo tě nenutí, ale jenom cekneš a seš mrtvej.“
„Leopolda mi líto nebude,“ řekl jsem mu a odstrčil jeho pěst. „Jenom se mi nelíbí představa, že bych
kvůli takovýmu parchantovi moh viset.“
„Nikdo za to nebude viset,“ řekl Porta. Vytáhl z kapsy pár kostek, dýchl na ně, zahrkal s nimi v ruce a
potom na ně znovu dýchl. „zahraje si někdo?“
Drobeček si dřepnul vedle něho. Se zájmem se díval, když Porta opakoval to, co dělal s kostkami.
„Proč všecho to divadlo? Každej přece ví, že jsou falešný.“
Porta se na něj lhostejně zadíval. „Tak v tom se právě mejlíš. Ani ve snu by mě nenapadlo brát si falešný
kostky na tebe. Abych řek pravdu, mám dvě sady. Tohle je ta dobrá.“
„Ha-ha-ha,“ naznačil smích Heide.
Porta se pomalu otočil a podíval se na něj. Pomalu si přesypal kostky z jedné ruky do druhé.
„To mi připomíná,“ řekl, „že mi pořád ještě dlužíš dva litry slivovice a dvanáct opiovejch dýmek. Měly tu
bejt do včerejška. Kdybys držel hubu, tak bych na to možná zapomněl - ale odteďka se ti zved úrok o
vosumdesát procent. Víš, Juliusi, myslím, že by ses měl sebrat. Příliš velký dluhy člověku nesvědčí.“
Zastrčil si kostky zase do kapsy, vstal a vytáhl malý černý notýsek. Obřadně si naslinil prst a začal v
něm zvolna listovat. „Tak se podívejme, jak si stojíme - tady to máme.
Julius Marius Heide, poddůstojník, 27. pluk, 5. rota, druhá skupina - tady jsem si to zapsal.“ Přísně se na
Heideho zadíval. „Předpokládám, že nebudeš popírat, že to seš skutečně ty?“
„Kurva dobře přece víš, že to jsem já!“ vyštěkl Heide. „Chytráku!“
Porta zvedl varovně obočí. Přidržel si notýsek blíž k očím a poprosil Drobečka, aby mu posvítil
baterkou.
„4. dubna - 9 lahví vodky. 7. dubna - 3 lahve slivovice. 12. dubna - to mám poznamenaný jako tvoje
narozeniny. To je pech, to ti řeknu. Z toho dne mi dlužíš víc, než z kterýhokoliv jinýho - 712 marek a 13
feniků, 21 lahví slivovice, 9 opiovejch dýmek, dánskou živou vodu, půl bedny dortmunderský, volnej
vstup do bordelu na celej měsíc...“
Portův hlas drmolil dlouhý seznam Heideho dluhů.
„A tím se dostáváme ke 20. - tedy ke dni Adolfových narozenin. Tak se mrkněme, co tam toho dne máš
- pro tebe to má skutečně veIkej význam, Juliusi.“ Porta na něj vrhl škodolibý pohled. „Koneckonců,
byls přece členem strany, jestli se nepletu.“
„Byl,“ přiznal Heide. „Dobře ale víš, že už u nich nejsem.“
„Ale jenom proto, že tě z ní vyhodili,“ řekl Porta nemilosrdně. „Už se na tebe nemohli dívat. No nic, na
Adolfovy narozeniny jsi přišel o 3 412 říšskejch marek a 12 feniků. A k tomu všemu si přidej 80
procent. A z rychlosti, jakou to splácíš, by člověk řek, že se těch dluhů nikdy nezbavíš, co?“
„Hele, škoda, že neumím psát!“ vykřikl Drobeček, který znenadání vytrhl notýsek Portovi z rukou a
zvědavě si ho začal prohlížet. „Vsadím se s tebou, že kdybych uměl psát, tak už je teď ze mě milionář.
Víš, co bych udělal? Nafetoval bych nějakýho bohatýho balíka a sebral mu šekovou knížku! No a pak
už by jenom stačilo si jich pár podepsat a sebrat prachy.“
Zářil radostí a vesele se na nás šklebil. Nikdo neměl srdce mu jeho iluze brát. Porta pokračoval ve svém
probírání Heideho.
„Hele, tak se koukej,“ řekl přátelsky, „my dva jsme kámoši už hodně dlouho. Nechci, aby ses pořád
trápil kvůli tomu, že mi něco dlužíš - co takhle to všechno smazat?“
„Chceš říct všechno to zrušit?“ řekl Heide, který nevěřil vlastním uším.
„Jo, tak nějak,“ připustil Porta s uličnickým úsměvem.
Heide se okamžitě otočil ke mně a Drobečkovi. „slyšeli jste ho! Vy ste svědci.“
„Pěkně pomalu,“ řekl Porta. „Netřeba se příliš vzrušovat. Nejdřív si vyslechni moje podmínky.“
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„Jaký podmínky?“ zeptal se Heide, který náhle pojal podezření, které také bylo zřejmě namístě.
„No, tak zaprvé, chci ty tři žoky prádla, který sis schoval v kumbálu u Koštěte - a pak si vezmu ty dva
sudy holandskejch herinků, který sis nechal u zubaře v Hein Hoyer Strasse.“
Heideho úžas byl takový, že nám ho bylo skoro líto. Brada mu spadla, vyvalil oči a zakoktal se. „Jak vo
tom všem sakra víš?“
Portova prasečí očička se zlomyslně zaleskla. „Vím toho mnohem víc, než si myslíš! Vím všechno, co se
vo tobě vědět dá. Vědět, to je moje práce, když mi lidi dlužej tolik, co ty.“
„A ty - ty koberce na Paulinen Platz?“ zeptal se Heide a jeho klid byl otřesen.
„Samozřejmě.“ Porta na okamžik zaváhal a pak to zkusil naslepo. „Dej mi taky ty koberce, já přehlídnu
ten zbytek a jsme si kvit.“
Jeho pokus naslepo vyšel. Z Heidovy reakce bylo zřejmé, že skutečně kromě prádla, herinků a koberců
existuje ještě něco dalšího.
„A jak můžu vědět, že se mě nepokusíš vydírat?“
„Dávám ti svoje slovo.“ Porta zvedl ruku se třemi vztyčenými prsty.
„Tvoje slovo!“ vysmíval se mu Heide. „Tomu tvýmu slovu nevěřím ani co by se za nehet vešlo. Můžeš si
vzít ty herinky a prádlo a koberce si rozdělíme napůl.“
„Kdo tady rozhoduje, ty nebo já?“ chtěl vědět Porta. Zapíchl mu prst do prsou. „Ty mi dlužíš peníze a já
si řeknu, co si za ně vezmu. Koberce si vezmu všechny.“
„To je trošku moc!“ protestoval Heide. „Osm set koberců! To je kurva mnohem víc, než ti dlužím.“
„Ber, nebo nech ležet,“ řekl. Porta. „Ale jestli nebudeš spolupracovat, tak já rozhodně držet hubu taky
nebudu.“
„Chceš říct, že bys mě prásknul?“ zeptal se Heide pobouřeně.
„To si piš - zas a znovu, navykládal bych jim všechno, na co bych si kurva vzpomněl! Ještě pořád si
pamatuju, cos tenkrát udělal tomu venkovanovi. *Pořád to máš u mě schovaný. Já tak rychle
nezapomínám.“
Heide pokrčil rameny. „No dobře, když se chceš pořád hrabat v minulosti - ale řeknu ti jednu věc. Jak
ty herinky, tak koberce jsou kradený a je po nich pěkná sháňka, takže jestli tě s tím chytí, tak za mnou
nechoď. Aby bylo jasný, já jsem vo nich nikdy neslyšel.“
„Nebuď blbej,“ řekl Porta. „Jestli mě seberou, tak udělám všechno proto, aby tě sebrali taky.“
„Tak hele, teď mě chvíli poslouchej,“ zasyčel Heide. „Moh bych tě dostat na kolena tady a teď, kdyby
se mi zachtělo - a víš proč? Protože náhodou znám jednoho chlápka v jednom ze skladů SS. A náhodou
taky vím, že jdou po někom, kdo jim tam čajznul pořádnej náklad ocelovejch přileb - maj pro něj už
připravenou celu, která na něj čeká ve Fuhlsbüttelu.“
„No a co?“
„No, žes to byl ty, kdo ty krámy ukrad!“ zařval Heide.
„Pro Boha živýho,“ řekl jsem nervózně. „Přivoláš sem na nás polovinu blbýho gestapa, jestli tady budeš
takhle šíleně řvát.“
Heide snížil hlas do jedovatého šepotu. „Ještě chvíli mi budeš strkat nos do mejch věcí a než dneska
vodteče jen trochu vody, tak zjistíš, že lámeš kámen někde v pracovním lágru.“
Byl to Drobeček, s jednou ze svých naprosto nesouvisejících poznámek, který je přerušil a zabránil
možnému krveprolití.
„Toho dne, co zamordujem Leopolda,“ poznamenal úplně znenadání, i když se mu to nepochybně po
nějakou dobu honilo v hlavě, „se nacpu klobásama a naleju slivovicí.“ Olízl si rty a pohladil břicho.
„Udělám si pořádnou oslavu, pořádnou žranici.“
„Pamatuj si jedno,“ řekl jsem. „Leopold a jeho kámoši by na nás měli bejt pořádně hrdý. Pořád na nás
řvali, že musíme bejt tvrdý jako Krupp a ta jeho skvělá ocel no, tak teďka brzo zjistí, že takový fakt
jsme. Odvedli na nás skvělou práci, řekl bych.“
„Krupp a jeho ocel!“ řekl Drobeček ironicky. „Měkký jako máslo, na tohle se dívej!“
Praštil pěstí do betonové zdi. Jeho ruce se nic nestalo, ale zeď se hrozivě zatřásla a v jejím středu se
objevila prasklina, která se táhla na obě strany. Dívali jsme se na ni v úžasu, jako vždy ohromeni
Drobečkovými siláckými výkony. Ve srovnání s námi ostatními byl obr, mnohokrát jsme ho již viděli
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rozpůlit cihlu holýma rukama. Jednou přerazil krávě páteř úderem holé ruky do krku. Porta také dokázal
přerazit cihlu, ale vždycky na to potřeboval několik pokusů. Steiner to jednou také zkusili a zpřelámal si
přitom snad všechny kosti na ruce. My ostatní jsme se spokojili s tím, že jsme stáli stranou a přihlíželi.
Drobeček nedávno začal trénovat se železnou tyčí, když opovržlivě označil cihlu za dětskou hračku.
Zaslechli jsme blížíci se kroky, ztichli jsme a naslouchali. Zněly jako pravidelný krok nějakého vojáka.
„Kdo to je?“zašeptal Porta. „Drobečku, běž a podívej se.“
Drobeček se hlučně vysoukal z našeho úkrytu. „Stůj nebo střelím!“
Kroky znenadání ustaly a my uslyšeli dobře známý hlas. „Přestaň vyvádět, to jsem jenom já.“
„Kdo já?“ chtěl vědět Drobeček.
„Pro boha živýho!“ řekl Barcelona. „Jestli po všech těch letech nedokážeš rozeznat můj hlas, tak by sis
měl nechat vyšetřit uši!“
„Nedá se nic dělat,“ řekl Drobeček tvrdohlavě. „Musím dostat heslo, než můžu někoho pustit dovnitř.“
„Jdi do prdele!“
Znovu jsme uslyšeli zvuk Barcelonových kroků, po divokém Drobečkově výkřiku však znovu ustal.
„Řekni heslo, nebo střelím!“
„Hele, ty velkej mlátile, to jsem já Barcelona! Dej pryč tu pušku a přestaň dělat kraviny!“
Heide se připlížil k Drobečkovi a zasyčel na něj naléhavě v temnotě. „Co to do tebe vjelo? Pusť ho dál,
než dojde k nějakýmu maléru.“
„Nejdřív mi musí říct heslo,“ stál na svém Drobeček. „Já jsem dobrej voják, to teda jsem. Vím, co se
ode mě čeká, nemůžu nechat nějakýho Toma, Dicka nebo Harryho jen tak projít.“
Zdálo se, že s ním nic nehne. Barcelona stál nejistě pár metrů od něho. Zatajil jsem dech a přemýšlel, co
to zase Drobečkovi vlezlo do hlavy. Na základě minulé zkušenosti jsem však věděl, že kdo by kolem něj
jen tak prošel, když má jednu z těhle svých nálad, tak by si říkal o pořádný malér.
„Pro Boha živýho!“ vyštěkl Barcelona, který náhle ztratil trpělivost. Vrhl se k Drobečkovi, přehnal se
kolem něho a po hlavě vpadl mezi nás.
Drobeček sklonil zbraň a následoval ho dovnitř. „Ten měl hlavu jako pátrací balón,“ oznámil nám
namyšleně. „Málem se přitom posral.“
Barcelona se k němu otočil. „Na co si to tady hraješ, ty zabedněná vopice? A jaký k sakru vůbec je to
heslo?“
Drobeček pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Ty seš tady rotmistr, ne já. Když ty nevíš, jaký je, tak
jak to máme vědět my?“
„Ty ses snad pomát na tom svým připrclým rozumu?“ zeptal se ho Barcelona nevěřícně. Zahlédl láhev
slivovice a natáhl po ní ruku. „Pojďme se napít - poslal mě sem Dědek, abych vám řekl, že když
budeme mít štěstí, tak tady dneska budeme mít klidnou noc. Gestapo má plný ruce práce s honěním lidí
mezi vojákama a Bielert chystá pasti na svý vlastní lidi, takže na nás podle všeho asi nebudou mít čas.“
„A z jakýho důvodu tohle všechno najednou vypuklo?“ zeptal jsem se. „K čemu je to dobrý?“
„To je taková velká pravidelná čistka,“ vysvětloval Barcelona. „Občas ji dělaj, prostě proto, aby
nezlenivěli. „
„A na co je dostanou?“
„Na cokoliv, co je zrovna napadne. Vod vraždy prvního stupně až po krádež hrstky kancelářských
sponek, násilný chování, buzerantství, znásilnění a krvesmilstvo - jmenuj cokoliv, všechno to maj v
malíku. Bielert si tam dole nechal nastoupit nejmíň polovinu celýho zkurvenýho gestapa a chystá se je
zavřít do lochu. Ti říkám, jestli bude tímhle tempem pokračovat celou noc, tak tam ráno zůstane stát
jedinej.“
„No to je dobrá práce,“ začal jsem, když mě náhle Porta s divokým výkřikem přerušil.
„Počkejte! Na tomhle bysme se mohli pěkně napakovat, kdybysme se mu dobrovolně nabídli, že mu s
tím pomůžem...“
„Komu?“ řekl Drobeček, který vypadal vyděšeně.
„Bielertovi?“
„No jasně že Bielertovi! Proboha komu jinýmu?“
„Ale proč vlastně?“ mumlal Drobeček.
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Barcelona se ďábelsky zašklebil. „Qui vivra, verra,“ zavrčel.
Patnáct minut nato byla hlídka vystřídána a my jsme se mohli vrátit do strážnice. Barcelona byl mezitím
zpátky se zprávou od Porty, Dědek už také nabídl naši pomoc překvapenému Bielertovi a všechno
bylo připraveno. Pyšně jsme vkráčeli dovnitř a Porta okamžitě převzal velení. „Kapsy jim budu
prohledávat já.“
„Tak dobře.“ Legionář přikývl na souhlas. „Ty máš na prachy čuch, to se musí nechat.“
„Dej si ale bacha,“ řekl Dědek nevrle. „To, co tu navrhuješ, spadá do kategorie zpronevěra peněz.“
„Přestaň fňukat!“ řekl Porta a opovržlivě mávl rukou.
V tu chvíli se ozvalo zaťukání na dveře strážnice. Dědek k nim zvolna dokráčel a jakýsi sekretář strčil
do místnosti tři muže od SD.
„To jsou kandidáti na basu,“ řekl znenadání. „Dobře se vo ně postarejte.“ Hodil tři žluté formuláře na
Dědkův stůl a odešel.
Barcelona otevřel registr a zapsal do něho podrobnosti, jejich jména, hodnosti a zločiny, za které byly
zatčeni. V levém horním rohu žlutých formulářů bylo na psáno, že obžalovaný bude do osmačtyřiceti
hodin předvolán před tribunál SS, do té doby že však musí být hlídán disciplinární jednotkou. Tedy
jinými slovy - námi.
Porta zaujal pozici uprostřed místnosti a škodolibě ty tři vězně uvítal.
„Dobře se podívejte,“ řekl s falešnou dobrosrdečností, „a zamyslete se nad tím, co vám teď řeknu -
příštích několik hodin strávíte v naší společnosti, takže bysme se měli snažit spolu dobře vycházet. Jestli
se nám to ale podaří, to pochopitelně záleží jen na vás. Když budu mluvit za sebe, tak se mnou vyjít
není vůbec žádný problém. Jsem ale trošku jako kočka, rozumíte? Když mě podrbete nešikovně, tak se
mi to nebude vůbec líbit. Jmenuji se Joseph Porta a jsem z 27. pluku. Jsem starší svobodník, páteř
armády, a to si dobře pamatujte. Tak fajn, všichni obrátí kapsy naruby!“
Velice neochotně vyložili ti tři muži své věci na stůl. Desátník Blank vypadal pochopitelně velice
zneklidněně, neboť z nich vylovil pět marihuanových cigaret. Porta je sebral ze stolu a přivoněl k nim.
„Měl byste se za sebe stydět,“ řekl. „Nosit u sebe takovejhle hnus. Dobře kurva víte, že to je proti
předpisům.“
„Dal mi je jeden z vězňů,“ zamumlal Blank, který dělal všechno proto, aby jeho zločin nevypadal tak
vážně.
„To zní jako docela dobrá výmluva,“ pokrčil Porta rameny. „Nějakej vězeň je dal vám a teď je nějakej
vězeň dává mě.“ Opatrně si je zastrčil do kapsy a obrátil svoji pozornost k seržantu Leutzovi. „A co vy?
Taky jste dostal nějaký dárky, co?“ Aniž by čekat na Leutzovu odpověď, sebral pět papírových sáčků
a jeden z nich otevřel. „Tohle začíná pěkně smrdět,“ prohlásil s pobouřenou nevinností. „Teď už
potřebujem jenom pár dýmek a můžem si tady votevřít opiový doupě, že?“ Rozzlobeně pohlédl na
Leutze. „Jak si můžete dovolit kouřit tohle svinstvo? Vy, který byste měl být jedním z obránců Vlasti?“
Leutz sklopil oči. Podle mě byl zoufalý ze svého nezáviděníhodného postavení, kdy ho káral tenhle
ubohý starší svobodník a on s tím nemohl dělat vůbec nic. Znovu zvedl zrak a ve tváři měl vzdorovitý
výraz. Když se nepatrně naklonil dopředu, zahlédl jsem, jak se mu napnuly svaly, jakmile zahlédl
Drobečka, tak se ale zase okamžitě zarazil. Drobeček si líně pohrával s lopatou velkou, solidní lopatou
se širokou dřevěnou násadou vyztuženou železnými kroužky. Zatímco se na něj Leutz díval, přelomil
Drobeček lopatu ležérně na dvě půlky a zahodil je. Pak se podíval na Portu.
„Začínám bejt trochu z formy,“ postěžoval si. „Co kdybys mi půjčil jednoho z těch hochů, abych se s ním
trochu pocvičil.“
„Až potom,“ řekl Porta. „Když se nebudou správně chovat.“
Zastrčil opium k marihuanovým cigaretám a jal se prohlížet zlaté náramkové hodinky. Zvedl je a uznale
naslouchal jejich tikotu. „Nejsou špatný,“ řekl a roztržitě si je zastrčil do kapsy.
Leutz se několikrát zhluboka nadechl, ale neřekl nic. Porta upřel svůj hamižný pohled na rotmistra Kruga
a okamžitě ho zaujal zlatý prsten na jeho prstě. Dva zlaté proužky, které představovaly hady, se
navzájem proplétaly, a v hlavách měly malé diamanty. Porta natáhl ruku.
„Raději si to od vás vezmu, abyste kvůli tomu v noci nemusel mít starosti.“ Krug tvrdě protestoval a
Porta netrpělivě luskl prsty. „Zavřete hubu, když mluvíte se starším svobodníkem,“ řekl důležitě. „A
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pohněte s tím prstýnkem. Rád bych věděl, komu jste ho kdysi ukradl.“
Krug změnil taktiku. Dal si ruce v bok a nadmul hruď. Dědek cosi zaujatě psal na svém stole a ani
jednou nezvedl hlavu od registru.
„Copak nevidíte,“ zařval Krug, „že jsem rotmistrem SS?“
„Nejsem slepej,“ řekl Porta arogantně. „Ale dokud jste mým vězněm, vůbec mě to nezajímá, i kdybyste
byste byl třeba generál. Budu se k vám chovat jako k mizerovi, kterým taky jste.“
Krugovi vyskákaly na tváři skvrny a celý zfialověl. „Tak tohle budu hlásit! Žádám, abyste se ke mně
chovali slušně, jak stojí v předpisech.“
„Slušně!“ vysmíval se mu Porta. „Nejste dobrej ani na to, abych si s váma vytřel prdel! A čím dřív si
uvědomíte, že nejste v moc dobrý situaci, tím to pro vás bude lepší.“ Znovu natáhl ruku. „Řeknu vám,
komu by se ten prsten líbil,“ řekl nám ostatním. „Stará Rozhoďnožka dole ve Vichřici. Ta mě fakt slušně
vobsloužila, ta holka. Však si zaslouží, aby ode mě dostala něco na památku. A když se budete chovat
slušně,“ prozradil Krugovi, „tak jí řeknu, že ho mám od vás, a pokaždý, když si to budem spolu
rozdávat, tak si vzpomenem na vás vod dirlewangerový brigády.“
Všiml jsem si nervózního záškubu, který při zmínce o dirlewangerově brigádě zacukal Krugovým
spánkem. Mělo to být přísně tajné, ale my jsme dobře věděli, stejně jako to věděl Krug a jeho kumpáni,
že to byla disciplinární brigáda SS, jejíž zvláštním životním úkolem bylo pochytat a pozabíjet - všemi
prostředky - partyzány, kterými se to v lesích kolem Minsku jenom hemžilo. Tahle brigáda byla vedena
generálmajorem Dirlewangerem. Pro tento úkol byl pečlivě vybrán a vyveden z vězeňské cely, ve které
si odpykával trest za různé násilné činy. V povaze měl téměř psychopatickou stopu sadismu. V jednom
případě natolik překročil všechny meze, že dokonce i sám Himmler a Heydrich se dožadovali, aby byl
pohnán před vojenský soud a odsouzen k smrti. Seznam jeho přečinů byl velice dlouhý, ale ten zabiják
měl mocného ochránce v osobě generálplukovníka Bergera, kterému se - po více než hodinovém
rozhovoru podařilo Heydricha s Himmlerem přesvědčit o tom, že v zájmu vlasti a konečného vítězství je
nutné Dirlewangera a jeho drsné způsoby boje tolerovat. Zvlášť na Heydricha učinila jeho argumentace
velký dojem, neboť se shodovala s jeho životní zásadou odporovat teroru ještě větším terorem a násilí
ještě větším násilím.
Dirlewangera nakonec dostihla smrt, kterou si zasloužil, bohužel teprve až 21. ledna 1945. Byl to on
sám, kdo původně přišel s barbarským mučením - pomalým opékáním lidí na otevřeném ohni - a
jednoho dne ho přesně tohle potkalo v Polsku. Našla ho skupina německých vojáků viset za nohy ze
stromu s hlavou houpající se pár centimetrů nad kouřícím popelem a podobající se kusu dobře
propečeného vepřového. Podle polských partyzánů mu to provedlo osm jeho vlastních mužů, kteří stáli
kolem něho v kruhu a vesele zpívali, zatímco on trpěl a umíral.
Křičel nepřetržitě čtyři a půl hodiny. Ještě dnes je ve válečném muzeu ve Varšavě obrázek, který je
připomínkou této události. Je na ní Dirlewangerova nenáviděná hlava jasně patrná mezi tančícími
plaménky ohně.
Krug pohlédl na Portu zpod svého svraštělého obočí. Nedělal si žádné iluze o svém pravděpodobném
osudu, moc dobře věděl, co ho čeká. Viděl velkou spoustu mužů, z nichž někteří byli jeho dlouholetí
druhové, které odveleli k dirlewangerově brigádě, ale pravdou také bylo, že nikdy neviděl jediného,
který by se vrátil. Říkalo se, že nejenom ti muži navždy zmizeli, zmizely také veškeré stopy jejich
existence, jejich dokumenty, majetek, jejich vlastní jména v záznamech, to všechno bylo vymazáno.
Krug měl jedinou šanci, a ta byla navíc poměrně mizivá, neboť závisela na rozmaru velitele vojenské
věznice v Torgau - a ten jednoruký parchant, jak si teď Krug zasmušile připomněl, byl známý tím, že
neměl příliš v lásce gestapo. Jediná možnost byla chovat se co nejlépe jako vězeň a při každé příležitosti
projevovat svoji averzi k SS. Velitel měl údajně všude nastrčené své špehy a dříve nebo později se k
němu jistě donesou zprávy o chování vězně Kruga. A pak snad, když bude mít štěstí, by se mu mohlo
podařit vyhnout se dirlewangerově brigádě.
„No?“ řekl Porta.
Krug zakroutil hlavou, teď již zbavenou nejistoty a podíval se vzdorně na Portu. Dvěma rychlými tichými
kroky stanul po jeho boku Drobeček, obrovský a hrozivý. Za těchto okolností bylo nepochybně úplně
zbytečné dále odporovat. Krug si stáhl prsten a zamračeně ho odevzdal.
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„Takhle je to lepší,“ řekl Drobeček a prostrčil ho dveřmi do chodby vedoucí k celám. „Tak a teď vás
na noc všechny zamkneme. Budete tady pěkně v klidu a pohodlí, než si vás zejtra ráno vyzvednou vaši
kumpáni.“
„Pomoz mu pánbůh,“ řekl Porta vesele. „Ten ubohej parchant nemá žádnou šanci. Už teď je mrtvej.“
Drobeček otevřel dveře a společně strčili Kruga do holé cely. Drobeček stál a houpal svazkem klíčů,
zatímco Porta se nemohl nabažit pohledu na svůj nečestně získaný prsten.
„Jaký to je,“ zeptal se Drobeček zvědavě, „bejt živoucí mrtvolou?“
Krug pocítil, že se začíná potit. Otřel si čelo špinavým kapesníkem, v jehož rohu byly vidět iniciály, které
evidentně nepatřily jemu.
„P. L.,“ řekl Porta zvolna. Četl však jiné iniciály - ty, které spatřil vyryté na vnitřní straně prstenu. „Kdo
je to P. L., Krugu?“
Na Krugově čele vyrazily velké krůpěje potu. „Paula Landau - umřela v Neuengamme.“
„A dala ti tenhle prsten za to, že ses o ní tak pěkně staral,“ zeptal se Porta výsměšně.
Krug zoufale mával kapesníkem a celou tvář měl pokrytou potem. Paula Landau. Strachu z odhalení se
nezbavil od doby, co ten prsten stáhl z prstu té mrtvé dívky - tedy, téměř mrtvé dívky. Nebyla to jeho
vina, že ta dívka zemřela, podobala se spíš mrtvole než živé bytosti, když ji přivezli do Neuengamme.
Krug nemohl pro její záchranu udělat naprosto nic, a i kdyby to udělal, nikdo by mu za to nepoděkoval.
Neměl na svědomí její smrt, jenom ten prsten. On ho totiž ukradl a samotný tento čin byl považován za
zradu, která se trestala smrtí. Pokud by ho nezcizil on, pak by to pochopitelně udělal někdo s vyšší šarží,
ale bylo velice nepravděpodobné, že by to nějaký soud uznal jako validní argument jeho obhajoby.
Krug vrhl na Portu kradmý pohled, pak se rychle shýbnul a odšrouboval podpatek své boty. S rudým
obličejem se postavil a hodil svým mučitelům dvě padesátidolarové bankovky. „To je všechno co mám
- můžete si to vzít, stejně to nevypadá, že bych je ještě někdy mohl potřepovat.“
Byla to tichá prosba o to, aby se o tématu Paula Landau už nehovořilo a Porta mu také vyhověl. Ne z
nějakého soucitu, ale prostě proto, že další pozornost tomuto tématu by mu osobně s největší
pravděpodobností nepřinesla žádný užitek.
„A za co tě vůbec zavřeli?“ zeptal se Drobeček. „Ať už to bylo cokoliv, doufám, že ses k tomu
nepřiznal?“
Krug mlčky sklonil hlavu.
Drobeček se na něj nevěřícně zadíval. „Ježíši!“ vykřikl. „Ty z nich v tom gestapu dělaj pitomce, no ne?“
Krug pokrčil rameny. „Nemělo smysl to zapírat. Nachystali na mě past, měli všechny důkazy, který
potřebovali. Neexistovalo nic, co bych mohl říct na svoji obranu.“
„Vždycky všechno zapři,“ zanotoval Drobeček, jako by odříkával lekci, kterou se naučil nazpamět.
„Tak za co tě teda sebrali? Chytli tě, kdyžs chtěl něco štípnout, ne?“
„Ne. Pokoušel jsem se... někoho tak trošku... no... vydírat, řeklo by se. Asi jsem to ale trošku přehnal.
Překročil jsem míru.“
„Vždycky se najde nějakej moula, kterej se nechá sebrat,“ řekl Drobeček filozoficky. „Jde o to vědět,
kdy přestat. Já například, kdybych měl možnost štípnout někde deset opiovejch dýmek, tak bych si jich
vzal jenom osm. Nakonec se to člověku vyplatí.“
„No to je všechno pěkný,“ zaprotestoval Krug sklesle, „ale co se mě týče, tak jste mi teďka sebrali
všechno, co jste u mě našli.“
„No ale u tebe to je jiný,“ řekl Drobeček klidně. „Mrtvoly neuměj mluvit, jasný? A ty seš už vlastně
mrtvej, brácho - to vím, protože jsem se ti mrknul do papírů. Možná neumím číst, ale nejsem
barvoslepej, a jako každej druhej vím, co znamená ta odporná rudá značka znamená Dirlewanger a
Dirlewanger znamená smrt.“ Naklonil se dopředu a řekl Krugovi důvěrně. „Užs někdy viděl, co se stalo
chlápkům, který dopadli partyzáni strejdy Pepíka?“ Krug zakroutil hlavou, strnulý hrůzou, a Drobeček se
otočil triumfálně na Portu. „Řekni mu to - no tak, řekni mu, co jsme viděli! Řekni mu vo tom chlápkovi,
kterýho sežrali mravenci zaživa.“
„To nic není,“ řekl Porta pohrdavě. „Tenhle trik v gestapu dobře znaj. Ale co třeba když tě pověsej
mezi pár stromů a nechaj ptáky, aby ti vyklovali voči?“ Otočil se ke Krugovi a promluvil k němu vesele.
„O tom užs určitě slyšel, nebo ne? Přivážou tě za nohy, každou nohu k jinýmu stromu, a prostě tě tam
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nechaj hnít.“
„To je odporný,“ řekl Drobeček. „Fakt odporný. Vzpomínám si na jedinýho člověka, kterej to přežil. To
byla ta tlustá, Nataša Mogilevová. Pamatuješ se na ní?“
„Pamatuju se na to, jak vypadala, když ji odřízli,“ řekl Porta. „Do prdele ji vyřezali dva obrovský hákový
kříže, pověsili ji tam úplně nahatou a ptáci ji úplně rozklovali ksicht. „
„Ale abys nemyslel, vona si vo to říkala,“ řekl Drobeček. „Prodávala informace naší straně a udávala
vlastní lidi jednoho za druhým.“
„Nakonec skočila pod vlak,“ řekl Porta zadumaně. „Ale co ten kluk vod SS, co ho odkráglovali? Jak
ten se jmenoval? Ginge?“
„Přesně tak! Toho narazili na kůl a vopekli ho jako prase!“ křičel Drobeček nadšeně.
„A přitom ani nebyl v tý dirlewangerově tlupě. Byl to obyčejnej důstojník SS.“ Porta se vlídně zadíval na
Kruga. „Chceš malou radu?“ zeptal se ho. Krug přikývl, ve tváři bledý a zpocený. „Při první příležitosti,
tam ve Fuhlsbüttelu, vlez do oprátky a oběs se - nemá smysl doufat, že tě nakonec zbaví obvinění,
protože nemáš jedinou šanci. A ne aby sis začal myslet, že tě snad pošlou k nějakýmu FGA.* Jediný
esesáky, který tam poslali, byli ti, co udělali nějakou maličkost, jako třeba že šlohli pár pijáků v
kanceláři, nebo že se vychcali šéfovi do květináče. Ty sis ale teďka pěkně posral vojenskou knížku,
nejlíp uděláš, když při první příležitosti skoncuješ se životem. „
Porta s Drobečkem opustili místnost. Těžké dveře se za nimi s rachotem zabouchly. Drobečkův klíč
zaskřípal v zámku a dupání jejich kroků doznělo na chodbě. Krug zůstal chvíli stát na tom místě, kde ho
nechali, a pak pomalu klesl na podlahu a v naprostém zoufalství zíral na betonovou zeď před sebou. Po
celý život mu říkali, že roste pro oprátku, a teď se zdálo, že se to konečně vyplnilo. Zdálo se mu, že
Portova rada byla docela dobrá, ale zároveň věděl, že to nikdy nedokáže. Dokonce ani teď nemohl
úplně pochopit, co se to vlastně přihodilo. Když se ale rozhlížel po cele, stávala se ta noční můra
hmatatelnější, naléhavější a skutečnější. Místnost byla holá, jakoby nemocniční a až neuvěřitelně čistá.
Byla v ní spousta chladného vzduchu, ale žádná postel, deky nebo alespoň židle. A když tohle byla
armáda, o kolik horší pak musela být dirlewangerova brigáda!
Krug nakonec upadl do nepokojného polospánku, ze kterého ho každých dvacet minut budil někdo, kdo
dusal v těžkých botách po chodbě, nebo bouchání železných dveří. Všechny cely byly plné a z toho
nočního rachotu bylo zřejmé, že Bielert pokračoval v důkladné čistce ve svých řadách. Ne, že by to
Kruga, který se klepal na holé zemi ponuré cely, nějak utěšovalo. Vyhlídka na smrt mezi svými bývalými
druhy z SD nebyla o nic lákavější, než možnost skončit s oprátkou na krku.
Ve strážnici mezitím nápor práce polevil a Heide s Portou se usadili nad kartami. Klid byl zakrátko
nevyhnutelně narušen hlasitými nadávkami a zuřivým křikem, kterým přes stůl obviňovali jeden
druhého. Tentokrát bylo nade vší pochybnosti jasné, že na vině je Porta. V rukávu měl schované pikové
eso a dost neobratně si ho přesunul do ruky v okamžiku, kdy bank nabyl dostatečně zajímavých
rozměrů.
Heide prudce vrazil do stolu svůj nůž, jenom několik centimetrů od Portovy ruky. „Ty zase švindluješ!“
„No a co?“ odpověděl Porta drze. Švindlování bylo konec konců všeobecně přijímaným rizikem
karetních her.
„Měls tam pikový eso!“ ječel Heide. „Já jsem to viděl!“
„No, jeden z nás ho mít musí,“ odseknul Porta. „Proč si myslíš, že bys ho musel mít zrovna ty?“
Heide strnul a obličej mu zbělel. Porta lhostejně odhalil své karty, abychom tu kartu všichni viděli. Heide
vytrhl ze stolu nůž a ohnal se s ním po Portovi. Porta se jen tak tak uhnul a nůž mu projel několik
centimetrů vedle
ramene. Rychle jako blesk se pokusil zasadit Heidemu tvrdou ránu do krku. Heidemu se také podařilo
úderu vyhnout. Když šlo o zápas, byli na tom zhruba stejně.
Porta popadl láhev, rozbil ji o stěnu a hnal se se střepy, které mu zbyly v ruce; proti Heideho obličeji.
Heide to dobře viděl a měl dost času se sehnout. Triumfálně se zasmál a znovu se na něj vrhnul nožem.
Viděl jsem ho již téměř dopadnout, když vtom se ozval bolestný výkřik. Porta zasáhnul Heideho
kolenem do rozkroku. Se zájmem jsme přihlíželi, když Porta přirazil Heideho ke zdi a začal mu o ní
otloukat hlavu. Heide se pomalu sesunul k zemi a Porta se vrhl za ním, jako ohař cítící krev.
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„To by stačilo!“ Dědkův hlas ostře přerušil nastálé ticho. „Nechte už toho, proboha!“
„Já mu ten jeho hnusnej ksicht rozkopu!“ supěl Porta.
Podívali jsme se na Heideho obličej. Zdaleka nebyl hnusný, ve skutečnosti to byl jediný příjemný,
poměrně vzhledný a nepoznamenaný obličej v celé místnosti.
Každý z nás, kromě Heideho, se mohl pochlubit více méně trvalým znetvořením obličeje. Drobeček
přišel o ucho, já měl zlomený nos, Barcelona skleněné oko, Legionář ošklivou jizvu a podobně. Heideho
tvář byla naproti tomu nedotčená, čistá a pečlivě oholená, a mně bylo náhle jasné, jak to Portu hnětlo a
jakou strašlivou chuť měl mu ji rozkopat. Proč by nakonec i Heide neměl mít pár památek na válku,
které by si s sebou nosil po celý zbytek života?
„Ukopej ho k smrti!“ vybízel ho Drobeček bez rozumu.
„Drž hubu!“ vyštěkl Dědek. „Kolikrát ti ještě budu říkat, že tady dávám rozkazy já?“
Popadl samopal, posadil se s ním na okraj stolu, přehodil nohu přes nohu a sledoval nás. Nejistě jsme
ho pozorovali. Byli jsme si celkem jisti tím, že by ho nikdy nepoužil, Dědek prostě nebyl ten typ. Přesto
však vždycky, když byl opravdu vážný, jsme dávali dobrý pozor, abychom mu vyhověli.
Heide pomalu přicházel k sobě. Chytil se oběma rukama za otlučenou hlavu a podíval se nenávistně na
Portu. „Švindlíři,“ zasyčel mezi svými pěknými bílými zuby. Pak vyplivl plná ústa krve a opatrně si
ohmatával krk, na kterém stále ještě jasně vyvstávaly modřiny a fialové stopy Portových prstů.
„Máš veliký štěstí, že máš hlavu pořád na svým místě,“ řekl Porta jízlivě. „Jednoho dne ti tu tvou
rozkošnou tvářičku ale stejně pocuchám. Až přijdeš vo ucho, voko a pár zubů, tak už vo sobě nebudeš
mít tak vysoký mínění.“
Heide se pomalu postavil na nohy, musel se přitom přidržovat zdi. „To, že ty seš vošklivej jako noc,“ řekl
arogantně, „ještě neznamená, že musíš závidět vostatním lidem pěkný tváře. Měl by ses zkusit občas
umejt a oholit, to bys nevěřil, jaký to dělá zázraky.“
V tom měl pravdu, v tom tedy měl rozhodně pravdu. Ale než se Porta zmohl na jednu ze svých sprostých
odpovědí, byli jsme vyrušeni příchodem dvou mužů od SD a té staré ženy, kterou jsme viděli již
odpoledne. Během těch několika uplynulých hodin zestárla o několik let. Ze vzpřímené a poměrně dobře
udržované staré dámy se proměnila v sehnutou a vrásčitou babiznu s černými kruhy pod očima a ústy
zvrásněnými jako seschlá švestka. Postavili ji do kouta a předali Dědkovi jako obvykle svazek
dokumentů.
„To je pro vás. Vyplňte je jako vždycky.“
„Počkejte chvilku, kam tak pospícháte?“ Dědek se podíval na vězeňkyni, potom na dokumenty a zpátky
na vojáky SD. „Tady jste špatně. My nemáme s civilisty nic společnýho. Patříme k armádě, ne ke
gestapu.“
Jeden z mužů se sehnul a zašeptal Dědkovi do ucha několik slov. Dědek se zamračil a znovu se zadíval
na vězeňkyni. „Chápu. No, v tom případě...“
„Jak je vám libo, samozřejmě,“ pokrčil ten muž lhostejně rameny. „Mě jenom napadlo, že by to měla
lepší tady u vás - ne že by mi ale na tom nějak záleželo. Co se mě týče, je to všechno jenom denní rutina.
A to vám říkám,“ přejel si rukou unaveně po čele, jako by mu na ramenou ležely starosti celého světa,
„tahle práce není žádnej med. Žádá po nás mnohem víc, než jsme si ochotný přiznat. Někdy si říkám,
jestli bych neměl dělat něco míň namáhavýho, ale...“
Znovu výmluvně pokrčil rameny. Porta zničehonic opovržlivě zavrčel a Drobeček si hlasitě prdnul.
„No to se podívejme!“ zasmál se Legionář. „Nikdo se tě neprosil, aby z tebe byl policajt, nebo snad jo?
Armáda volá muže do zbraně, jestli máš zájem...“
„Cože, jeho?“ řekl Porta. „Jeho do armády? Dovol abych se zasmál!“
Než se vysmívaný zmohl na odpověď, byli přerušeni nečekaným hlasem ze zapomenutého rohu.
„Děti, děti, nehádejte se mezi sebou! Hrubá slova nejdou vzít zpátky a potom jich budete jenom litovat.“
Překvapeně jsme se otočili a podívali se na stařenu v rohu. Ta se na nás mírně, shovívavě usmála.
„Už tak je na světě tolik neštěstí a nesvárů,“ řekla rozechvělým, plačtivým hlasem. „Já vás prosím
nečiňte ho ještě horším. Všichni jste v jádru dobří hoši; válka je ale moc zlá, hraje nám na nervy a často
se pak chováme tak, jak by se nám v dobách míru nikdy ani nezdálo.“ Odmlčela se, ale my jsme byli
tak vyvedeni z míry, že jsme se nezmohli na jediné slovo. „Měli byste se pokusit následovat příkladu

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  64

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vašeho skvělého šéfa,“ řekla nám. „Pana Bielerta. On je takový džentlmen, velice milý člověk. Trval na
tom, aby mě domů odvezli autem.“ Na vrásčitých ústech vykouzlila okouzlující úsměv. „Úplně ho
vyděsilo, když jsem řekla, že půjdu pěšky!“
Drobeček otevřel pusu, aby něco řekl, ale Barcelona ho pořádně nakopl do nohy, a tak ji zase zavřel.
Ti dva vojáci SD stojící u dveří vypadali jako dva pitomci. Jeden z nich mávl rukou směrem ke svazku
dokumentů. „Teď už snad pochopíte, proč jsme ji přivezli právě sem.“
„Dobře,“ řekl Dědek stroze. „Nechte ji tady a vypadněte.“
Ona stařena si zdvořila potřásla s oběma muži rukou, jako by u ní byli na společenské návštěvě.
„Mockrát vám děkuji, že jste se o mě tak starali. A pamatujte, pokaždé když půjdete kolem
Friedrichsbergu, zastavte se u mě. Znáte moji adresu. Pro své návštěvníky mám vždycky schovanou
čokoládu a ilustrované časopisy. Mladým lidem se moje časopisy moc líbí.“
Zahanbeně něco mumlali a šourali se ze dveří. Těsně nad schody se jeden z nich otočil.
„Sbohem, paní Dreyerová.“
Přitom mu zčervenaly tváře. Paní Dreyerová mile zamávala a Legionář za nimi zabouchl dveře a zamkl
je. Vytvořil tím bariéru mezi našimi dvěma světy - oni byli gestapo a my byli armáda, a co se nás týkalo,
takhle to mělo i zůstat.
Ona drobná stařena otevřela kabelku a vyndala z ní pytlík bonbónů, ze kterého nám všem nabídla.
Radostně jsme přikývli a dychtivě si nabídli. Drobeček si dokonce nabídl dvakrát.
„Nebojte se,“ řekl jí. „Teď jste v rukou armády.“ Přikývla a mrkla na něj. My ostatní se na něj
vyděšeně zadívali. U Drobečka jste si nikdy nemohli být jisti tím, co řekne v příštím okamžiku. Pro
takovou citlivou starou dámu rozhodně nebyl ideálním společníkem. „Moc dobře víme, jak se vypořádat
s takovejma parchantama vod gestapa,“ pokračoval chlubivě. „Pamatuju se, jak jsme jednou...“
S hlasitým bolestným výkřikem se však náhle odmlčel, neboť mu Barcelona uštědřil další kopanec.
„Nemyslím, že by paní Dreyerovou tyhle věci nějak zvlášť zajímaly.“
„Jaký věci? A proč ne?“ vykřikl na něj Drobeček agresivně. „Chtěl jsem jí vyprávět vo tom, jak jsme
tenkrát v Pinsku pomohli těm třem kurvám vysmeknout se gestapu.“
„No, tak na to zapomeň!“ odseknul mu Barcelona. Vložila se do toho sama paní Dreyerová.
„Nechte toho chudáčka promluvit. Je to jenom takové velké přerostlé dítě. Jsem si jista tím, že by
neublížil ani mouše a ráda si vyslechnu jeho příběh.“
Drobeček na ni vyvalil oči. Porta se zahihňal.
„Není nic jinýho než velkej prolhanej mamlas. Pro něj je lhaní stejně přirozený, jako pro nás jídlo nebo
spánek. Má to vod narození. Nemůže si pomoct, jestli víte, co tím myslím. Jako například, kdyby dneska
bylo pondělí devatenáctýho, tak by vám tvrdil, že je úterý dvacátýho.
Nedělá to schválně. Je to prostě jeho zvyk. Tomu, co říká, nemůžete nikdy věřit.“
„Ten by prodal svou duši za půl feniku,“ dodal Steiner. Drobeček se chystal protestovat způsobem, který
mu byl nejpřirozenější. Popadl židli a chtěl s ní vzít Portu přes hlavu, ale Legionář ho popadl za ruce a
zašeptal mu do ucha pár slov. Legionář s Drobečkem dokázal divy. S mumláním židli zase položil a
odešel zamyšleně do rohu místnosti.
My ostatní jsme se nejistě usmáli na tu starou ženu a sedli jsme si ke hře v kostky. Paní Dreyerová nás
chvíli pozorovala a pak, k naší velké úlevě, si sedla na židli a usnula.
Spala asi půl hodiny a pak ji Portův hlučný smích zase probudil. Snažili jsme se jí nevšímat, ale brzy k
nám dolehl její roztřesený hlas.
„Jestli vám to nebude vadit,“ řekla, „myslím, že bych už ráda jela domů. Myslíte, že už pro mě brzy
přijede to auto?“
Porta divoce zařval radostí, protože právě hodil šest jedniček.
„Pan Bielert mi totiž slíbil auto, víte.“
Zatnuli jsme zuby a dělali všechno proto, abychom ji neslyšeli. Byla to prostě jenom bláznivá stará
ženská, která neměla tušení, co se vůbec děje. Možná byla dementní vod narození, nebo už byla v
pokročilém stádiu senility. Zcela jistě se nezdálo, že by si uvědomovala, že se právě dostala do rukou
toho nejkrutejšího soudního systému na celém světě.
Heide sebral kostky, energicky jimi zatřepal - schválně přitom dělal co nejvíc randálu - a elegantně je
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hodil na stůl. Šest jedniček. Stejně jako Porta před chvílí, i on radostně vykřikl. Pak je mlčky zase
posbíral a chystal se k dalšímu hodu.
„Pane rotmistře,“ ozval se znovu onen vysoký pisklavý hlas, který nám pomalu začínal lézt na nervy,
„mohl byste se prosím obtěžovat a podívat se, jestli už nedorazilo to moje auto? Mně už se tady na té
židli opravdu začíná chtít hodně spát. Moc bych si přála, abyste mě už zavezli domů.“
Heide znovu hodil kostky na stůl. A opět šest jedniček. Nikdo neřekl ani slovo. Cítil jsem, jak v
místnosti roste napětí. Porta si olízl rty, zvedl kostky a podezíravě se na ně zadíval. Heide se usmál.
„Lituji, že tě zklamu, ale nejsou falešný. Musíš si uvědomit, že hrát tuhle hru vyžaduje inteligenci.
Inteligenci, kterou někteří lidé mají a někteří prostě ne. A abych ti to dokázal, hodím teď další šestku -
dvojnásobek, nebo všechno.“
„Nebuď blázen,“ řekl Barcelona. „To se ti nemůže napodruhý podařit.“
„Chceš se vsadit?“ zašklebil se Heide, shrábl kostky, zvedl ruce nad hlavu jako profesionální boxer a
pořádně kostky v koženém pohárku protřepal, než je znovu vrhl na stůl. Nechal ruku na pohárku, držel
ho pevně nejméně minutu, přičemž si nevzrušeně zapaloval cigaretu. Patřila vlastně Portovi, ale ten
fascinovaně zíral na pohárek, takže si toho vůbec nevšiml.
„Ach božínku, jak mě bolí nohy!“ vzdychla paní Dreyerová, do hlasu se jí přitom vkrádal sebelítostný
tón, kterého jsme se všichni obávali. „Vzala jsem si na cestu sem své nejlepší boty, a ony mě tak tlačí -
jsem tu již od brzkého odpoledne, víte?“
Heide vyfoukl oblak kouře a zabubnoval prsty na dno pohárku.
„No tak, hoď sebou,“ zamumlal Steiner. „Pokračujem!“
„Nemusíte bejt všichni tak napnutý,“ řekl Heide klidně. „Můžu vám klidně říct, co tam je, nemusím se
tam vůbec dívat: šest jedniček.“
„Ani náhodou!“
Heide se mile usmál. „Ty mi nevěříš? No, tak víš co uděláme? Žádný dvojnásobek nebo všechno, ale
desetinásobek nebo všechno.“
Porta si začal horečně okusovat nehty. Prohrábl si nervózně rezavé vlasy a nerozhodně se zašklebil.
„To je šílenství,“ prohlásil Legionář. „Není možný, abys věděl, že tam je šest jedniček.“
Z rohu se znovu ozval mumlavý hlas.
„Jsou dvě hodiny, pane rotmistře. Ještě tři hodiny bude trvat, než vyjedou první tramvaje. Co budu
dělat, jestli to auto nepřijede?“
Heide začal pomalu nadzvedávat kožený pohárek. Jeho hlas byl docela klidný, ale já jsem si všiml, že se
mu na čele začaly dělat krůpěje potu. Všichni jsme se naklonili dopředu. Drobečkovi visela z úst
zapomenutá cigareta. Porta si okousal nehet do masa. Každou chvilkou se dozvíme, jak je to
doopravdy.
„Seš si fakt jistej?“ řekl Dědek, který se neodvážil odtrhnout oči z pohárku a podívat se na Heideho.
„Seš si vopravdu tak jistej?“
„Jsem si jistej,“ potvrdil Heide a na horní ret mu přitom stekl pramínek potu a rozstříkl se na stole.
Něčí samopal se s rachotem zřítil na podlahu, ale naše soustředění bylo tak napjaté, že ten zvuk sotva
pronikl do nejvrchnějších vrstev našeho vědomí.
„Slyším auto. Slyším v dálce nějaké auto. Možná to je konečně to auto, které jede pro mě.“
Paní Dreyerová se zvedla ze židle a začala si zapínat svůj ošoupaný kabát.
Pomalu, velice pomalu, zvedl Heide kelímek.
Skutečně hodil šest jedniček.
Napětí naráz opadlo. Drobeček odmrštil židli ke stěně a praštil oběma rukama do stolu. Steiner hlasitě
vykřikl. My ostatní jsme se zvrátili na židlích a zhluboka vydechli. Porta konečně odtrhl svůj fascinovaný
zrak od kostek a téměř žádostivě se zadíval na Heideho.
„Jak to děláš, Juliusi? Řekni nám, jak to děláš - šest jedniček třikrát za sebou! Tohle jsem ještě v životě
neviděl!“
„Jak jsem řekl, k tomu je třeba inteligenci.“ Heide si utřel hřbetem ruky čelo a znovu vykouzlil na tváři
svůj obvyklý arogantní úsměv. „Až spočítáš, co mi dlužíš, tak myslím zjistíš, že se tím smazaly všechny
moje dluhy.“
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Porta se zamračil. „Vsadíme si ještě na jeden hod.“
Heidemu okamžitě ve tváři znovu vyrazil pot. Zadíval se do Portových drobných lačných oček a byl
očividně v pokušení. Nakonec ale vstal a odstrčil svoji židli. „Nemám zájem. Udělal jsem to třikrát za
sebou, to je víc než dost. Když to děláš moc často, tak to začne bejt pěkná nuda. „
„Blbost!“ řekl Porta. „Moc dobře totiž víš, že už by se ti to nepovedlo, i kdybys to zkoušel celou noc!“
Heide pokrčil rameny. Mohl si to dovolit. Podíval se na paní Dreyerovou. „Proč si pro vás gestapo
přišlo?“ zeptal se jí chladně. Ne že by ho to opravdu zajímalo, ale byl to jediný způsob, jak umlčet Portu.
„Ach drahý, za to může moje sousedka,“ řekla paní Dreyerová tichým hlasem. „Napsala jim, že jsem
urazila Führera. „
Otočili jsme se k nim, neboť nás to zaujalo. Urazila Führera! To by mohlo být zajímavé. Steve se ke mně
naklonil a vážně zašeptal: „Za to by mohli tu ubožačku zastřelit.“
Všichni jsme se podívali na paní Dreyerovou, která se zničeho nic stala objektem obrovského údivu. Ne
proto, že jí podle všeho hrozil trest smrti - Bůh ví, že na to jsme byli všichni zvyklí - ale proto, že si tam
seděla ve vší prostotě a neuvědomovala si závažnost svého provinění a jeho pravděpodobné důsledky.
„A jak jste Führera urazila?“ řekl Heide.
Paní Dreyerová si jemně otřela nos kapesníčkem, který byl navoněn levandulovou vůní:
„No, nic to vlastně nebylo, víte. Nebo tedy, ne o nic víc, než říkají ostatní. Bylo to během toho moc
těžkého náletu, který jsme měli vloni, vzpomínáte si, bombardovali tehdy Landungsbrücke a internátní
školu za sochou Bismarcka. Paní Beckerová a já - paní Beckerová je ta moje sousedka - jsme se šli
společně podívat na to, jak velké jsou škody. No a právě tehdy jsem učinila tu poznámku, která tolik
rozčílila ubohého pana Bielerta, ale opravdu, jak jsem to mohla tušit, když to už kolik dní říkali všichni
kolem? ,Za drahého císaře bylo líp,’ řekla jsem. ,Aspoň nám nelítali nad hlavama a neházeli na nás
bomby. A vůbec,’“ podívala se na nás přísně, „co takovej chlap jako je Adolf Hitler ví o řízení země?
Věřím tomu, že se snaží, co může, ale sám se narodil v bídě a o tom, jak to ve světě chodí, nemá páru. „
Zírali jsme na ni šokovaně a nevěřícně, neschopni slova. Barcelona jednou nebo dvakrát polkl, než řekl,
„A vy jste - vy jste tohle všechno opakovala před panem Bielertem ?“
„Samozřejmě,“ řekla paní Dreyerová a hrdě přitom zvedla hlavu. „Ptal se mě na můj názor, a tak jsem
mu ho řekla. Nejsem ještě tak senilní, abych nemohla mít vlastní názor, aspoň myslím.“
„Ne, ale to jste... to jste neměla... opravdu jste to neměla... „ Barcelonovi selhal hlas. Zadíval se zoufale
na nás ostatní.
Porta lhostejně pokrčil rameny. „Podívejme se, co na to řeknou kostky - dostane, nebo nedostane?“
Přejel si přitom prstem po krku a ďábelsky na nás mrkl.
Srazili jsme se kolem stolu a každý přitiskllevý palec na jeho okraj. Heide zatřepal kostkami. „Tak co to
bude ?“
„Malej ptáček na zábradlí v parku,“ tipnul si Drobeček.
„Dobře.“
„Jednička,“ řekl Steiner.
„Jednička proti šestce,“ řekl Porta.
„Jednička proti šestce,“ skandovali jsme všichni najednou.
Kostky se rozkutálely po stole.
Osm vojáků hrající v kostky ve sklepení gestapa, podobně jako je hráli římští vojáci ve své době na
úpatí jisté hory poblíž Jeruzaléma.
„To je ostuda,“ řekl Dědek najednou. „Sbalte to, pro boha živýho.“ Otočil přitom židli k paní Dreyerové
a začal energeticky mluvit pámbu ví o čem - o čemkoliv, čím by odvrátil její pozornost od morbidní hry,
kterou jsme hráli.
Kostky ležely na stole: čtyři jedničky, dvě šestky . „Je po ní,“ zamumlal Barcelona. „Kostky mají
vždycky pravdu.“
„Všichni souhlasili, jednička proti šestce?“ zeptal se Heide.
Port a přikývl. „Šestka znamená život, jednička smrt...“
Podívali jsme se na paní Dreyerovou. Právě dopodrobna vypravovala Dědkovi o životě jejího zesnulého
manžela.
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„Byl zabit u Verdunu,“ slyšeli jsme ji právě říkat. „Byl u třetích dragounů u Stentalu. Tam u Stentalu bylo
krásně, moc se mi tam líbilo, zažili jsme tam spolu moc pěkné chvilky. Můj manžel byl u dragounů od
roku 1908 až do své smrti - padl 23. prosince 1917. Odešel do lesa pro jedličku na Vánoce a při
zpáteční cestě byl zabit zbloudilou kulkou. Byl moc dobrým vojákem a statečným mužem. Bojoval s
kapitánem Hauptem a nadporučíkem Jenditschem, když dobyli pevnost v Douaumontu...“
„Douaumont!“ vykřikl Drobeček se širokým úsměvem. „O Douaumontu vím úplně všechno! Prusové
tam byli sotva pět minut, než je Žabáci zase všechny vyhnali, horem pádem na druhou stranu Rýna - a ty
bež do prdele!“ dodal vztekle směrem k Heidemu. „Proč do mě kurva mlátíš? Strč si tu svou hnátu
někam!“
„Manžel paní Dreyerové byl zabit u Vetdunu,“ připomněl mu Heide. „Nemohl bys volit svá slova s
větším rozmyslem?“
„Ale vždyť to je pravda, co říkám.“ Drobeček vzpurně našpulil spodní ret. „Zeptej se někoho, jestli mi
nevěříš.“
„Má pravdu,“ řekl Porta. „Žabáci jim u Douaumontu nabančili tak strašně, že sám korunní princ dostal
od starého císaře pořádnej sprdunk.“
Barcelona se na něj zamračil a otočil se k paní Dreyerové. „A co vám přesně řekl pan Bielert?“
Vzdychla, zamračila se a odtrhla zrak od fotografie Himmlera, která ji podle všeho fascinovala. Na její
spodní straně stál zlatými písmeny vyvedený popisek:

HEINRICH HIMMLER Armádní generál SS
Velitel policie
Ministr vnitra

„Pan Bielert byl velice milý. Naslouchal všemu, co jsem měla na srdci. Měla jsem pocit, že jsem ho
rozzlobila a myslela jsem si, že jsem ho nějak urazila, ale on mi nakonec řekl, že už je po všem a že už si
s tím nemusím lámat hlavu.“
A znovu se podívala na Himmlera a usmála se na něj. „A řekl vám, co se s vámi teď stane?“ zeptal se
Dědek. „Zapsal si to, co jste říkala o Adolfu Hitlerovi?“
„Oh, ano, jistě, do posledního puntíku. Diktoval to všechno slovo od slova tomu druhému pánovi, který
seděl v místnosti s ním. Myslím, že jsem byla hodně ospalá a na chvíli si zdřímla, ale když jsem zase
otevřela oči, tak ti dva mezitím už měli napsanou úplnou knihu a pak mi pan Bielert řekl, že pojedu do
Berlína.“
„Podívat se na Führera?“
„Ach, můj ty bože, ne! Myslím, že je trošku moc zaneprázdněn, aby se mohl setkávat s lidmi, jako jsem
já.“ Znovu se podívala na Himmlerovu fotografii a svraštila obočí. „Moc si na to nepamatuju - vím, že to
byla nějaká zkratka, ale...“
„RSHA?“ napověděl jí Barcelona do stísněného ticha, které zavládlo v místnosti.
„Ach, ano! RSHA! To je ono!“ Paní Dreyerová vesele tleskla a podívala se na Barcelonu. „Vy víte, co
to je, pane rotmistře?“
Barcelona se rozhlížel a hledal někoho, kdo by mu pomohl. My jsme se ale odvrátili a nechali to na něm.
„Jo, no... to je... no, je to... takový jeden velký úřad v Berlíně.“
„A co tam dělají?“
„Oni... no...“ Barcelona se zoufale podrbal ve vlasech. „No, je to něco jako... mezi nějakým... eh,
registračním úřadem a zprostředkovatelnou práce.“
„To se mi líbí!“ zahlaholil Porta vesele. „To se povedlo, to se povedlo! Tu nejzajímavější část jsi ale
vynechal.“
„Jakou?“ zeptala se paní Dreyerová nic zlého netuše. „No tak, já vám to povím. RS...“
„Pro Boha živýho!“ řekl Dědek. „Drž hubu!“
„Jsem zvědavá, jestli mi nechtějí nabídnout práci.“
Paní Dreyerová vzdychla a odkopla jednu ze svých bot. „Bojím se ale, že se k ničemu nehodím. Jsem
špatná na nohy, víte - měla jsem jít dnes odpoledne k pedikérovi, ale to jsem samozřejmě nestihla,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  68

http://www.processtext.com/abcpalm.html


protože jsem musela jít sem na návštěvu za panem Bielertem.“
Přikývli jsme, vážní a zahanbení, a přáli jsme si, aby ji někdo odčaroval, zamordoval, proměnil v kámen,
cokoliv, jenom aby ukončil tyhle naše trapné rozpaky. Uvelebila se na židli a začala mluvit,
přeskakovala z jedné věci na druhou, jak je to běžné u starých lidí, a promlouvala spíše sama k sobě,
než k nám.
„Byla jsem zrovna venku, když si pro mě přišli. Byla jsem srovnat účet u pana Berga na Gansermarktu.
Chodím tam jednou měsíčně. Bylo ještě moc brzo, samozřejmě, jako vždycky. Ráda sedám na nádraží
a jen tak se dívám na lidi, jak chodí okolo. A v tomhle ročním období navíc mají takovou spoustu
nádherných květin, které si mohu prohlížet. Znám pana Gelbenschneida, vedoucího stanice. Moc dobře
ho znám. Tomu všechno jenom kvete, jeho růže jsou jedny z nejkrásnějších, jaké jsem kdy viděla. Přála
bych si, abych měla taky takové růže, ale co naplat, když nemá člověk ten dar, tak může dělat co chce.“
Potřásla odevzdaně hlavou a s ní soucitně i Drobeček. „No, takže, když jsem přišla na naší ulici, hned
jsem věděla, že se něco stalo. Uviděla jsem tam to auto, víte.
Takové velké šedivé. Věděla jsem, že patří SS, protože už jsem takové viděla dřív. Nejdřív jsem si
myslela, že přijeli za mou sousedkou, paní Beckerovou. Ona má totiž v SS syna. Je poručíkem v
,říšské’ divizi. Je na něj přirozeně velice hrdá. Než z něj udělali důstojníka, byl u jiného pluku - který to
byl? SS západ, myslím. Můj nejmladší syn byl také u SS, víte. Nechtěla jsem, aby tam šel, ale muselo být
po jeho. Lákala ho uniforma, no, není divu. Mladé kluky tyhle věci strašně vábí. Ale což, už je dávno
mrtev. Poslali mi jeho Železný kříž. Vzpomínám si, jak se rozzlobil, když jsem mu řekla, že jeho otec by
vůbec neměl žádnou radost, kdyby věděl, že chce k SS. ,Měl bys počkat,’ říkala jsem mu. ,Počkej, až
tě odvedou, stejně jako tvé bratry.’ Tři bratry měl. Dva z nich odešli k pěchotnímu pluku a nejstarší šel k
ženistům. Ten už je také mrtvý. Druzí dva byli prohlášeni za pohřešované. Možná jsou stále naživu,
nevím, snažím se na to moc nemyslet. Ale ten nejmladší, ten si vždycky postavil hlavu. Když jsem mu
říkala, aby počkal, až ho odvedou a nezahazoval tak záhy svůj život, říkal mi: ,Matko, správně bych tě
měl nahlásit za šíření poraženeckých nálad, ale pro tentokrát se budu tvářit, že jsem tě neslyšel. Varuji tě
ale, už to nikdy neříkej. Příště to nahlásím, ať už seš moje matka nebo ne.’ Božíčku, jak byl tenkrát na
mě rozzlobený - nechtěl mě ani políbit na rozloučenou, když odcházel, a teď je mrtvý, stejně jako
všichni ostatní, a mně zbyl jen ten jeho Železný kříž. Mám ho schovaný v zásuvce spolu se všemi jejich
dětskými šaty. Jejich vestičkami a háčkovanými botičkami.“
Náhle se na nás podívala a usmála se. Drobeček jí úsměv opětoval, i když mně připadal trošku
pokřivený.
„Nu což, ale když jsem šla po ulici, tak jsem si všimla, že to auto bylo zaparkováno před mými dveřmi a
ne přede dveřmi paní Beckerové, a na okamžik jsem si pomyslela, že to je Paul, který se vrátil za
záhrobí - Paul byl samozřejmě můj nejmladší syn, ten, o kterém jsem vám vyprávěla. No, ten mladík,
který vystoupil z auta, mu jako z oka vypadl, to mi věřte. Skoro dva metry, široká ramena, úzký v pase,
blond vlasy, modré oči vždycky byl ze všech čtyř nejhezčí - a tenhle mladík mu byl tak podobný, až mě
to zarazilo. A když promluvil, byl tak jemný, slušný a očividně velice dobře vychovaný. Musel být z
nějaké moc dobré rodiny, víte. Jediná věc, která se mi na něm moc nelíbila, byla ta černá kůže, co měl na
sobě. Vypadal, jako by byl od hlavy až k patě oblečen jenom v černé kůži, je taková studená, víte,
vždycky mi připadala taková neosobní - ale co, možná je to jenom uniforma.“
Usmívala se hned na Drobečka, hned zase na Himmlera a popisovala nám celou tu scénu. Uměl jsem si
to živě představit: blonďatý mladý bůh z SS s těma jeho arogantníma modrýma očima a černýma
koženýma botama, a bláznivá stařena, chřadnoucí a důvěřivá, příliš zaneprázdněná jeho srovnáváním s
mrtvým dítětem Paulem, místo aby si povšimla hrozby, která vykukuje za slupkou jeho uhlazeného
zevnějšku.
„Paní Dreyerová?“ zeptal se jí zdvořile, když vystoupil z vozu.
A ta stará paní, celá rozechvělá, se mu představila, podala mu ruku a nechala si ji stisknout ve velké
černé rukavici. Poté se ten mladík jal ověřovat, že skutečně je Emilii Dreyerovou, která bydlí v
Hindenburgstrasse č. 9. A celou tu dobu tam stál s uctivým úsměvem na tváři a waltherem ráže 7.65 v
kapse, a stará paní Dreyerová neměla sebemenší podezření. Poté se otočil, otevřel dveře auta a pomohl
ji na zadní sedadlo. Chtějí jí na velitelství, chtějí si prý s ní o něčem popovídat.
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„Ach, moc mě to mrzí, ale dnes to opravdu nestihnu! Jsem objednaná u Dr. Johra, aby se mi podíval na
nohy, víte. Hodně poslední dobou trpím na nohy.“
A ten esesman se tomu hlučně zasmál. Návštěva u pedikéra! To byla ta nejhorší výmluva, jakou kdy
slyšel.
Paní Dreyerová nechápala, proč mu přišlo toto její nevinné konstatování faktu tak směšné. Jala se mu to
vysvětlovat pro případ, že nepochopil, jak je to důležité, Dr. Johr byl totiž velice zaneprázdněn, měl
širokou klientelu, a když jste nezrušili svůj termín nejméně čtyřiadvacet hodin dopředu, tak jste ji stejně
museli zaplatit.
Esesman se rozesmál ještě víc. Alespoň měl smysl pro humor.
„Nestrachujte se o své nohy, stará paní. My se spojíme s doktorem Johrem a postaráme se o to, aby
vám nic neúčtoval.“
„Ale víte,“ řekla, „může to trvat celé týdny, než se mi podaří dostat další termín. On je tak
zaneprázdněný... „
Esesman začal s tou bláznivou ženskou ztrácet trpělivost, chytil ji za rameno a strčil ji směrem k autu.
Když tak učinil, náhle si všimla, že mu chybí levá ruka, a díky tomu okamžitě zapomněla na své potíže s
nohama. Taková strašlivá věc se přihodila! Taková tragédie, neštěstí, taková...
„Nevadilo by vám, kdybychom o tom nemluvili?“ řekl stroze.
Strčila mu pod nos SS prsten, který patřil Paulovi. Vyprávěla mu o něm, o jeho Železném kříži a o tom,
jak zemřel pro svoji vlast, ale toho mladíka to překvapivě vůbec nezajímalo. Strčil ji na zadní sedadlo,
zabouchl za ní dveře a poté odjeli plnou rychlostí na gestapo. TihIe lidé jezdili všude plnou rychlostí.
Řidič byl ale úplně jiný, než ten druhý mladík. Byl to hrubý, tvrdý, surový typ člověka. Špatné způsoby,
žádné vychování. Měl skleněné oko, které bylo špatně uděláno, a vypadalo spíše jako červeně žíhaná
kulička, než jako skleněné oko. A měl otylou a drsnou tvář. Paní Dreyerová od samého začátku cítila, že
tenhle člověk se jí vůbec nelíbí.
„Dejte si pozor, babi!“ byla první slova, která k ní pronesl, když se usadila v autě. Pak se otočil ke
svému kumpánovi a řekl: „Doufám, že se ta babizna bude tam vzadu chovat slušně.“
„Věnuj se řízení a všechno ostatní nech na mně,“ zněla mladíkova rázná odpověď.
Paní Dreyerová měla pocit, že tahle výtka byla na místě.
„Muž jeho úrovně mě neměl co oslovovat jako svoji babičku,“ svěřila se nám. „A co se týče slova
babizna, to podle mě úplně postrádá jakýkoliv respekt ke starším a výše postaveným lidem.“
„Jo, já vím, co máte na mysli,“ řekl Drobeček. „Být ale na vašem místě, tak bych se kvůli tomu moc
nerozčiloval. Teda, chci říct, že by bylo horší, kdyby vás nazvali třeba...“
Porta mu na poslední chvíli stihl zacpat ústa. „Příště,“ prosil ho, „laskavě omez svoje poznámky na pouhé
ano či ne, bude to pro všechny mnohem jednodušší.“
„Nech toho!“ vykřikl Drobeček, který se mu vztekle vykroutil. „Já si budu kurva říkat, co budu chtít, a ty
mi do toho nebudeš kecat. A už rozhodně nebudu říkat žádný ano, to ti můžu říct hned. Když jsem řekl
poprvé ano, tak mě to vyneslo dva měsíce v lapáku. Hned, jak jsem se dostal ven, přísahal jsem, že už
budu říkat jenom ne.“
„No tak říkej ne,“ řekl Porta. „O nic jinýho tě neprosíme.“ Poté se otočil k lavici, na které si rovnal
jeden ze svých označených balíčků karet. Vždycky si je uklízel velice pečlivě do originálního obalu a dělal
to s takovým zaujetím a smyslem pro detail, které naprosto chyběly u jiných služebních povinností, které
mu byly uloženy.
Barcelona a Heide znovu bez zájmu hráli v kostky. Dreyerová pokračovala ve svém vyprávění, jakoby ji
ani nikdo nepřerušil.
„Nemohla jsem si pomoct, ale měla jsem pocit, že to je velice hrubý člověk. Jel tak rychle, víte, bylo to
opravdu nebezpečné, a v několika případech, to vám přísahám, to byl úplný zázrak, že lidé stihli uskočit.
Ale on se jenom smál, jakoby to byla veliká legrace. Pak zastavili na Harversterhude, aby naložili
nějakou mladou dívku. Nevím, co od ní chtěli - zavezli ji jenom k nějaké jiné budově, ještě než jsme se
dostali sem - ale musím říct, že i ten mladík, který se ke mně choval tak mile, se k ní choval velice
nezdvořile. Asi provedla něco ošklivého, já nevím, ale opravdu si nejsem jista, jestli bylo nutné jí bít tak,
jako bili ji. Džentlmen nesmí nikdy udeřit ženu, nikdy! A jestli to udělá, pak se ukáže, že to ve
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skutečnosti vůbec není žádný džentlmen, a tak jsem to taky řekla tomu mladíkovi. Souhlasíte se mnou,
pane rotmistře?“
„Naprosto,“ odpověděl Dědek vážně.
„Já bych jí nepraštil,“ řekl Drobeček. „K čemu by to bylo? Napadá mě něco, co bych udělal mnohem
radši. Na co bych je mlátil, když je můžu...“
Tentokrát ho umlčel Legionář. Paní Dreyerová s naprostým klidem pokračovala.
„Když jsme přijeli sem,“ vyprávěla nám, „odvedli mě do jakési čekárny ve třetím patře. Vypadalo to, že
je tam celá spousta jiných lidí, kteří přišli k pohovoru, a oni mě s nimi na nějakou dobu nechali. To
myslím nebylo moc zdvořilé. Víte, konec konců, já jsem se neprosila, abych se sešla s panem
Bielertem. To on pro mě poslal. Takže si myslím, že se mohli trošku víc snažit ale což, podle mého jsou
všichni moc zaneprázdněnía navíc je válka. Myslím, že by mi úplně stačila pouhá omluva. No, ale ani
když mě nakonec odvedli z té čekárny, tak jsem se nesetkala s panem Bielertem. Místo toho trvali na
tom, že mi musí prohledat všechny kapsy a kabelku, a vzali mi spoustu osobních dopisů. Vím, že prostě
dělali svou práci, taky vím, že je válka a že si všichni musíme dávat pozor na cizí agenty, ale přesto si
pořád myslím, že to všechno trošku přeháněli - a stále jsem na rozpacích, protože nevím, kdo jim dal
právo číst mé dopisy. No nic, když mě prohledali, tak mě odvedli do druhé čekárny. Tam se mi to ale
vůbec nelíbilo. Seděl tam na židli nějaký starší pán s puškou a nesměli jsme mluvit. Byla tam strašná nuda
a navíc jsem měla hlad.“
Nechali ji tam několik hodin a pak si pro ni přišel ten jednoruký rotmistr a odvedl ji do nějaké malé
místnosti kdesi v budově, kde se jí nějací dva muži v civilních šatech ptali, jestli opravdu říkala, že
Führer je pitomec.
„No, přirozeně,“ prozradila nám, „že jsem to okamžitě popřela. Řekla jsem jim, že o mně někdo
rozšiřuje odporné lži. A pak se mě zeptali, jestli bych jim nemohla pomoci, protože, chápejte tohle je
jejich práce, aby se starali o všechny tyhle věci a dávali pozor na to, aby nikdo nikdy nemluvil ošklivě o
Führerovi. No a skutečně, ke konci byli velice milí a říkali mi, abych se pokusila si vzpomenout, co
přesně jsem to říkala.“
„Neříkala jste snad své sousedce, paní Beckerové, že si myslíte, že bylo od Führera hloupé vůbec tuhle
válku začínat?“ zeptal se jí Bielert.
„Ach, ano,“ řekla mu. „To jsem řekla a řekla bych to znovu. Já si myslím, že tahle válka je naprostá
pitomost.“
A pak, k jejímu velkému překvapení, se všichni srdečně zasmáli a jeden z nich zapsal její slova na kus
papíru.
„Vidíte, paní Dreyerová, tak jsme měli pravdu – řekla jste, že Führer je pitomec.“
To jí zmátlo. Ujistila je, že když říkala, že válka je pitomost, neměla tím rozhodně na mysli, že Führer je
pitomec. To by neudělala... neřekla... nemohla...
„Ale zajisté,“ trval na svém Bielert, „každý člověk, který provede nějakou pitomost se chová jako
pitomý člověk a tedy jako pitomec.“
Musela připustit, že to zní logicky.
„Ale, jak jsem mu řekla, nejsem zdaleka jediným člověkem, který říká podobné věci. Každý to říká.
Jenom jsem opakovala, co jsem slyšela.“
Samozřejmě, že Bielert ji okamžitě přerušil a začal se vyptávat kdo, kde a kdy.
„No, vezměte si třeba pana Gelbenschneida, přednostu stanice. Mnohokrát jsem ho slyšela, jak říká, že
tahle válka je to nejhorší, co se kdy Německu přihodilo. A pak také paní Dietrichová, sestřička u
pedikéra. Zrovna nedávno mi říkala, že by si moc přála, kdyby tahle válka nikdy nezačala a čím dřív
budeme poraženi, tím lépe, podle jejího názoru. A pak...“
Ve své nevědomosti nadiktovala Bielertovu dychtivému zapisovateli celou řadu jmen, která byla ihned
předána rotmistrovi - zřejmě jako podklad k okamžité akci.
„No a pak,“ řekla paní Dreyerová zamyšleně, „chtěli vědět, jestli jsem někdy byla v ústavu pro duševně
choré. „
„Jenom tak pro zajímavost,“ otočil se k ní Porta, „byla jste?“
„To tedy nebyla, a tahle otázka mi přišla taková divná, že jsem dostala strach a začala jsem plakat.
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Abych vám řekla pravdu,“ řekla paní Dreyerová důvěrně, „bála jsem se, že mi dají pokutu. Za to, že
říkám věci, které bych neměla, víte, i když jsem nevěděla, že jsou špatné. Ptala jsem se jich, jestli by
nestačilo, kdybych se jenom omluvila, a nemusela platit pokutu, protože nemám nic jiného, než vdovský
důchod, a prostě bych si to nemohla dovolit. Tedy byli na mě moc hodní. Ujišťovali mě, že žádnou
pokutu nebudu muset platit, abych se ničeho nebála a že přijmou moji omluvu jménem Führera. A pak si
vzpomínám, se se mnou začali bavit velice přátelsky a vyptávali se na kluky. Tolik se o ně zajímali, že
jsem díky tomu úplně zapomněla na všechno ostatní. A bavili jsme se o tomhle a támhletom, a nakonec
se ukázalo, že pan Bielert byl dobrým známým Benta, který byl kdysi dávno nejbližším přítelem mého
Kurta. Stal se z něj nadporučík SS a poměrně často přicházel na návštěvu, když měl Kurt dovolenku.
No, byl to moc statečný hoch, na hrudi měl celou řadu medailí, a přesto, víte, ani on ve válku nevěřil.
Vzpomínám si, že jednou - bylo to těsně před Kurtovými narozeninami, krátce předtím, než odeslali
jejich prapor na frontu - mi Bent vyprávěl, že Führer je jenom člověk, ne Bůh, a že stejně jako každý jiný
člověk, i on občas dělá chyby. A co se týče Himmlera nemohu ani vypovědět, jak se tihle dva vždycky
začali hádat, kdykoliv jeden z nich zmínil jeho jméno! Mohli byste si dokonce myslet, že jim ten nebohý
člověk osobně provedl něco zlého! No, pamatuji se...“
„Počkejte chvíli,“ řekl Dědek zamračeně. „Tohle všechno jste mu nevyprávěla, nebo ano? Neříkala jste
to Bielertovi?“
„Ach, ano,“ řekla bezstarostně. „Moc je to zajímalo, víte, a pan Bielert mi říkal, že Bent byl vždycky tak
inteligentní chlapec a že ho je na frontě škoda, takže ho zavolají zpátky do Hamburku a povýší ho.
Chtěla jsem mu hned napsat, abych ho o tom zpravila, ale oni mi řekli, abych to nedělala, protože chtěli,
aby to pro něj bylo překvapení. „
„Samozřejmě,“ přitakal Dědek vážně. „A o čem ještě jste s nimi mluvila, když jste tam byla?“
„No, počkejte...“ svraštila zamyšleně čelo, jak se snažila si vzpomenout. „Mluvili jsme o mém synovci
Dietrichovi. Víte, on je studentem teologie. Pan Bielert si z nějakého důvodu myslel, že i on mohl říkat
zlé věci o Führerovi. Žádal mě, abych jim řekla, co všechno Dietrich říkal, ale já jsem jim řekla, že si
nepamatuji, že by kdy něco takového říkal. Pan Bielert se pak rozzlobil a začal na mě křičet. Nemohla
jsem pochopit, co jsem provedla, že jsem ho tak rozzlobila. Ostatní muži kroutili hlavami a já jsem z
toho byla tak zmatená, že opravdu nevím, co bych dělala, kdyby býval nezazvonil panu Bielertovi na
stole telefon. Poté všichni vyběhli s revolvery v rukou a nechali mě nějaký čas o samotě, dokud nepřišel
nějaký jiný muž a neodvedl mě s sebou.“
„Ten vás odvedl sem dolů?“ zeptal se Legionář.
„Ach, ne,“ odpověděla. „Zavřeli mě v takové malé místnůstce, a pak si pro mě přišli znovu a odvedli mě
opět k panu Bielertovi. No a potom právě sepsali všechno, co jsem jim řekla a já jsem jim to musela
podepsat.“ Usmála se. „Když jsem to udělala, tak na mě zase byli milí. Dali mi kávu a koláč a řekli mi, že
se o mě musí postarat. „
Mlčky jsme na ni pohlédli. Bylo až neuvěřitelné, jak může být někdo tak naivní.
„Myslíte, že už tady to moje auto brzy bude?“
Tuto otázku adresovala Dědkovi, který vydal jakési neurčité povzbudivé zvuky a otočil se k nám
ostatním. My jsme ale šoupali nohama a zírali na podlahu.
„Až budete mít někdy čas,“ řekl paní Dreyerová vlídně, „musíte se u mě zastavit na návštěvu. Dejte mi
vědět předem a já zkusím udělat ovocný koláč. Tenhle ovocný koláč všichni kluci vždycky milovali.“
Zamumlali jsme na výraz díků, ona se na nás usmála a pokývala hlavou posazenou na útlém krku. A pak,
k naší nevýslovné úlevě, jí spadla víčka a pomalu upadla do spánku z vyčerpání, a přitom lehce a
pravidelně pochrupovala.
Porta konečně srovnal všechny svoje označené karty. Navrhl nám, abychom si zahráli, a my jsme
souhlasili ovšem za podmínky, že budeme hrát s Barcelonovým balíčkem.
O dvě hodiny později jsme stále ještě hráli. Byli jsme tak zabráni do hry, že jsme si ani neodskočili
vymočit se do přistaveného lavoru. Paní Dreyerová stále spala.
Náhle nás vyrušilo naléhavé zaklepání na dveře. Barcelona se zvedl, aby otevřel a stanul tváří v tvář
dvěma vojákům SD se samopaly v rukou.
„Heil Hitler!“ pozdravili ho úsečně. „Máte tady dole Emilii Dreyerovou?“
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Jakmile se ozvalo její jméno, stará paní se probudila. Ospale se šourala místností.
„Je to moje auto?“
„Přesně tak, paní. Vaše auto. Sbalte si věci a pojďte s námi. Odvezeme vás do Fühlsbüttelu.“
„Do Fühlsbüttelu?“ řekla váhavě. „Ale já nechci jet do Fühlsbüttelu, já chci jet domů.“
Jeden z vojáků SD se zasmál. „To by chtěl každej, ne?“
„Ale pan Bielert říkal...“
„Pan Bielert říkal, že se vám postará o auto, a to také udělal. A my všichni tím autem pojedem na takový
malý výlet do Fühlsbüttelu. No, takže buďte tak hodná a pospěšte si. Nenuťte mě, abych na vás musel
být hrubý, vždyť byste mohla být mou babičkou.“
A v tom okamžiku paní Dreyerová vůbec poprvé začala mlhavě tušit pravdu. Roztřeseně se otočila k
Dědkovi a roztáhla ruce. „Pane rotmistře...“
„Bůh vás chraň,“ řekl Dědek tiše hlasem, jako by se za sebe styděl. „Běžte s nimi, paní Dreyerová.
Nemůžete dělat nic jiného. Nikdo z nás to nemůže změnit.“
„Ano, jistě,“ řekla váhavě.
Okamžik bezradně stála, její stará vrásčitá tvář se chvěla. Podali jsme jí kabelku a kabát a ona mlčky
cupitala za muži z SD. Jednu tkaničku měla rozvázanou a silné vlněné punčochy měla kólem kotníků
zkrabatělé. Těžké dveře se za ní zabouchly. Slyšeli jsme bouchání dalších dveří, když byli vyváděni další
vězni. Odváděli je na dvůr a nakládali do velkých zelených antonů, které je měly odvézt do Fühlsbüttelu.
V jednom z nich seděla drobná stará paní, která stále ještě nechápala, co vlastně provedla.
Ve strážnici nikdo nepromluvil, jeden před druhým jsme uhýbali pohledem. Styděli jsme se sami za sebe
a za uniformy, které jsme měli na sobě.
Drobeček po nějaké chvíli vyšel z místnosti. Nikdo z nás stále ještě nepromluvil ani slovo. Bez velkého
nadšení jsme se vrátili ke kartám, ale než jsme stihli rozdat, byl Drobeček zase zpátky.
„Krug je mrtvej v cele!“ oddychoval vzrušeně. „Voběsil se na kšandách!“
Napětí z nás okamžitě spadlo. Vyhrnuli jsme se z místnosti a hnali se chodbou, abychom se na něj
podívali. Krug visel ze stropu jako nějaký deformovaný hadrový panák. Tvář měl promodralou a
nateklou a zíral na nás skelnýma vyvalenýma očima. Vypadalo to, že se mu strašně prodloužil krk. Pod
ním na zemi ležela jeho čepice.
„To bylo nejlepší, co moh udělat,“ řekl Barcelona. Dívali jsme se lhostejně na houpající se mrtvolu.
„Tuhle krysu není třeba litovat,“ prohlásil Drobeček.
Nemyslím si, že by ho někdo z nás litoval. Dokonce ani Stege se ho nesnažil zastávat.
„Budeme to muset dát do hlášení,“ řekl Dědek. „Měli bysme jenom problémy, kdybysme to neudělali.“
Trousili jsme se chodbou zpátky do strážnice. Zatímco Dědek se posadil za stůl a vzal pero, my ostatní
jsme se znovu poměrně s vervou vrátili k naší přerušené hře.
„Jenom škoda, že neměl tu slušnost počkat, až bude ve Fühlsbüttelu,“ řekl Porta, který bleskově míchal
karty a my ostatní jsme mu jako jestřábi sledovali prsty. „Co naplat, některý lidi prostě nemaj žádný
vychování.“

Byli to podloudní kšeftaři, oba dva. Narodili se pro šibenici, před kterou vždycky nějak unikli.
Respektovali prohnanost a nápaditost toho druhého, i když se ho snažili přelstít. Ukradli všechno, co jim
přišlo pod ruku, od ženských až po prázdné zásobníky.
Řidič SS na okamžik potěžkal cigaretu v dlani a zamyšleně si ji prohlížel. Pak ji zvednul k nosu a
nedůvěřivě k ní přivoněl.
„Si myslím, že seš mizernej lhář,“ prohlásil nakonec.
„Roztrhni ji, ať se můžu podívat.“
„Pochybuješ vo tom, co říkám?“ dorážel na něj Porta arogantně. „Když ti říkám, že v každý týhle
cigaretě je opium, tak je v každý z nich opium.“
Opovržlivě plivnul na vlaječku SS třepetající se nad blatníkem velkého šedého Mercedesu. Řidič tenhle
kompliment okamžitě vrátil, když vyslal chrchel směrem k památníku vztyčeném na počest vojáků, kteří
položili svůj život v první světové válce.
Když takto učinili zadost formalitám, vrátili se ke kšeftování.
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„Mám takovou pěknou malou hromádku pneumatik,“ nabízel ten esesman. „Kousek vod vaší ulice -
jedinej problém je, že se po nich teďka trošku sháněj.“
„Ty se z toho jednou posereš,“ řekl Porta, „až tě chytnou. Vsadím stovku proti hrsti prasečích hoven, že
jednoho krásnýho dne skončíš u nás!“
Esesman lhostejně pokrčil rameny. „Stát se může všechno,“ řekl lakonicky. „Jestli máš zájem, můžu ti dát
adresu jednoho fajnovýho striptýzovýho podniku.“
„Striptýzovejch pajzlů znám spoustu.“ „Takovejchhle ne. Aspoň ne tady. S tak nádhernejma nahatejma
krasotinkama.“
Porta si olízl rty. Do tváří se mu nahrnula krev. „Úplně nahatejma?“
„No skoro úplně. Maj boty, punčochy, podvazkový pásy - jenom tak, aby to člověka rajcovalo. To není
na škodu, ne?“
Porta se několikrát poškrábal na krku. „Uměl bys je třeba pronajmout na celej večer?“
„Proč ne?“
Naklonili se jeden ke druhému a začali se dohadovat o podmínkách.

V
PORTA A SS
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Jednoho dne, úplně znenadání a bez výstrahy, byl zatčen poručík Ohlsen. Obvinili ho, že se stýkal se
skupinou podezřelých důstojníků, a také z toho, že se hanlivě vyjádřil o Führerovi. Později jsme se
dozvěděli, že ho udala jeho manželka.
Přišli si pro něj brzy ráno dva od vojenské policie a nějaký poručík. Vklouzli potichu do našeho tábora,
čímž na sebe okamžitě upoutali pozornost. Nebylo pochyb o tom, že jejich úkolem bylo odvést ho bez
zbytečného poprasku a než by se vojáci začali příliš vyptávat. On se však naštěstí o jejich příjezdu
dozvěděl a stihl informovat plukovníka Hinku. Ne, že by se s tím dalo něco dělat, ale aspoň jsme mohli
vyvolat pořádnou rvačku. Některé důstojníky bysme viděli v kriminále rádi, ale poručík Ohlsen mezi ně
nepatřil. Byl u roty už dva roky a u pluku sloužil od roku 1938, a my jsme rozhodně neměli chuť jen tak
postávat a přihlížet, jak ho odvádějí.
Jakmile se to plukovník Hinka dozvěděl, okamžitě poslal svého pobočníka, aby zatknul ty dva od
vojenské policie, neboť opustili velitelství roty. Strážní dostali rozkaz zavřít všechny východy. Nikdo
nesměl opustit budovu.
Pobočník se přívětivě usmál na důstojníka, který kráčel před oběma policisty. „Plukovník Hinka by si s
vámi rád pohovořil, pane poručíku. Nebude-li vás to obtěžovat, následujte mne prosím, odvedu vás do
jeho kanceláře.“
Poručík a oba policisté ho následovali, odhodlaně táhnoucí Ohlsena s sebou. Byl kořistí, kterou měli za
úkol ulovit, a neměli naprosto v úmyslu ho pouštět znovu na svobodu.
V Hinkově kanceláři vybuchla bouře. Hinka, který byl rozzuřen, že si kdejaký arogantní policajt myslí, že
může zatýkat jeho důstojníky, aniž by nejprve žádal o svolení jeho, a přísahal, že nikdo neopustí tuhle
budovu, dokud věc nebude vyřešena k jeho spokojenosti. Zvedl telefon a zavolal na velitelství v
Hamburku. Tam okamžitě popřeli jakoukoliv odpovědnost. Zkusil Hannover, ale bez úspěchu. Pak
zavolal abwehr*, ale ti s tím nechtěli mít nic společného. Nakonec se v zoufalství spojil s vojenským
kádrovým úřadem v Berlíně a dožadoval se hovoru s generálem Rudolfem Schmudtem.
Není třeba říkat, že taková neobvykle horečná činnost během rána, které mělo vypadat jako každé jiné
ráno, neunikla bdělému oku gestapa.
Netrvalo dlouho a před vchodem zastavil známý šedivý mercedes se dvěma desátníky SS a malým
rtuťovitým civilistou, který byl celý v černém. Onen civilista vypadal hned na první pohled jako mizera a
nebezpečný člověk. Připomínal bankovního úředníka jdoucího na pohřeb vlastní babičky v lesklém
černém cylindru, těžkém černém svrchníku, rukavicích, šále a s deštníkem, svislými rameny a šoupavými
kroky. Hnal se jako lasička za králíkem, očkama posazenýma velice blízko u sebe těkal pokradmu
kolem sebe spalujícím a tvrdým pohledem, kterému nic neunikne a je neustále na pozoru.
Kapitán Brockmann nemohl uvěřit svým očím, když potkal tuhle zvláštně oděnou postavu plížící se po
schodech. Na chvilku se zastavil a zíral za ním, ale pak se rozběhl za sloužícím rotmistrem.
„Kdo byl k sakru ten šašek?“
„Já nevím, pane. Řekl jsem si o propustku, ale von se hned hnal ke schodům, jako by mě ani neslyšel.
Jakoby to byl nějakej duch nebo něco.“
„Duch!“ Kapitán se úsečně zasmál. „Mnohem spíš nějakej uprchlej šílenec. Žádnej aspoň trochu
normální člověk by přece nikdy nemohl chodit v takovýmhle směšným vohozu.“ Popadl tefonní sluchátko
z vidlice a vytočil číslo. „Klausi, je tady nějakej chlápek voblečenej vod hlavy až k patě v černým, a
chodí si tady, jakoby mu to tady patřilo. Seber ho a přiveď ho s eskortou okamžitě za mnou.“
Zasmál se a mnul si ruce, hned jak položil sluchátko. Ať už byl ten malý černý ďábel kdokoliv, teď si
s ním trošku pohrají. Kapitán Brockmann měl u pluku pověst koumáka a šprýmaře, i když to někdy dost
přeháněl alespoň podle některých. Před necelým měsícem se mu podařilo donutit poručíka Kohlera k
sebevraždě. Nikdo se ale určitě nestaralo to, co se stane tomuhle troubovi oblečenému jako na
funus,který se plížil po pevnosti se svým kulatým deštníkem a nahrbenými zády.
Brockmann zavolal několika svým dobrým přátelům mezi důstojníky a pozval je na malé povyražení.
Vetřelce zastavil kdesi na chodbě jeden z rotmistrů a odvedl ho dolů do Brockmannovy kanceláře. Šel
bez reptání, pouze se škodolibým úsměvem na rtech a netrpělivým zábleskem v pichlavých očích.
Brockmann už na něj čekal s rozkročenýma nohama a rukama v bok, zatímco jeho přátele seděli
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rozvaleni v křeslech, pokuřovali a čekali na tu legraci.
„No?“ zařval Brockmann a zhoupl se přitom nepatrně na podpatcích, až jeho kožené boty zavrzaly. „Co
tady kurva děláte? Motáte se tady po kasárnách, jakoby to byl nějakej veřejnej zábavní park! Civilisté
nemají do budovy povolen přístup, pokud nemají speciální povolení, které musí ukázat sloužícímu
rotmistrovi a ne lízt bez jedinýho slova dovnitř.“ Znovu se začal houpat, až nakonec vrzal jako
plachetnice na moři. „Jste hluchej, zabed něnej nebo něco? Proč jste neodpověděl, když vás rotmistr
požádal o doklady?“
Civilista stál se skloněnou hlavou a se zájmem si prohlížel podlahu. Brockmann popadl ze stolu svůj
jezdecký bičík a práskl s ním ze strany do holínky. Pak ho uchopil oběma rukama za zády, houpal se na
podpatcích a švihal bičíkem ze strany na stranu, až mu ostruhy zvonily. Přitom jazykem mocně mlaskl o
vykotlaný zub a potměšile mrknul na své kamarády důstojníky. Ti se na něj od svých cigaret povzbudivě
zašklebili.
„Uvědomujete si, že jsem vás mohl zavřít a nechat vás shnít - aniž bych se vás na cokoliv ptal? Taková
stará černá vrána, jako jste vy, by mohla bejt nebezpečná. Jestli se nepletu, máte kapsy narvaný
časovanejma bombama a chystáte se vyhodit tyhle kasárna do povětři!“
Civilista zvedl zrak. Klidně se díval do Brockmannovy tváře. Jeho výraz byl nepřítomný a zamyšlený,
jakoby přítomný okamžik neměl vůbec žádný význam a on přemítalo mnohem důležitějších věcech.
Brockmann švihl bičíkem směrem k velkému černému deštníku. „Máte na tohle povolení?“
„Samozřejmě, že nemá, ten chlap je sabotér!“ vykřikl poručík Berni, který típl cigaretu a přistoupil blíže,
aby se mohl podívat. „Ten smrdí na dálku. Tohle voblečení je pro sabotéra typický.“
Všichni se zasmáli. Začali chodit kolem toho člověka, prohlížet si ho ze všech stran. Všimli si
nazelenalého lesku jeho cylindru, vyzáblého krku a zakulacených ramen, také směšně dlouhého pláště a
obrovských rukavic, které mu visely jako ochablé loutky z rukávů.
„Tomu by prospělo, kdyby se dostal do armády,“ prohlásil poručík Reichelt. „Měl by trochu pohybu,
zbavil by se všeho toho napětí.“
Ne, že by Reichelt někdy měl nějaký pohyb. Před válkou byl obchodníkem s vínem a kořalkou, a teď si
kupoval pohodlí za brandy a šampaňské. Pro Reichelta to byla příjemná válka. Vybudoval si pověst
sukničkáře a nikdy neměl méně než tři milenky najednou, kterých se vždy nejpozději po několika týdnech
zbavoval a hledal si tři nové krasotinky.
„Brockmanne, myslím, že byste mu měl prohlédnout papíry,“ řekl Schmidt, který byl velitelem
intendanční služby a pro něhož byla válka stejně příjemná, jako pro Reichelta.
Namísto ženských měl ale Schmidt jídlo. Pro nic jiného nežil. Nejenom, že ho jedl, on ho také kradl a
prodával řezníkovi z Lübeckerstrasse. Řezník z Lübeckerstrasse prodával téměř výhradně jídlo
ukradené v kasárnách. Schmidt nebyl jeho jediným dodavatelem.
„S určitostí zjistíš,“ dodal Schmidt, „že se vylhal z vojenské služby. Měl by být alespoň v lokální
posádce.
Tam se vám bude líbit,“ řekl apatickému civilistovi. „Náramně vám to prospěje.“
Ten chlap ale stále nepromluvil. Schmidt se zmateně zamračil.
„Že je ten chlap pošahanej, co?“
Ozvalo se zaťukání na dveře a než někdo stihl zareagovat, otevřely se a do místnosti vstoupil desátník
SS.
Byl mohutný, vypadal brutálně a měřil na dva metry. Na rukávu měl písmena SD a na čapce, kterou měl
bezstarostně posunutou do temena, se zaleskla stříbrná umrlčí lebka. Ignoroval Brockmanna a přistoupil
přímo k civilistovi. Rázně zasalutoval.
„Heil Hitler, plukovníku! Právě jsme dostali zprávu z RSHA vysílačkou v autě. Bylo mi řečeno, abych
vám ji ihned předal, pane - velitel čísla sedm právě úspěšně splnil úkol.“
Plukovník pokýval hlavou, jako by byl velice spokojen. Oči za brýlemi se mu zaleskly.
„Výborně, Müllere. Řekněte jim, že chci, aby byli vězni drženi v tom nejpřísnějším utajení. Nikdo je
nebude vyslýchat, dokud nepřijedu. Za okamžik budu u vás.“
Müller znovu zasalutoval a opustil místnost. Civilista se otočil ke shromážděným důstojníkům. „Děkuji
vám, pánové, za tuto kratochvíli. Bylo to velice poučné. Nyní musím bohužel odejít, ale jsem přesvědčen
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o tom, že jsme se neviděli naposledy. Heil Hitler!“ Následoval Müllera z místnosti.
Důstojníci zírali vystrašeně jeden na druhého. Teď už si rozhodně nebyli jisti svojí bohorovností.
„Co to sakra mělo znamenat?“ vykřikl Brockmann.
Odešel ke dveřím, otevřel je a vykřikl, „Rotmistře!“
„Ano, pane?“
„Zjistěte mi, co to bylo za chlapa a přijdete mi to hlásit do pěti minut, nebo budete mít problémy.“
„Provedu, pane.“
Bockmann se vrátil do místnosti a položil jezdecký bičík zpátky na stůl. Jeho ruka přitom již nebyla tak
pevná, jako před několika okamžiky.
Schmidt si olízl rty. „Gestapo?“ řekl nejistě.
Díky nastalému tichu pochopil, že má pravdu. Muselo to být gestapo. Schmidt si přejel kyprou růžovou
rukou po čele a ucítil v hrudi náhle jakýsi tlak. Měl nějaké klobásy, pár beden šunky, italské fazole a
ještě několik dalších maličkostí, které se mu podařily nashromáždit pro řezníka z Lübeckerstrasse - a
teď, když bylo v kasárnách gestapo, nevěděl co dělat - člověk si nemohl být nikdy jist.
Zamumlal pod vousy několik omluvných slov, vyšel z místnosti a na roztřesených nohou pospíchal do
vlastního oddělení. Během několika okamžiků bylo celé skladiště vzhůru nohama, Schmidtovi lidé
nechali všeho, co dělali, a spěchali vykonat nové rozkazy. O dvacet minut později opustily kasárna dva
nákladní vozy až po střechu naložené šunkou a fazolemi. Byly uloženy na bezpečné místo u Schmidtova
protějšku u dělostřeleckého pluku. Celá tato operace stála Schmidta několik ztracených kilogramů a
devatenáct kartónů šampaňského. Těch devatenáct kartónů šampaňského vymazalo veškerý zisk, který
mohl mít ze šunky.
Ne všichni v kasárnách ale věděli, že je tam gestapo. A dokonce ani ty, kteří se o tom doslechli, se
nezmocnila panika. Jistý starší svobodník, který měl být v té době ve službě, dokonce přátelsky klábosil
s řidičem mercedesu. Probírali spolu kšefty, což činili od toho okamžiku, kdy plukovník vstoupil do
budovy.
„No tak, neblbni!“ naléhal řidič SS. „Ven s tím! Kolik chceš za ty...“ Nedůvěřivě se ohlédl a ztlumil hlas.
„Za ně?“ dopověděl. Na pravém rukávu měl bílou pásku s písmeny RSHA..
„Mají dost vysokou cenu,“ řekl Porta. „Kolik seš ochoten nabídnout, to je myslím mnohem důležitější.“
Muž zaváhal. Na tváři se mu mihl prohnaný výraz. „Tisícovku?“ Vrazil si ruku hluboko do kapsy a vytáhl
odtud svazek bankovek. Porta se mu vysmál do obličeje.
„Tobě snad luplo v kouli?“ smál se. „Kde si myslíš, že to jsme, v nějakým charitativním ústavu, nebo co?
Tisícovku! To si děláš prdel!“ Strčil si přilbu do temene,posunul si popruh samopalu a strčil si ruce do
kapes. „Víš, nikdo tě nenutí, abys to zboží koupil,“ řekl vlídným hlasem. „Chci říct, že je nemusíš
kupovat, když nechceš - já jsem ti to nabíd jenom kvůli tomu, že jsem si myslel, že seš dost chytrej,
abys to moh prodat. Nebylo by moc dobrý přihrát to nějakýmu amatérovi, kterej by nevěděl, co s tím a
pak bysme se všichni dostali do problémů. Ale protože vidím, že seš rozhodně chlap, kterej v tom umí
chodit...“
„Podívej, já bych tyhle mizerný krámy moh mít klidně zadarmo, kdybych vo ně vopravdu tak strašně
stál!“ Řidič se otočil a opovržlivě plivl na památník slavných hrdinů první světové války.
„Seš si jistej?“ šklebil se Porta. „Hele, já nejsem včerejší, nemysli si, že mě můžeš jen tak tahat za nos!“
A na oplátku vytáhl ruku z kapsy, naklonil se k mercedesu a hlučně se vysmrkal do vlaječky SS, která
se třepetala nad blatníkem vozu.
Esesman se tvářil, že to neviděl. Prostě se jenom otočil a podruhé plivnul na slavné hrdiny ze 76. pěšího
pluku.
„Se mi zdá,“ řekl, „se mi zdá, že nevíš, kdo jsem a pro koho pracuju.“ Hrudník se mu při těch slovech
nadmul. Jeho tvář přímo zářila vědomím vlastní důležitosti. „Ten, co šel právě dovnitř, je můj šéf. Šel si
pokecat s vaším velitelem, aby bylo jasný.“
„No a co?“ řekl Porta chladně.
„No jenom, že se budeš tvářit trošku jinak, až ti řeknu, kdo to je. Vsadím se, že budeš tak posranej, že
mi ty vzácný cigarety dáš zadara.“ Esesman se ošklivě usmál, natočil se pravým bokem a ukázal mu
písmena RSHA na svém rukávu. „Ale je možný mě koupit - za jistou cenu,“ připustil. „Řekněme, za
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dvanáct opiových cigaret?“
„Koupit?“ naklonil se Porta dopředu a plivl na vlajku SS. „Proč bych si proboha kupoval takovýho
úchyla, jako seš ty?“
„Mlčení, kámo. Nekupuješ si mě, ale moje mlčení.“
„To je k smíchu!“ Porta si znovu odplivl. Vlaječka s hákovým křížem, která ještě se ještě před chvíli tak
zdatně třepotala, začala nyní vahou všech těch slin trošku vadnout. „Si to svoje zasraný mlčení můžeš
nechat! Ty si myslíš, že mě zajímá takovej pitomec, jako seš ty?“
Esesmanův horní ret se zvednul v samolibém úsměšku. Cítil se velice jistý sám sebou. Vyklonil se z
okénka mercedesu.
„Měl by sis dát pozor, víc ti neřeknu - protože, když si nebudeš dávat bacha kam šlapeš, tak bys taky
mohl skončit v pěkně horký kaši. Můj šéf totiž není nikdo jinej, než plukovník Paul Bielert!“
Při vyslovení jeho jména mu v hlase zazněl tón triumfální vážnosti. Oči se mu leskly zbožným zápalem
misionáře, který vypráví bandě notorických opilců o Ježíšovi.
Porta přistoupil velice blízko k vozu a znovu plivl na vlaječku. „Mně je do Paula Bielerta kurva úplný
hovno!“ prohlásil. „Paul Bielert se může jít klidně vysrat! Ať jde Paul Bielert klidně do hajzlu!“
Esesman zamhouřil oči a zíral na Portu jako u vytržení. „To se opovažuješ říct o našem plukovníkovi?“
Zmateně zakroutil hlavou. „Ty musíš bejt úplnej cvok - naprostej šílenec - nemůžeš jen tak chodit
kolem a říkat, ať jde Paul Bielert do hajzlu, a myslet si, že ti to projde! Bielert je jeden z největších
hlavounů v celým Německu! Udělá si z tvých střev kšandy, hned jak se o tom doslechne.“ Jeho hlas
náhle dostal zabarvení zbožného údivu. „Dokonce i Heinrich z SS sere modrý cihly, jakmile uslyší
Bielertovo jméno. Existuje jenom jeden člověk, kterej se mu dokáže postavit, a to je generálporučík
Heydrich - a všichni dobře víme, jakej je on.“
Porta se opřelo blatník vozu a pohlédl na vážně se tvářícího řidiče. „No, a co ty?“ řekl jakoby nic. „Jestli
je tak zlej, jak říkáš, tak to z něj musíš bejt sám pěkně posranej. „
„Každej je posranej,“ odsekl řidič. „A ty bys byl taky, kdybys měl v palici trochu rozumu. A pamatuj si,
kámo - všechno to vypadá skvěle a jednoduše, když si tady tak stojíš, nadáváš a naparuješ se, ale
kdyby přišlo k věci, tak by ses tak nevytahoval!“
„K věci?“ řekl Porta prostomyslně. „K jaký věci?“
„K poslednímu zúčtování, k tomu, kámo - k tomu, že by ses musel postavit a čelit plukovníkovi.“
„Proč si myslíš, že by k tomu mělo někdy dojít?“
„Já si to nemyslím, já to vím - protože můžu jít na úřad, kdykoliv se mi kurva zachce, a můžu jim vyklopit
všechno vo tom tvým kšeftování s drogama. A až budeš stát před Bielertem, tak si budeš přát, abys
nikdy takhle nepokoušel vosud. Zrovna nedávno nechal popravit devět chlapů prostě proto, že se mu
zachtělo. A když říkám popravit, tak myslím hlavy dolů, šup na starej katův špalek. Devět v řadě! Devět
hlav koulejících se v koši! Ti říkám - když se mu dostaneš do rukou, tak nemáš šanci. Ten nenechává
chlapy zmasakrovat, protože provedli nějakej zločin, von je nechá zmasakrovat, protože ho to baví!“
„Pro Krista,“ řekl Porta opovržlivě, „vždyť to je k smíchu. Já měl jednou velitele, co byl normálně
vražednej maniak. Lindendau se jmenoval, taťka Lindendau jsme mu říkali - jako projev naší
náklonnosti, by se dalo říct.“ Porta se zašklebil, jakoby padl na nějakou opravdu příjemnou vzpomínku.
„Spálili ho na popel u Kyjeva. Viděl jsem ho, když se to stalo.“ Několik minut se hlasitě smál a pak se
znovu zadíval na řidiče SS. „Mně věř, ten Bielert je vedle taťky Lindendaua normální neviňátko v
uniformě.“
„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se ten muž závistivě. „Tys neměl s naším plukovníkem nikdy co do činění.“
„To si myslíš jenom ty. To bys koukal, s jakejma lidma jsem měl kdy co do činění - s lidma, se kterejma
se dobře znám.“
„Dobře znáš?“ zamračil se řidič. „Co tím máš na mysli?“
„Lidi v mým postavení,“ řekl Porta důstojně, „se potkávaj jak s těma nahoře, tak s těma dole. No a
když s někým jednáme, snažíme se s nima dobře vycházet - no to musíš, jinak bys s nima nemoh jednat,
to dává smysl ne?
Chci říct, víte toho jeden vo druhým příliš, chápeš? Jako třeba, když ti něco nabídnu, a ty to koupíš, tak
můžeš říct, že se spolu dobře známe - jestli chápeš, co tím myslím. „
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Řidič po nějakou chvíli nepromluvil, jakoby nechtěl uvěřit tomu, co Porta říkal, ale zároveň to odmítal
okamžitě pustit z hlavy. Porta přimhouřil jedno oko, pečlivě zamířil a již možná podesáté se trefil přímo
doprostřed. Řidič se vyklonil z okénka a vyčítavě se zadíval na vlaječku nad blatníkem.
„Flusej si sakra sám na sebe!“ zařval. „Podívej se na tu vlajku! Je úplně hotová!“
„Jo,“ přitakal Porta s opatrným úsměvem. „Vypadá, jakoby se přes ní přehnala bouře.“
Rudý v obličeji, vyletěl řidič z auta a neúspěšně se pokoušel ji otřít rukávem své uniformy.
„Uděláš to ještě jednou,“ řekl Portovi, když se vracel na sedadlo řidiče, „a dostaneš se do velkejch
problémů.“
„Ty myslíš, že mi to vadí?“ vysmíval se mu Porta.
Esesman zabouchl dveře, vystrčil hlavu z okénka a zadíval se podezíravě na Portu. „Tys měl opravdu
něco do činění s plukovníkem?“
„Do toho bys radši neměl strkat nos.“
„Ale, já se tě ptám - měls?“
„Ty si myslíš, že bych ti to řek? Proč za ním teda neběžíš a nezačneš mu vypravovat ty svoje historky,
jaks mě s tím vyhrožoval? Hned bys viděl, jestli jsem s ním měl něco do činění, nebo ne - ale na jedno tě
musím upozornit,“ Porta se sklonil a zadíval se řidiči zblízka do tváře. „Radil bych ti, abys to nedělal, jestli
si nechceš pěkně dlouho pobejt v Torgau.“
„A kdo říkal něco vo Torgau?“ Řidič odtáhl hlavu a podíval se na Portu, jakoby zpochybňoval jeho
dobré úmysly. „Kdo říkal něco vo běhání za plukovníkem?“
„No ty. Před chvílí. Si to nepamatuješ?“
„Zapomeň na to.“ Řidič pokrčil rameny. „Člověk prostě jen tak kecá - to jsou fakt jen takový kecy.
Vůbec jsem to nemyslel vážně.“ Nejistě se zasmál. „Já myslel, že mě budeš vyprávět vo tom tvým veliteli,
co uhořel u Kyjeva?“
„A co ty cigarety?“
„Já si je vezmu, neboj se. Já si je vezmu!“ řekl řidič dychtivě. „Jenom řekni, kolik za ně chceš - a víš ty
co, ještě ti k tomu přihodím jméno toho podniku, co znám.“
„Jakýho podniku?“
„Prvotřídního. Vopravdu fajnovej podnik.“ Řidič na něj mrkl. „Dej na mě, je to o třídu lepší, než ty
vostatní.“
„No - budu vo tom přemejšlet,“ řekl Porta milostivě. „Nechci už ale slyšet žádný řeči vo tom, že poběžíš
za Bielertem, jasný? Takový nuly, jako seš ty, by se neměly plíst do velkejch věcí. Vůbec nevíš, do
jakejch problémů by ses dostal. Vem si například mě...“ nadmul povýšeně hrudník. „K trestnýmu pluku
se nedostaneš jen tak pro nic za nic, víš. Vy, co jste v SS, to máte moc jednoduchý. To z vás dělá
máčky. Nejsem si vůbec jistej, jestli dělám dobře, když ti tenhle materiál nabízím. Jak můžu vědět, jestli
to všechno nezkurvíš? A jestli jo, tak ti můžu říct, že ten tvůj kámoš Bielert nebude mít vůbec radost.
Von je profesionál, to se musí nechat. Ale ty...“ Porta protáhl obličej, „ty seš obyčejnej amatér. Podle
všeho ztratíš v poslední minutě nervy a budeme všichni v prdeli.“
„To se mi nikdy nestalo!“ protestoval ten muž rozhořčeně.
„Ne, ale tenhle matroš pěkně smrdí. Ještě nikdy jsem ti nic takovýho neprodal.“
Řidič si olízl rty.
„Podívej, uděláme to za tři tisíce místo jednoho a navíc ti přihodím bednu sušenýho mlíka. Co ty na to?“
„Odkud to je, tohle sušený mlíko?“
„Z Dánska,“ řekl ten muž pyšně. „Šlohl jsem ho támhle naproti z Todt Organization.“
„Je to bezpečný?“
„Tutovka. A taky ti dám tu adresu, co sem ti slíbil. Lepší nabídku bych ti už dát nemoh, co myslíš?“
Porta se na okamžik zatvářil zamyšleně. Poškrábal se v podpaží a postrčil si přilbu z temena zpátky do
čela. Zamyšleně přejel jazykem přes jeden z mála zubů, které mu ještě zbývaly.
Esesman, který teď prahnul po tom opiu víc, než po čemkoliv jiném na celém světě, začal být zoufalý.
„Poslechni si ještě něco,“ řekl. „Mám celou hromadu fotek, který ti můžu dát, když budeš chtít.“
„Fotek?“ řekl Porta opovržlivě. „Na co by mi byly nějaký fotky?“
Řidič na něj spiklenecky mrkl. „Stojí za to je mít. To mi můžeš věřit.“ Udělal přitom několik pohybů,
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které zřejmě měly mít obscénní význam. „Nejsou to takový ty vobyčejný sračky, věř mi! Tohle je
vopravdu fajnový zboží. Věci, vo kterejch se ti jenom zdálo. Uspokojí na prosto každej vkus. To je
taková síla, že by si ho nad nima vyhonil i vykastrovanej vopičák.“
„Já žádný vykastrovaný vopičáky neznám,“ ohradil se Porta, ale evidentně ho ty fotky zaujaly. „A kde
jsou ty fotky?“
„Mám je u sebe.“ Řidič se mazaně usmál. „Tohle není něco, co by člověk mohl jen tak nechat někde
povalovat. „
„Tak se na ně mrknem.“
Porta natáhl špinavou ruku, kterou řidič kousavě ignoroval: „Prdlajs! Si myslíš, že jsem včerejší?“
„Fajn. Víš co si můžeš s těma svejma vobrázkama udělat!“ Porta Stahl ruku, přehodil si samopal přes
rameno a chystal se odejít.
Řidič se okamžitě vyklonil z auta a chytil ho za ruku.
„No tak, kam spěcháš - snad se nějak domluvíme.“ Jeden druhého ostražitě pozorovali.
„Ukaž mi ty obrázky.“
„Já je podržím a nechám tě podívat se zdálky,“ hrál řidič na čas.
„Víš ty co?“ řekl Porta s opovržením. „Moh bych ten materiál prodat kdekoliv jinde za trojnásobně vyšší
cenu, než mi nabízíš ty. Dávám ti přednost jenom kvůli tomu, že mám takovej divnej pocit, že budeš
hodně brzo jedním z nás.“
„Jedním z vás?“ vrhl na něj řidič vyděšený pohled. „Co tím myslíš, jedním z vás?“
„No ve stejný uniformě, jako my. Podívej se na to takhle - už sis těma svejma malejma ušpiněnejma
prackama nakrad tolik, že ti to nemůže procházet navždycky. Nejseš prostě dost chytrej. Dřív nebo
pozdějc tě chytěj, a při tom způsobu, jakým pokračuješ, to bude spíš dřív, než pozdějc. A když k tomu
dojde, kámo, tak si myslím, že se nám dostane potěšení z tvý společnosti – budeš s námi pochodovat a
schovávat se s náma v zákopech.
To už ti bude jasný, že seš fakt mezi náma. Předtím si ovšem krátce pobudeš v Torgau.“
„Jo? Myslíš? No, tak v tom se teda pleteš, jasný? Jestli někdy přijde den, kdy mě vyrazí z SS a pošlou
mě do trestný jednotky, tak nedostanu tu vaši prašivou uniformu, ale půjdu ke kavalérii. Tam taky mají
mukly, a mezi ně se dostanu já. „
„Jo ty myslíš sedmatřicátou, Uhlany,“ řekl Porta. „Jedinej problém je, že máš trochu zastaralý
informace. Oni už totiž dávno neexistujou. Před nějakým časem je rozsekala na maděru 49. Kalmycká
divize. Přežilo jich asi jenom deset, a ti se neobtěžovali s tím, aby pluk znovu dali dohromady, takže máš
smůlu.“
Řidič na něj zíral, oči mu přitom téměř vypadly z důlků.
„Je to pravda?“
„Proč bych ti lhal?“
Nastalo dlouhé ticho. Porta postával vedle vozu a nenuceně si vyšťourával špínu zpod nehtů.
„Kdybych... se k vám dostal,“ řekl řidič nakonec, jak myslíš, že by se mi dařilo?“
Porta pokrčil rameny. „Těžko říct. Některý vydrží, jiný ne. Některý jdou pod drn, jiný se dostanu mezi
nejlepší.“
„Máte ve vaší rotě nějaký trumpetisty?“
„Bys rád byl trumpetistou, co?“ Porta se na něj zadíval a zašklebil se. „To je mi ale změna názoru, co?
Ještě před chvílí ses na nás nechtěl ani podívat. Teď už si nejseš tak jistej, nemám pravdu?“
„Nikdy sem si nebyl jistej,“ protestoval řidič vehementně. „Nebyl bych přece takovej blázen. To není
nikdy dobrý, když si je člověk sakra moc jistej sám sebou, v tomhle Bohem zapomenutým světě.
Každej přece dobře ví, že když děláš pod plukovníkem, tak se vnoučat nedočkáš. Tam u vás bych asi
měl zhruba tak stejný šance. No, dejme tomu, že mě k vám pošlou - bylo by možný, abys mi pak
trochu pomoh?“
„Pomoh?“ řekl Porta podezíravě.
„Stát se trumpetistou. Počkej chvíli, hned ti to ukážu.“
Strčit ruku do palubní přihrádky a vytáhl odtamtud trubku, natřenou křiklavou barvou a pěkně
vyleštěnou. Byly na ní uvázány stužky kavalérie.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  80

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Podívej!“ Ukázal na růžice přilepené na nástroji. „Vidíš je? Ty jsem vyhrál na soutěžích. Na tuhle trubku
jsem hrál všude možně. Taky jsem s ní hrál na jedný z Adolfovejch žranic, na kterou s ním přišla posvačit
spousta hlavounů. Hrál jsem na ní pro krále Karla, taky jsem na ní hrál v roce 1938, když přijel
Chamberlain a mlel tady pátý přes devátý. Moje fotka se dokonce objevila v jedněch anglickejch
novinách. Bylo tam i moje jméno a tak. Lidi si víc všímali mě, než celýho Adolfa nebo Chamberlaina.“
„To mě vůbec nepřekvapuje,“ řekl Porta suše. „Kdo by chtěl poslouchat slinty těch dvou šašků?“
„Hele, jestli mi nevěříš...“
„Ale já ti věřím, pro Boha živýho!“ Porta vztekle trubku odstrčil, když si ji ten muž dával k ústům.
„Nefoukej do tý zpropadený věci, nebo se sem přiběhnout podívat celý kasárna.“
„Já jsem jenom chtěl, abys věděl...“
„No, tak to vynech. Počkej, až k tomu dojde a pak uvidíme, co se dá dělat.“
„Promluvíš o tom se svým velitelem?“
„Podívej,“ řekl Porta, „ty to moc nechápeš, viď? Já se vo tom nemusím bavit s žádným velitelem. Tuhle
rotu ve skutečnosti vedu já. Když řeknu, že budeš trumpetistou, tak budeš trumpetistou a hotovo.“
Řidič se na něj díval pochybovačně a Porta mu náhle přátelsky poplácal po rameni. „Přijď občas k
Bernardovi Násoskovi a vem tu trumpetu s sebou. Ukážeš nám, co umíš.“
„A co ty cigarety?“
„No, co jako s nima? Chceš je, nebo ne?“
„To víš, že je chci - je to jenom otázka ceny. Kdyby sis jenom vzal moje fotky, přísahám, že toho
nebudeš litovat. Tuhle radu ti dám zadarmo - takhle dobrý fotky, jako jsou v tomhle paklíku, jinde
nenajdeš. Ty samy o sobě stojí za dvanáct opiovejch fajfek. Podívej - jenom se podívej.“
Vytáhl z kapsy malé desky a vybral jednu fotografii. Porta se na ni lhostejně zadíval, evidentně ho
nechala chladným. Jenom záblesk v jeho malých očkách prozradil jeho touhu po tom tyhle obrázky mít,
což jejich majiteli neušlo. Chytře fotografii zastrčil a vytáhl další, znázorňující scénu tak pornograficky
odvážnou, že to překvapilo i samotného Portu. A protože už se nedokázal dále ovládat, natáhl po ní
ruku. Esesman se ušklíbl a znenadání ji odstranil z jeho dosahu.
„Nejsou špatný, co? A tohle je přitom jedna z těch slabších - počkej, až uvidíš ty vostatní!“ Olízl si rty a
mrknul. „Po nich budeš mít nejmíň měsíc mokrejch snů v tahu!“
Porta se pokusil znovu nabýt část ztracené vážnosti. Ukročilo krok dozadu a odfrkl. „Můžu mít spoustu
vopravdový akce,“ řekl. „Na co potřebuju fotky?“
„Počkej, až tě pošlou zpátky do zákopů. Se vsadím, že tam to není tak jednoduchý.“
„Existujou cesty,“ řekl Porta chabě.
„Jo? No, jestli je to tak...“ Esesman rychle prošel fotografiemi, několikrát se pozastavil u těch, které ho
zaujaly, a dále dráždil Portu drsným smíchem či obdivným špulením rtů. „Upozorňuju tě, že se vzdáváš
dobrý investice. Jsem si teda myslel, že seš chytřejší - konec konců, když už se ti okoukaj, tak je
vždycky můžeš vyměnit za jinou sadu, nebo je někomu prodat za dobrou cenu. Ale jestli ti to nic neříká,
tak o tom nemá cenu hovořit.“
„Počkej chvíli.“ Porta natáhl ruku. „Nech mě, abych se mohl rychle podívat, abych se přesvědčil, že jsou
pravý a vůbec takový, jako říkáš. Jednou už mě takhle někdo nachytal a podruhý už se to nestane.“
„Jak je to možný?“
„Jeden parchant mi prodal pětatřicet fotek. Ukázal mi první čtyři a já byl tak blbej, že jsem mu uvěřil, co
říkal o těch ostatních. Když jsem si je dones domů, tak jsem zjistil, že mě podved - ty vostatní byly fotky
nějakejch odpornejch krajinek, baráků a tak. Strávil jsem osm dní hledáním toho hajzla. A pořád ho
hledám – dokonce jsem slíbil Drobečkovi pár lahví vodky, když mi ho přivede. A jednoho dne ho
dostanu, to je jistý. Já si pamatuju všechny obličeje. A až se mi dostane do rukou...“
Sklonil se k okénku vozu a najednou měl v ruce nůž. Prudce s ním švihl ve vzduchu jenom pár centimetrů
od řidičova krku. „Už se nedožije toho, aby prodal hromádku dalších sprostejch obrázků, na to můžeš
vzít jed.“
„Tomu věřím,“ řekl řidič a cukal mu přitom horní ret. „Nemusíš mi to takhle předvádět.“
„Myslel sem, že bys to možná rád věděl.“
„Určitě si nemyslíš, že bych byl takovej blázen, a zkoušel ten samej trik? Na kámoše určitě ne. Aspoň
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teda ne na takovýho, jako seš ty.“
„Proč ne?“ zavrčel Porta. „Já bych to na tebe vyzkoušel třeba hned, kdybych si byl jistej tím, že mi to
projde. Zkusil bych to na každýho, kterej by byl dost blbej na to, aby mi na to skočil. A ty a já, kámo,
my jsme pokrevní bráchové, to teda jo. Co dělám já, děláš i ty, a oba to dobře víme. Takže, mrkněme
se na ty fotky, než se rozhodneme, co s nima provedem.“
„No, já nevím…“ Řidič se zamyšleně poškrábal klíčkem od zapalování na ušním lalůčku. „Uzavřu
s tebou dohodu: nechám tě ty fotky rychle prolistovat a ty mě mezitím svěříš ty cigarety. Jenom je budu
držet - tak, pro sichr.“
„Fajn. „
Uskutečnila se výměna. Porta se nemohl dočkat, až bude mít ty fotky v rukou. Řidič seděl, držel v rukou
opiové cigarety a sledoval, jak se Portova tvář proměňovala, zatímco jeho malá sloní očka hltavě
přejížděla po jedné pornografické fotce za druhou.
„Líbí?“ zeptal se jakoby nic.
Porta několikrát polknul, odkašlal si a pokusil se promluvit normálním tónem.
„Nejsou špatný,“ připustil. „Pár jich je docela parádních, řek bych,“ dodal ledabyle. „Vždycky je můžu
někomu půjčit, když jich budu mít dost - Drobeček je dost blbej na to, aby mi slíbil celoroční plat za to,
že mu je nechám chvíli podržet. Jo, tak dobře, jsme dohodnutý.“
Bylo předáno i zbývajících jedenáct cigaret. Porta si zastrčil fotografie do kapsy a řidič vytáhl tři balíčky
bankovek, každou převázanou papírovou páskou. Porta stál a netečně je přepočítával.
Řidič seděl a očuchával své opiové cigarety. Byly pevné a dobře balené, nejlepší, jaké za tak dlouhou
dobu viděl. Přemýšlel, jestli by to stálo za námahu a náklady, jednoho dne toho chlapa pořádně opít a
pokusit se zjistit, odkud tuhle dodávku získal.
„Počkej,“ řekl Porta. „Chybí mi tady sto marek.“
„To není možný. V každým svazku je tisíc marek, sám jsem to počítal.“
„No tak to spočítej znovu.“
Udělal to. Třikrát za sebou. Sto marek chybělo. Zmateně kroutil hlavou, ale jeho touha po opiu byla
velká a nechtěl kvůli nějaké stomarkovce riskovat. Podal mu další bankovku.
„To už je lepší.“ Porta přes všechny tři svazky bankovek přetáhl gumičku, dal si je do kapsy a zapnul u
ní knoflík. „A nezapomeň na tu adresu, cos mi slíbil.“
„Hned ti jí dám. Je to blízko Alsteru. Bílej barák s černou střechou, to nemůžeš minout.“ Načmáral cosi
na kus papíru a podal mu ho. „Je to takový divný místo, patřilo to tam nějakejm Číňanům.“
„A nechali tam některý ze svejch holek? Docela bych měl chuť na pořádnej kus východního vzrušení.
Říká se,“ řekl Porta lhostejně, „že to umí ve stoji na hlavě s nohama vysoko ve vzduchu.“
„Vo tomhle jsem nikdy neslyšel, ale za svý prachy si tam fakt užiješ. Stačí jim říct, žes přišel od Rudolfa.
Rudolfa Klebera. Oni mě tam znaj. Oni...“ Najednou se odmlčel a ztuhl. „Pozor, už se vrací!“
Rudolf se okamžitě proměnil ve vzorného řidiče, který seděl trpělivě a vzpřímeně za volantem, opiové
cigarety zmizely nacvičeným pohybem ruky v tajné kapse.
Porta ukročil jeden či dva kroky a briskně se postavil do předpisového postoje. Vypadal, jakoby takhle
bez pohnutí stál již nejméně sto let. Jenom jeho oči těkaly kolem a sledovaly tři muže, kteří vyšli z
budovy. Paul Bielert, oděný od hlavy až k patě v černém; desátník SD s jednou rukou na pouzdru
pistole; a poručík Ohlsen kráčející mezi nimi. Nastoupili do automobilu a dlouhý, nízký šedivý mercedes
majestátně odplul od kasáren.
Porta ho sledoval, dokud nezmizel. Na okamžik se zamyslel nad tím, kam odvážejí poručíka a proč.
Měl však plnou hlavu důležitějších záležitostí a zakrátko opustil svoje stanoviště, nechal kasárna, ať se
hlídají sama, a proklouznul do garáží. Tam se přikrčil za hromadu sudů s naftou a radoval se ze svých
sprostých obrázků. Probíral se fotografiemi, každou z nich studoval v těch největších a nejpikantnějších
detailech, dokud jeho vzrušení nezačalo být nesnesitelné, a on je musel zase schovat pro příhodnější
chvíli. Vytáhl svazek bankovek a znovu je přepočítal. Potom vytáhl z jiné kapsy přeloženou
stomarkovku. Se spokojeným úšklebkem ji zastrčil pod gumičku k ostatním bankovkám. To toho
pitomce Klebera naučí mít oči otevřené!
Nakonec uznal za vhodné vrátit se na své stanoviště, kde našel Heideho, který tam na něj čekal. „Kde k
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čertu seš?“ vyštěkl na něj. „Drobeček už tady byl dvakrát a ani jednou tě tady nenašel!“
„Vyser si voko,“ řekl Porta svým typickým přátelským způsobem. „Ty seš jako vosina v prdeli. Měl
jsem na starosti mnohem důležitější věci, než se tady motat a hrát si na cínovýho vojáčka.“
„Nech toho!“ zařval Heide. „Máš bejt na stráži a taky kurva na stráži budeš! Rozkazy dostáváš ode mě,
nevymejšlíš si je sám pro sebe!“
„A to říká kdo?“ posmíval se mu Porta.
„Já to říkám!“ zaječel Heide. Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Možná že to ještě nevíš, ale měli jsme
tady dneska gestapo. Přehnali se kasárnama jako léčivá sůl. Vůbec bych se nedivil, kdyby hledali tebe.
Vždycky jsem říkal, že skončíš s provazem kolem krku.“
„Tentokrát ještě ne, kámo. Přišli a zase odešli, a nebyl jsem to já, po kom šli.“
„No, to je jedno,“ řekl Heide podrážděně, „už mě fakt leze na nervy tě pořád krejt. Příště si budeš nést
důsledky a ať tě klidně pověsí, mně to je úplně jedno.“
„Fajn. To se mi líbí. Dokážu se vo sebe postarat.“ .
Porta nonšalantně sáhl do kapsy a vytáhl fotografie.
Nonšalantně je začal prohlížet. Listoval jimi právě tak rychle, aby vzbudil Heideho pozornost, a právě tak
pomalu, aby z nich tu a tam cosi zahlédl. Heide na okamžik zapomněl na svoji zlost. Natahoval krk
přes Portovo rameno. „Kdes to sehnal?“
„No tak, no tak,“ řekl Porta, který najednou zakryl fotky rukou a schoval je do kapsy. Dotkl se prstem
strany svého pokřiveného nosu. „Do toho ti nic není.“
Heide vzrušeně oddychoval. „Nech mě si to prohlídnout.“
„S radostí. Můžeš si je na hodinu půjčit, jestli chceš.“
Heide okamžitě nastavil ruku, tváře mu hořely dočervena. Porta znovu ležérně fotografie zamíchal.
„Senzace, co? Mrkni na tyhle cecky.“
„No tak, dělej, dej je sem!“
„Upozorňuju tě,“ řekl Porta vážně, „bude to jenom škoda času, dokud vopravdu nebudeš mít příležitost
si je pořádně užít. Kdybych byl na tvým místě, vzal bych si je na latrínu a pořádně bych se tam na
hodinku na dvě zalígroval. Jenom tak budeš mít vopravdu soukromí.“
Heide se začal potit. „Kolik za ně chceš?“
„Nic. Nejsou na prodej. Zrovna jsem je dostal, nevidíš?“
„No, tak co - co za ně?“ Heideho ústa se cukala, že měl problémy promluvit.
„Můžeš si je pronajmout, jestli chceš. Sto marek za hodinu za celou sadu, pět marek za jednotlivý
obrázky.“
„Seš blázen?“ vrátil se Heidemu okamžitě hlas. „Sto marek za hodinu prohlížení si hromádky unavenejch
starejch kurev? Si musíš dělat prdel!“
Porta pokrčil rameny a zastrčil fotografie do prázdného tubusu plynové masky. „Vezmi, nebo nech ležet,
nikdo tě nenutí.“
Kráčel pryč, nechávaje Heideho zoufale váhajícího mezi touhou a rozhořčením. Netrvalo dlouho, než ho
Heide dohonil a vzrušeně mu zavrčel do ucha.
„Dej je sem. Tady máš stovku. Doufám, že si uvědomuješ, že tohle je krádež za bílýho dne?“
„No,“ otočil se Porta k němu, „když seš tak nadrženej, že se nemůžeš udržet, aby ses nekoukal na
sprostý obrázky, tak to těžko může bejt moje vina, nebo jo?“
S tváří vybledlou chtíčem a místy nachovou studem popadl Heide fotografie, vrazil si je hluboko do jedné
z kapes a beze slova odešel. Na konci své strážní služby zmizel na latrínách a po celou hodinu ho nikdo
neviděl.
„Odvezli s sebou poručíka Ohlsena,“ oznámil Barcelona, když se Porta vrátil na strážnici.
„Jo? A co?“ řekl Porta. „Umí se o sebe postarat. A za co ho vlastně sebrali?“
„Nikdo neví, ale mužu ti říct jedno - všichni hlavouni jsou kvůli tomu na nohou.“
„To těm tlusťochům jenom prospěje.“
„Starej Hinka je bez sebe vzteky a pobočník je u něj zrovna na koberečku. Podle rotmistra Grlina se už
k nám poručík Ohlsen nevrátí. Vypadá to, že budeme mít brzy novýho velitele.“
„Je to zřejmě něco vážnýho,“ řekl Legionář, který právě vstoupil do místnosti a zachytil poslední slova
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našeho rozhovoru. „Viděl jsem je, když odjížděli. Byl to mercedes s tetičkou Bielertovou na zadním
sedadle. A víte, co to znamená - sekce IV /2A. Tam se zabejvaj jenom velkejma věcma.“
„Co mohl províst?“ zeptal jsem se.
„To je problém pitomejch důstojníků,“ pokrčil Porta lhostejně rameny, „nikdy nevědí, kdy maj zavřít
hubu žvaní tady, žvaní támhle, kdokoliv je může zaslechnout. Ale oni jsou tak zamilovaný do zvuku
vlastního hlasu, že jim je úplně jedno, jestli je někdo slyší, nebo ne. Vono se jim to líbí, když je někdo
slyší - sakra, vždyť voni kolikrát tak řvou, že to ani nejde je neslyšet. No a pak si sednou na tu svou
tlustou prdel s hrudníkama plnejma železnýho šrotu a myslej si, že jsou v bezpečí a nikdo se jich nemůže
dotknout jenom kvůli tomu, že to jsou posraný důstojníci. Si asi neuvědomujou, že když se dostanou
do rukou takovejm lidem, jako je Bielert, tak je úplně jedno, jestli seš vojín nebo třeba plukovník.“
„Vsadím stovku proti hrsti prasečích hoven,“ řekl Steiner, „že už Ohlsena nikdy neuvidíme.“
„To je tutovka,“ souhlasil Legionář.
Do místnosti náhle s rachotem vpadl Drobeček. Dělal větší rámus než obvykle a evidentně měl chuť se s
někým poprat. Mrštil samopalem do kouta, hodil přilbu Barcelonovi na nohy a cestou někomu plivnul
do hrnku.
„Co tě žere?“ zavrčel Barcelona a odkopl přilbu k protější stěně místnosti.
„Já ti řeknu, co mě žere!“ zařval Drobeček jakoby ve smrtelné agónii. „Celou strážní službu jsem strávil
obměkčováním jedný holky tam u elektrickýho plotu...“
„Cos dělal u elektrickýho plotu?“ zeptal se ho Dědek podezíravě.
„No vobměkčoval tu holku, jak povídám, no a ...“
„Tam nemáš co dělat,“ namítal Dědek.
„No, ale byl jsem tam, tak se na to vyser!“ odsekl Drobeček.
„A co se stalo?“ zeptal jsem se. „Nechtěla si s tebou hrát?“
„Ale to vona by si ráda hrála,“ řekl Drobeček rozhořčeně, „jedinej problém byl, že než jsem se do toho
pustil, tak se mi chtělo strašně močit.“
„No a?“
„Takže jsem se vymočil...“ Otočil se k nám a zoufale k nám vztáhl obě ruce. „Už jste někdy močili na
elektrickej plot?“
Místností zaburácel mohutný výbuch smíchu. Drobeček se zamračil.
„Si myslíte, že to je sranda! Málem sem shořel na popel - a vona tam stála a hihňala se s kalhotkama v
ruce, nemohla se smíchem udržet na nohách a já se snažil přestat chcát, ale nešlo to... panebože na
nebesích!“ Praštil pěstí tvrdě do stolu, zoufalý z té strašné nespravedlnosti.
„Ženská celá žhavá a připravená na šukání, a já tam stojím a chčiju jako idiot!“
„To je strašně nepříjemný,“ řekl Porta. „Upřímnou soustrast. Vím, jaký to je, mně už se to taky stalo.
Samozřejmě že ne kvůli elektrickýmu plotu, ne všichni jsou takhle pitomý, ale jinak to byla úplně stejná
situace.“
„No a teď jsem nadrženej jako kozel!“ zařval Drobeček.
„Já tady mám přesně to, co potřebuješ,“ řekl mu Porta a mrknul na něj. „Sadu fotek - všechny jsou
pravý, jedinečný, lepší než ty nejlepší, cos kdy viděl. Půjčím ti je na hodinu za sto marek. Hned jak se
jima přestane probírat Heide. Co tomu říkáš?“
Drobeček okamžitě zapomněl na svůj vztek na elektrický plot. „Můžu si je půjčit na úvěr?“
„Na úvěr?“ zíral na něj Porta nevěřícně. „Na úvěr?“ opakoval hlasem vyšším o hrozivou půlku oktávy.
„Co si myslíš, že tady provozuju, nějakou pitomou charitu nebo co?“
„No dobře, dobře,“ řekl Drobeček rychle. „Není nutný se rozčilovat. Sto marek, říkáš?“
„Sto marek,“ potvrdil Porta.
„Hned je donesu!“ vrhl se Drobeček ke dveřím. „Hned je donesu, to mi věř! Jenom je nedávej nikomu
jinýmu, než se vrátím!“
„Přemejšlím, jestli bych nemoh někde udělat kopie?“ uvažoval Porta, když si znovu sedal na židli. „Pak
bych je mohl půjčovat celejm kasárnám...“
„Počkej,“ řekl Legionář, „to mě bylo devatenáct, když jsem viděl svoji první popravu. Bylo to v
Casablance, dobře si na to pamatuju. Byl to nějakej idiot, kterej byl v armádě dvanáct let a najednou mu
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prdlo v palici. Vzal si do hlavy, že zdrhne pámbůh ví kam. Ten pitomej magor si myslel, že mu ta
dezerce projde. Vod tý doby jsem samozřejmě viděl stovky dalších poprav, ale člověk tak nějak nikdy
nemůže zapomenout na tu první. „
„Mně bylo jen osmnáct,“ řekl Barcelona. „Bylo to v Madridu, kde jsem byl s Thallmannovým
praporem.* Měli jsme zastřelit jednoho kluka, kterej byl zhruba tak v mým věku, bylo to za nějakejma
jatkama. Ten blbej trouba přitom vůbec nic neproved. Měl jenom bohatýho fotra, to bylo všechno.
Takže jsme ho zastřelili - pro Krista, jakou maděru jsme z něj udělali! Neměli jsme žádnej výcvik, žádný
zkušenosti - ustřelili jsme mu nejmiň půlku hlavy!“
„Já osobně si s popravama nikdy nelámal hlavu.“ Heide s opovržením pokrčil rameny. „Nevidím rozdíl
mezi zastřelením chlapa opřenýho o cihlovou zeď a chlapa, co se schovává v zákopech. Je to všechno to
samý, je válka.“
„Vzpomínáš si, jak jsme tenkrát měli zastřelit tu telefonistku?“ dožadoval se Drobeček s jeho typickým
nadšením pro otřesné události. „To tenkrát byla vopravdu fraška! Byla to Svenova chyba. Jeho a
Stegeho. Chtěli se zachovat jako džentlemeni a ušetřit jí zbytečného trápení - a když to takhle všechno
zdržovali, tak vona normálně zdrhla.“
„Na to si vzpomínám!“ zasmál se Porta srdečně. „Museli jsme ji zahnat zpátky do kasáren a honit ji
nahoru a dolů po schodech.“
„A starej Gustav za náma cosi blekotal vo tom, abysme nestříleli, nebo mu uděláme bordel v
záznamech.“
„Přesně tak, musela bejt zabita jaksepatří, podle předpisů, jinak by neměla v pořádku dokumenty.“
„Nakonec jsme ji tam museli donýst, ječela jako když ji na nože berou.“
„Byla to vražedkyně,“ řekl Heide chladně. „Viděl jsem její složku v kanceláři nadrotmistra Doma. Zabila
svoji nejlepší přítelkyni.“
„Jo, ale jenom kvůli tomu, že její nejlepší přítelkyně jí přebrala jejího snoubence,“ namítal jsem.
„Snoubence, hovno leda! Prostě s ním jenom chrápala a cucala z něj, co se dalo - byl to bohatej hejsek,
pamatuješ?“
„Příští tejden máme službu ve Fühlsbüttelu,“ řekl Steiner znenadání. „Zařídil jsem si to tak, že budu ten
tejden nemocnej. Už jsem byl za rotmistrem v nemocnici. Stojí mě to dva kartóny cigaret, ale myslím, že
toho nebudu litovat. Vím na beton, že maj na ten tejden naplánovanejch nejmíň pět poprav.“
„To mě vůbec netrápí,“ prohlásil Drobeček. „Když nám zá to tam daj trošku víc peněz, tak je mi úplně
jedno, kolik poprav si naplánujou. Já to vidím tak, že když to neuděláme my, tak se najde stovka
dalších, který to rádi udělaj.“
„Přesně tak,“ řekl Heide. „A navíc se musíme chovat jako vojáci. Děláme to, co nám řeknou, abysme
dělali.“
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VI
VYŠETŘOVACÍ VAZBA

V kancelářích gestapa v Stadthausbrücke č. 8 seděl poručík Ohlsen čelem k Paulu Bielertovi, který
seděl na druhé straně širokého stolu.
Poručík Ohlsen držel v rukou nějaký dokument a Bielert zamyšleně kouřil tlustý doutník. S úsměvem na
tváři a přimhouřenýma očima sledoval kouř, který se kroutil a vinul nahoru ke stropu. Ohlsen byl jeho
123. zatčeným v tomto týdnu. Generálporučík Müller v Berlíně může jenom těžko dělat něco jiného, než
vyjádřit spokojenost s Bielertovou prací. Upozorňuji vás ale, že Müller byl pitomec a svině. Zato na
generálovi Heydrichovi nebyla jedina skvrnka.
Bielert se trošku zavrtěl na židli a zamyslel se nad Heydrichem. Ti pitomci ho zavraždili. A přitom to byl
jeden z nejlepších mužů, které měli. Muž, pro kterého Bielert rád pracoval. Inteligentní, sebevědomý a
bezohledný. Ďábel a anděl v jedné osobě. Dokonce i Heinrich z SS se vždycky dlouho rozmýšlel, než
se s ním pustil do křížku. A kdo ví, přemýšlel Bielert, jako již mnohokrát předtím, jestli v jeho vraždě
neměl prsty samotný Himmler a Führer? Báli se toho, že ten muž začal být příliš mocný, a proto
nebezpečný. Celá ta záležitost byla každopádně vyřízena velice neuspokojivým způsobem. Na Bielertův
vkus tam bylo stále příliš mnoho nezodpovězených otázek.
Proč například nebyl žádný z Heydrichových vrahů ponechán naživu, aby mohl vypovídat? Z rozkazu
generálporučíka Nebeho, který byl zodpovědný za následnou pátrací akci, bylo naprosto jasné, že
nebylo požadováno dopadení pachatelů, ale jejich smrt: „Neberte žádné vězně. Všichni musí být zabiti
jakýmikoliv prostředky i kdyby to mělo znamenat vstoupení na posvátnou půdu kostela, pokud by se
pokusili v některém z nich schovat. Spalte ten kostel, pokud to bude nutné, ale nenechte nikoho
uniknout.“
Poslední z vrahů byl dopaden v Praze. Vzdal se bez boje a místo toho, aby ho na místě zastřelili, odvezli
ho zpátky s sebou. Zdálo se, že byl ochoten mluvit, ale nikdy k tomu nedostal příležitost - zastřelili ho
v Nebeho kanceláři. Podle oficiální zprávy, která se objevila v novinách, to byla sebevražda, a většina
lidí tomu ochotně uvěřila. Dokonce i Britové tuhle verzi spolkli a zveřejnila ji BBC.
Bielert vytáhl zásuvku svého stolu a podíval se na revolver, který v ní měl. Byl to ten revolver, kterým se
tam v Nebeho kanceláři posledního z vrahů zastřelil. V té době to udělal velice rád, protože mu nešlo o
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nic jiného než o odplatu, ale dnes se již občas přistihl, že přemýšlí o tom, co by ten muž asi řekl, kdyby
dostal příležitost promluvit.
Krátce po skončení soudního vyšetřování byl Nebe odstraněn z úřadu. Od Heydrichovy smrti si začal
být neuvěřitelně jistý sám sebou a přehnaně horlivý. Očividně začal budit nahoře velké rozpaky. Bielert
byl zprvu zmatený, ale díky svému mazanému rozumu si brzy dokázal dát dvě a dvě dohromady a začal
přemýšlet o tom, jestli není náhodou dalším na řadě. Okamžitě požádal o přeložení a byl poslán do
Hamburku.
Takzvanou odvetou za Heydrichovu vraždu bylo vypálení celé jedné vesnice, kde se to stalo, nedaleko
od Prahy. Tuhle operaci provedla vojenská policie. Říkalo se, že za to byla zodpovědná SS, ale ve
skutečnosti nebylo v celém komandu více než pět esesmanů. Tato likvidace byla zcela v rukou
vojenské policie z Drážďan a Lipska.
Bielert se v duchu zasmál. Původně bylo plánováno, že tuto operaci provedou jednotky SS, ale generál
SS Berger tomuto návrhu vehementně oponoval. Argumentoval tím, že by to narušilo současnou
kampaň k odvodu dobrovolníků z Čech a Slovenska. Teoreticky to zřejmě byla oprávněná námitka. V
praxi, jak se ukázalo, utrpěla tato kampaň i přesto tak velkou ránu, ze které se již nikdy
nevzpamatovala.
Nápad vypálit celou vesnici vzešel od samotného Himmlera a zdálo se, že je skutečně geniální. Čin tak
strašlivý, provedený v takovém měřítku, by dokázal rozkmotřit celý svět. Bude naprosto zřejmé, že to
byla odplata - pomstychtivý čin proti československému hnutí odporu, které údajně Heydricha
zavraždilo. A tváří v tvář takovým orgiím vraždění, pálení, střílení a věšení, způsobeným vraždou jediného
muže, se lidé zcela jistě obrátí proti hnutí odporu a proklejí ho za to, že na ně přivolalo takovou hrůzu.
Jediným problémem bylo, že u Britů se okamžitě zrodilo podezření. Neztráceli čas vysíláním vlastních
názorů na celou akci, což mělo za následek, že mnoho set dobrovolníků z Čech a Slovenska okamžitě
dezertovalo a místo toho se připojilo k hnutí odporu, načež ruch v náborových kancelářích náhle utichl a
místnosti se vyprázdnily. Heydrich byl zcela jistě odstraněn, ale zbytek toho plánu naprosto selhal.
Člověk by dokonce řekl, pomyslel si Bielert, když zavíral zásuvku stolu, že se vše obrátilo proti nim. A
taky si to zasloužili.
Obrátil svoji pozornost k poručíkovi Ohlsenovi, který se mračil při čtení příkazu k jeho zatčení. Bielert se
opřel do křesla a spokojeně se usmál přes kouř stoupající z jeho doutníku. Byl to dobrý nápad - a také
vzešel z jeho hlavy - dát těmhle intelektuálním typům příležitost seznámit se s několika základními fakty
ještě před zahájením výslechu. To je znejistilo, nabouralo jejich jistotu a zvětšilo pravděpodobnost, že
začnou příliš mluvit a snažit se z toho všeho vymluvit. A z Bielertovy zkušenosti vyplývalo, že čím víc
člověk mluvil, tím větší problémy si způsoboval.
Trpělivě čekal. Ohlsen právě pročítal příkaz potřetí za sebou, když se zoufale snažilo to, aby nic
nepřehlédl. Dělali to všichni. Poprvé ho vždycky rychle přečetli a porozuměli mu jenom zpola, podruhé
trochu zpomalili a podařilo se jim pochopit několik základních faktů, ale i poté jejich mysl stále odmítala
připustit nepříjemnou skutečnost, že byli uvězněni. Po třetím čtení jim už začaly pochodovat nervy a
začali být proto mnohem tvárnější. Proto se Bielert usadil a čekal na svůj okamžik, prohlížel si své
pěstěné nehty a vychutnával si vůni svého vynikajícího doutníku.
Ukázalo se, že poručík Ohlsen nebyl žádnou výjimkou z obecného pravidla. Pročítal ten dokument až
nepříjemně pomalu, stále ještě s velkou nedůvěrou, přesto však se stále větším zděšením šířícím se ze
samého nitra do celého těla. Dlaně se mu začaly potit a vlasy na zátylku svědit.

Prezidentovi Lidového tribunálu Lidový
tribunál, 7.J.636/43 (52/43-693)
Hamburk, 3. dubna 1943
Stadthausbrücke 8
Hamburk 2

PŘÍKAZ K ZATČENÍ
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Poručík Bernt Viktor Ohlsen, narozen dne 4. dubna 1917 v Berlíně - Dahlemu, v současně době sloužící
u 27. obrněného pluku, byl vyžádán k zatčení Státní tajnou policií. 27. obrněný pluk se v této době
nachází v Hamburku v kasárnách Altona.
Oficiální vyšetřování bude zahájeno s ohledem na chování řečeného Bernta Viktora Ohlsena. Je obviněn
ze snahy o narušování veřejného pořádku rozšiřováním poplašných a poraženeckých zpráva obecně
podporováním aktivit, které mají povahu sabotáže a vzpoury. Jeho skutky jsou následující:
1. 22. ledna 1943, kdy byl pluk na východní frontě, učinil obviněný následující prohlášení ke kolegovi
důstojníkovi:
„Jestli chceš vědět, co si myslím, tak Třetí říše se nedočká konce téhle dekády, natož tohohle století –
každý přece ví, že tahle válka už je dávno prohraná. Nebude to dlouho trvat a Angličané a Američané
projdou Balká nem a Itálií a napadnou samotné Německo - no a pak může Adolf s těma svejma
kámošema naskákat do těch svejch pecí a usmažit se na popel. A co se mě týče, čím dřív to bude, tím
líp.“
2. Zhruba ve stejné době ukázal obviněný jednomu nižšímu důstojníkovi jakýsi ruský propagandistický
leták, podněcující německé vojáky k dezerci.

Spáchané přestupky jsou porušením paragrafů 5 a 91, odstavce I, Trestního zákoníku. Zatčení
obviněného a předběžné vyšetřování bude provedeno Státní policií, Stadthausbrücke 8, Hamburk 2.
Obviněný se ve věci zatčenía uvěznění může podle práva odvolat k prezidentovi lidového tribunálu.

(podepsán) Dr. Mickert
Prezident odvolacího soudu

Poručík Ohlsen se dostal na konec dokumentu již potřetí. Položil ho na stůl a podíval se s rezignovaným
gestem na Paula Bielerta.
„Co vám mám na tohle říct?“ Bielert pomalu vyfoukl oblak kouře.
„To záleží, přirozeně, jen a jen na vás,“ řekl klidným hlasem. „Já jsem pouze tím, kdo je pověřen
předběžným vyšetřováním. V rámci svých pravomocí nejsem naprosto oprávněn říkat vám, jak máte
vypovídat. Přesto však vám mohu dát jednu dobrou radu.“ Naklonil se přes stůl a mávl směrem k němu
svým doutníkem. „Nikdy nemyslete, že tady na gestapu jsou nějací pitomci. Dobře víme, co děláme.
Nikdy nikoho nezatýkáme, aniž bychom k tomu měli velice dobré důvody - a nikdy se nemýlíme.
Prověřujeme si všechna fakta co nejpečlivěji ještě předtím, než se vůbec obtěžujeme přivést obviněného
k výslechu. V podobných případech, jako je ten váš, vám proto pouze přitíží, pokud budete popírat
cokoliv z toho, z čeho jste obviněn - obzvláště proto, že v poslední fázi výslechu budete nakonec stejně
říkat jenom to, co od vás chceme slyšet.“
Usmál se a znovu se opřel do opěradla. Oči se mu za tlustými čočkami brýlí leskly zlomyslnou radostí.
„Kdybych byl na vašem místě, neznepokojoval bych se příliš detaily. Když se to vezme kolem a kolem,
jde tady nakonec skutečně jenom o to vybrat si, zda z téhle místnosti chcete odejít po svých nebo vás z
ni odtáhnout v pytli od brambor - to závisí pouze a jenom na vás. Ale ať už se rozhodnete jakkoliv, na
mou práci to nebude mít vůbec žádný dopad. V obou případech odtud totiž neodejdete, dokud
neučiníte plné a uspokojivé doznání.“
Podržel si doutník na okamžik pod nosem a přitom se mu z té vůně jemně zachvělo chřípí. Podíval se na
Ohlsena a přívětivě se usmál.
„Je zřejmé, že pro vás bude mnohem jednodušší, když se rozhodnete chovat rozumně. Budete-li
souhlasit s okamžitým doznáním, ušetří to čas mně i vám. Nebudeme se muset pracně probírat všemi
těmito nesmysly,“ poklepal s opovržením na hromádku papírů, ležících před ním na stole, „a vy budete
zřejmě držen v Torgau ne déle než dva či tři týdny, což je - a myslím, že s tím budete souhlasit - velice
rozumné. Po odchodu z Torgau budete, pochopitelně, poslán do trestné jednotky jako vojín, nebo se
možná dostanete na několik měsíců do FGA. „
Poručík Ohlsen si prohrábl rukou vlasy, až nakonec zůstaly stát jako hřebíky. Při pohledu do
Bielertových blýskajících se očí však odmítal uhnout stranou.
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„Všechno, co říkáte zní naprosto jasně,“ připustil. „Za těchto okolností navíc i poměrně lákavě.
Předpokládám, že většina těch ubohých troubů, kteří sedí na této židli, bude natolik lehkověrná, že vám
uvěří. Jde jenom o to, že já jsem již u trestné jednotky sloužil tři roky a jsem si moc dobře vědom toho,
že nikdo - opakuji nikdo - ještě v FGA nepřežil déle než dva měsíce.“
„To samozřejmě přeháníte,“ řekl Bielert s naprostým klidem. „Já osobně znám několik lidí, kteří tou
tvrdou zkouškou prošli a dnes jsou naprosto v pořádku - přirozeně, že jsou to ti, kteří byli rozumní a
spolupracovali, o tom vás mohu ujistit. Ale každému, kdo se rozhodne být rozumný, se vždycky dostane
solidního zacházení.
A na rovinu, pane poručíku, jsem přesvědčen o tom, že v celém tohle případu opravdu nemáte naprosto
žádnou šanci. Do své dnešní situace jste se dostal výhradně díky nedostatku vlastní rozvahy, tak proč se
nepřiznat ke svým prohřeškům a nemít to z krku? Mohu vás ujistit, že zde mám dostatek důkazů na to,
abych vás nechal popravit, pokud se rozhodnete s námi nespolupracovat.“ Zvedl pero a zamířil jím na
poručíka. „A když říkám popravit, tak myslím - popravit. Utnout hlavu. Už jste někdy viděl, když
někomu setnuli hlavu, poručíku? Není to vůbec příjemný zážitek, dokonce ani pro publikum ne. Takže,
toto je situace, ve které se nacházíme, a nyní záleží na vašem rozhodnutí. Ať už ale učiníte cokoliv,
nepodceňujte gestapo. Vůbec nepřeháním, když vám říkám, že naše zpravodajské služby jsou tak
výkonné, že víme dokonce i to, co lidé říkají ze spánku. Moji muži jsou všudypřítomní. A nebudu vám
vůbec zastírat, že někteří z nich jsou velice bezohlední. Nezajímá mě, co je to za lidi nebo odkud přišli,
jestli jsou to generálové nebo prostitutky, jestli jsem se s nimi potkal někde na slavnostní večeři nebo na
pisoáru nějakého smradlavého bistra - pokud jsou schopní vykonávat tuhle práci, pak mě nic dalšího
nezajímá. Kdybych se k tomu rozhodl, poručíku, netrvalo by mi déle než pouhých několik týdnů, než
bych se mi podařilo zkompletovat celou vaší životní historii od okamžiku, kdy jste se narodil, až do těch
nejmenších podrobností, které jste si vy sám pravděpodobně nikdy neuvědomoval troufám si tvrdit, že
bych dokázal zjistit barvu prvního dudlíka, kterého jste kdy cucal.“
Poručík Ohlsen se pohnul, jakoby ho chtěl přerušit, ale Bielert mu v tom zabránil zvednutou rukou.
„Ještě okamžik, než vám dovolím promluvit. Za malý okamžik dostanete tolik času, kolik ho jenom
budete potřebovat. Dovolte mi však nejdřív pohovořit o několika nápadnějších skutečnostech, které tu
mám. Tak v první řadě víme, že jste ke svým mužům často promlouval o velezradě, sabotáži a dezerci.
Nechoval jste úctu k Füihrerově jménu a četl jste a diskutoval zakázanou literaturu - konkrétně Na
západní frontě klid, ze které jste často citoval celé pasáže. Toto všechno je v přímém rozporu s
paragrafem 91. Kromě toho, vaše manželka je připravena učinit prohlášení o vašich dalších
vlastizrádných činech - máme toho proti vám více než dost, poručíku, bojovat proti nám nemá naprosto
žádný význam. Proč tedy nevzít pero a neučinit plné doznání, a můžeme s celou tou politováníhodnou
věcí být do hodiny hotovi. Můžete se uklidnit dole v celách během jednoho či dvou týdnů, a pak, jak se
domnívám, bude váš trest šest či osm týdnů v Torgau. Poté, jak jsem již řekl, trestná jednotka.
Degradován, samozřejmě, ale přinejmenším mnohem moudřejší.“ Usmál se. „Už budete mnohem
chytřejší, než abyste si příště příliš otvíral ústa.“
„Všechno to zní velice rozumně,“ zamumlal Ohlsen. „Znepokojuje mě pouze jedna věc; jakou záruku
budu mít, že všechno proběhne přesně tak, jak jste mi to slíbil? Slyšel jsem o lidech, kteří byli zastřeleni
za mnohem menší zločiny, než jsou ty, které jsem měl údajně spáchat já.“
„Člověk zaslechne celou řadu věcí,“ řekl Bielert lhostejně. „Stejně tak, jako by se měl člověk bránit
před přílišným mluvením, stejně tak by se měl podle všeho bránit přílišnému nasloucháni. A co se týče
té záruky obávám se, pochopitelně, že to není možné. Jak jste si jistě vědom, nejsem tím člověkem,
který o vás bude nakonec rozhodovat. Nicméně, můžete být ujištěn, že mám nepřebernou zkušenost s
podobnými případy, jako je ten váš, a velice dobře vím, o čem hovořím. Jakýkoliv trest, který bude
uložen, musí být doručen mně ke schválení, a pokud to považuji za nutné, mohu ho změnit. Jestliže
shledám, že byl soudce příliš shovívavý, je v mé pravomoci poslat jak jeho, tak obviněného do
bezpečnostního tábora. Stejně tak mohu, pokud to bude mým přáním, roztrhat rozkaz k popravě a
propustit vězně s okamžitou platností. Tím se zase vracíme k oné původní otázce ochoty ke spolupráci.
Neustále se poohlížíme po nových talentech, a proto se vždycky zajímáme o ty, kteří jsou s námi ochotni
spolupracovat. Vy, například, byste učinil velkou laskavost mně i sobě, kdybyste se rozhodl pro mě
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pracovat. Především by mě zajímaly jisté detaily týkající se vašeho velícího důstojníka plukovníka
Hinky. Ve vašem pluku také máte jistého kapitána kavalérie jménem Brockmann. O kapitána
Brockmanna mám eminentní zájem. Budu k vám upřímný, pane poručíku udělalo by mi velkou radost,
kdyby kapitánu Brockmannovi setnuli hlavu. Nuže,“ posadil se náhle vzpříma a narovnal se ve svých
oblých ramenou, „pojďme nejdříve urovnat vaše vlastní záležitosti. Učiňte doznání, odpykejte si svůj
trest v Torgau, a já vám slibuji, že do tří týdnů vydám rozkaz k vašemu okamžitému návratu k vašemu
pluku, se zachováním vaší původní hodnosti poručíka. Všechno to bude provedeno tak, aby se to vašim
kolegům zdálo být naprosto normální. Jakmile budete zpátky, můžete mi rychle dokázat, zda opravdu
litujete svých předchozích omylů. Je zřejmé, že my nikdy nikoho nenutíme s námi spolupracovat proti
jejich vůli. Celé je to výhradně jenom vaše rozhodnutí.“
Poručík Ohlsen se cynicky usmál. „Tohle všechno je moc pěkné,“ řekl, „ale je v tom jedna chybička -
tak především, jak víte, já kategoricky popírám všechna obvinění, která byla vůči mně vznesena.“
Bielert vzdychl. „Ale poručíku, já jsem si myslel, že jste inteligentnější, než abyste se snažil rozbíjet
hlavou cihlové zdi! Jestli ta obvinění popíráte nebo připouštíte, je naprosto vedlejší. Vy sám jste vedlejší,
když už jsme u toho. Proti vám konkrétně nic nemám - byla to spíše náhoda, že jsem si vybral právě vás.
Mohl to být kterýkoliv člen vaší rodiny. Mohl bych je uvěznit úplně všechny, kdybych chtěl, ale já je
všechny nepotřebuji. Potřebuji pouze jednoho člena každé rodiny v Německu. Toho musím dostat.“
Poručík Ohlsen ztuhl. „Obávám se, že vám nerozumím. Co má moje domnělé chování společného s
mojí rodinou?“
Bielert vyhodil nedopalek doutníku lhostejně otevřeným oknem a posunul na stole několik papírů.
„Nic,“ řekl. „Vůbec nic. Co se tady snažím vysvětlit je, že to klidně mohl být váš otec, vaše sestra nebo
váš bratr, místo vás - byla to pouhá náhoda, že jste to byl právě vy, kdo byl vybrán.“ Podíval se na
Ohlsena a srdečně se usmál. „Mohli jsme klidně uvěznit třeba vašeho otce.“
„Na základě čeho?“ zeptal se Ohlsen chladně. Bielert se podíval do papírů, které měl před sebou.
„26. dubna 1941,“ četl pronikavým hlasem. „Několik minut po půlnoci diskutovalo politice se dvěma
svými přáteli. Během rozhovoru učinil následující prohlášení: zaprvé, že již nevěří v možnost nacistického
vítězství, a zadruhé, že považuje stát za idol stojící na hliněných nohou. Vám se to možná nebude zdát
jako tak velký zločin, poručíku, ale možná byste byl překvapen, co všechno s tím můžeme provést,
když se nám zachce! A pak, samozřejmě,“ vytáhl jiný list papíru, „tady máme vašeho bratra Huga. Ten v
současnosti slouží u 31. obrněného pluku v Bambergu. O něm také máme jisté informace, víte - je o něm
známo, že při několika příležitostech učinil velice zvláštní poznámky o mužích, kteří vládnou Třetí říši.
Mohli bychom mu přirozeně poslat pozvánku k tomu, aby se sem dostavil na kus řeči. No a pak tu
máme také vaši sestru.“ Vytáhl třetí list papíru a přejel po něm prstem. „Tady je to zdravotní sestra v
nemocnici leteckých sil v Itálii. V září 1941 byla na lazaretní lodi v Neapoli. 14. toho měsíce ji zaslechli
poznamenat, že podle jejího názoru je pan Hitler přímo zodpovědný - okamžik - „za všechno tohle
ostudné a nesmyslné vraždění...“
Bielert shrnul papíry na hromádku a podíval se na poručíka. „Takhle to tedy je,“ řekl jenom.
„Disponujeme jistými informacemi prakticky o všech občanech, kteří dokáží mluvit. Tady mám,“ ukázal
na drátěný košík, na kterém ležel velký pořadač, „důkazy proti jednomu z vrchním představitelů
ministerstva propagandy. Muž s jeho postavením a přitom neví nic lepšího, než si vylévat srdce své
milence! Přesto ale měl dost rozumu na to, aby učinil plné doznání a nabídl nám své služby v okamžiku,
kdy jsem ho o to požádal. Mohl by pro mě být velice užitečný. Už delší dobu sleduji Dr. Goebbelse a to
jeho nanicovaté ministerstvo! Víte, poručíku, jsem přesvědčen o tom, že by člověk měl mířit vysoko.“
Zasmál se, oprášil si stopy popela z klopy a utáhl si uzel na kravatě.
„Máte velice zvláštní smysl pro humor,“ poznamenal poručík Ohlsen suše.
Bielert náhle stáhl koutky svých tenkých úst a přimhouřil oči v úzké štěrbiny.
„Vůbec mi nejde o to, abych měl nějaký smysl pro humor, poručíku. Moje práce je příliš vážná na
takové lehkomyslnosti. Dělám to, co je třeba udělat a to mi každý den zabírá čtyřiadvacet hodin. Na
mých bedrech a bedrech mých kolegů - spočívá bezpečnost celé téhle země. Máme povinnost, která
zavazuje. Každý, kdo je neschopen zařadit se do naší společnosti, musí být v jejím zájmu odstraněn.
Myslím, že budete souhlasit s tím, že zde není vůbec žádný prostor pro legraci.“
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„Jistěže ne, když to formulujete takto,“ zamumlal Ohlsen.
„Hm.“ Bielert rychle za sebou zapraskal všemi svými prsty a pak netrpělivě zaťukal na stůl. „No, nemohu
si již dovolit déle ztrácet svůj čas hovorem s vámi, poručíku. Podepište prohlášení a já se již nebudu
muset zabývat zbytkem vaší bezvýznamné rodiny. Zaslouží si, aby přišli do vězení, ale jak jsem řekl,
nemůžu se zabývat s každým z nich. Jeden z každé rodiny, to je to, co potřebuji. Byl to nápad
Reinharda Heydricha, a stejně jako všechny jeho ostatní nápady, i tento je v zásadě správný. Jenom
počkejte, až bude po válce, poručíku. Ještě se dočkáme dne, kdy veškerá populace Evropy zvedne
pravici na pozdrav, jakmile půjde kolem důstojník SS. Stejně tak jako je tomu v Japonsku. Byl jsem v
Japonsku několik měsíců a byla to ta nejlepší zkušenost. Holandští a angličtí důstojníci padající k zemi
před jejich japonskými pány.“ Uvelebil se pohodlně ve svém koženém křesle, drobné, upravené ruce si
ladně položil na opěradla.
Poručík Ohlsen se snažil potlačit svoje rozechvění, ale nepodařilo se mu to. Chyběl už jenom pár
lesknoucích se černých vran, a křeslo by se okamžitě proměnilo v satanův trůn a Bielert v bytost
vytrženou z Grimmových pohádek.
Otočil se a vyhlédl z okna. Po Labi plul smutně houkající parník. Na římse se nadýmali a pyšně si
vykračovali dva holubi. Ze stožáru visela rudá vlajka s hákovým křížem, v bezvětří povadlá. Hejno
racků přelétlo kolem a s křikem se sneslo v chaotické změti na zem v boji o kus chlebové kůrky. Poručík
Ohlsen odvrátil zrak. Od té doby, co byl ve středozemí na palubě jedné torpédované lodi, již nesnesl na
racky pohled. Když sám bezmocně ležel zraněný, v hrůze sledoval hejno hladových ptáků, kteří se snesli
na umírajícího kapitána lodi a vyklovali mu oči. Od té doby se mu racci hnusili. Dravci, vrány a supi,
dokonce i krysy a hyeny, měli alespoň tu slušnost, že počkali, až bude jejich oběť mrtvá, než ji roztrhají
na kusy. Racci ale ne. Racci klovají oči jejich ještě živé oběti. Připadali mu jako gestapo ptačího
království.
Podíval se znovu na Bielerta, drobného šedivého muže uvelebeného v křesle, nepopsatelně krutého,
vládnoucího mocí, která vzbuzovala hrůzu, a najednou mu připomněl racka - jak se sklání nad ještě
teplým tělem, vydloubává jeho oči a cpe si je do chřtánu.
Ohlsen natáhl ruku po peru. Podepsal prohlášení, aniž by se na něj podíval. Už ho vůbec nezajímalo. A
kromě toho, bylo pravdivé. O Führerovi řekl mnohem ostřejší slova, než z jakých ho obvinil Bielert.
Proto snad zemře z dobrého důvodu. Rád by ale věděl, kdo byl ten, kdo ho udal. Přál si, aby existoval
nějaký způsob, jak o tom informovat Portu a Legionáře. Oni by se za něj pomstili, ať už to byl
kdokoliv, a ta pomsta by byla sladká, i když by u toho nebyl.
Paul Bielert se s nepatrným heknutím naklonil přes stůl a zvedl prohlášení. Podíval se na podpis a
přikýval.
Nabídl Ohlsenovi z krabice tlustých doutníků.
„No aje to! Hotovo - a ani to nebylo tak těžké, že?“ Ohlsen neodpověděl. Na to se skutečně nedalo
nijak odpovědět. Věděl, že to mohl prodlužovat, popírat všechna obvinění, ale zároveň věděl, že by to
bylo marné. Gestapo mělo v rukou veškerou moc a neexistovalo nic, čím by se mohl jednotlivec bránit.
Deset minut nato vstoupili do místnosti dva desátníci SD. Jeden z nich mu ztěžka položil ruku na rameno.
„Právě jsme se chystali jet na malou projížďku. Napadlo nás, že bysme vás mohli vzít s sebou. Tenhle
výlet se vám bude moc líbit.“
Hlučně se zasmáli. Desátník Bock měl pověst šprýmaře.
Poručík Ohlsen opustil místnost, mlčky procházel budovou a nastoupil do vozu. Desátník Bock seděl
vpředu, vedle řidiče, a bez ustání komentoval cestu, kterou projížděli městem. Nejprve po
Monckebergstrasse, pak přes Adolf Hitler Platz, objížďkou zaviněnou bombardováním, pak po Alsteru,
kolem hotelu Vier Jahreszeiten, přes Gansenmarkt, po Zeughausalle a na Reeperbahn. Reeperbahn
byla přelidněná. Zdálo se, že je plná lidí, kteří nemají nic jiného na práci, než se toulat od jednoho baru
ke druhému, a přitom být stále víc a odporněji opilí.
„Škoda že tak pospícháme,“ řekl Bock. „Mohli jsme zastavit na jedno pivo.“
Po celé délce Kleine Maria Strasse se táhla dlouhá řada lidí.
„Čekají na to, aby mohli vyzkoušet nový kurvy,“ vysvětloval Bock, který se nakláněl přes sedadlo a
mluvil na Ohlsena, který se nepokoušel dávat nijak najevo svůj zájem. „Právě jich tam dovezli dalších
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dvacet. To jsou služby! Ať už nikdy neslyším někoho, kdo by říkal, že ve Třetí říši není dobrá
organizace. Řekněte mi, poručíku, už jste se někdy doopravdy zamyslel nad tím, co to vlastně je ten
národní socialismus?“ Ohlsen se ale díval na druhou stranu a zachmuřeně zíral z okénka. „No, tak já vám
to řeknu,“ drmolil Bock. „To je ta jediná možná a fungující forma komunismu.“
Ohlsen se pomalu otočil a podíval se na něj. „Jak jste na to přišel?“ zeptal se unaveně.
Bock se zasmál, polichocen, že se mu konečně podařilo upoutat Ohlsenovu pozornost.
„No, jak to totiž vidím já, tady u nás máme to, čemu říkám národní komunismus. Chceme ze všech na
celým světě udělat Němce. Každej, kdo má špatnej tvar nosu, špatnou barvu vlasů nebo kůže, je mimo.
A tak to taky musí bejt, protože nejsou germánský - nemám pravdu?
No a Rusové, ty nejsou zdaleka tak vybíraví. Těm je úplně jedno, jak vypadáš, jim úplně stačí, že tě
poklepou na rameno a řeknou ti, tak a od teďka seš bolševik a musíš myslet jako bolševik. A nic jinýho
je nezajímá. Žádný nacionální smýšlení, nebo tak něco. A upozorňuji vás, že musím připustit, že v jistým
ohledu vědí ty Rusáci mnohem líp než my, co dělají. Vezměte si například kněze. Tady u nás je
necháváme celkem na pokoji, dokonce je ani nenutíme, aby nosili hákový kříže. Tam u nich ty
parchanty věšej. Pověsej je, a je vystaráno. A já říkám, že takhle bysme s nima taky měli zatočit. Protože
jinak si jenom hromadíme spoustu problémů nevyplácí se bejt příliš měkkej, a oni jsou přitom silnější,
než by si člověk mohl myslet. Lidi na takovýhle věci naletí jako švábi na pivo - na všechno to zaříkávání,
klanění se, poklonkování a chodění ke zpovědi a všechno to vostatní. Co se mě týče, já s ničím z toho
nechci mít nic společnýho. Zkuste mě přistihnout při tom, že bych se jenom přiblížil k nějakýmu
pitomýmu knězovi!“
Zasmál se a řidič se zasmál s ním.
„A proč vůbec?“ zeptal se Ohlsen klidně. „To toho máte tolik na svědomí?“
Bock se podíval na Konigin Alle a na kostel ležící v ruinách.
„Ne, nemám nic na svědomí, ne, pane. Nedělal jsem nikdy nic jinýho, než že jsem vykonával rozkazy.
Dělal jsem to, co mně řekli. Do toho, jaké ty rozkazy jsou, nebo kdo je vydává, mi nic není, takže mě
tady z ničeho neobviňujte. „
Vůz zastavil před velitelstvím a strážný se sklonil a promluvil k řidiči.
„Odkud a kam jedete?“
„Gestapo TVI2A, Stadthausbrücke 8. Jedeme do posádkové věznice.“
„Ukažte povolení.“
Strážný se na okamžik zadíval na poručíka Ohlsena pohledem, ze kterého bylo zcela jasné, že až příště
pojede ten ubohý mizera na zadním sedadle nějakého auta, bude to zřejmě naposledy, co vůbec někam
pojede.
Obešel auto, aby zkontroloval poznávací značku. Energicky Ohlsenovi zasalutoval.
Velký mercedes vjel do kasáren. Poručík Ohlsen zahlédl skupinu důstojníků v bílých pláštích kráčejících
po širokých schodech do kasina. I on v tom kasinu byl, bylo to dříve, za šťastných dnů, které se mu teď
zdály být strašlivě vzdálené.
Přejeli přes náměstí a zastavili před věznicí. Bock se zasmál.
„A jsme tady, poručíku! Pětihvězdičkový hotel, vše pro vaši potěchu - vlastní koupelna a měkká postel,
co víc si může člověk přát? Neděste se, že dveře jsou zamčeny a zamřížovány. To není kvůli tomu, aby
se člověk nemohl dostat ven, ale aby se ti venku nedostali dovnitř.“
Zmáčkl zvonek po straně dveří a kdesi daleko v hlubinách věznice se ozvalo sotva znatelné zazvonění.
Zanedlouho se ozvaly těžké kroky a chřestění klíčů otáčejících se v zámku. Dveře se pomalu otevřely a
objevil se za nimi nějaký rotmistr. Bock ohlásil příjezd poručíka Ohlsena, jako by to byla samotná
královna ze Sáby, a rotmistr ho zase přijal s flegmatickým mlčením, jako by dovezli jenom bedýnku se
zeleninou.
„To je další na sekeru?“ zeptal se lakonicky, když jim podával řádně podepsané oficiální doklady.
„Kdo ví?“ zasmál se Bock.
Zasalutoval a obrátil se k odchodu. Ohlsena přitom zanechal bezmocně stojícího na nesprávné straně
mohutných železných dveří. Byl odveden do přijímací místnosti, ve které jako pán seděl za obrovským
prázdným stolem jakýsi štábní rotmistr dělostřelectva. Byl malý a zavalitý, měl holou hlavu, obrovský
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hrudník, převislé čelo a malá očka připomínající knoflíky. Dal si na čas se čtením dokumentů poručíka
Ohlsena - buď proto, že měl se čtením problémy, nebo prostě proto, že se vyžíval pocitem nadřazenosti
nad důstojníkem, který upadl v nemilost.
„Zločiny proti státu,“ řekl a pomalu přejel krátkým tupým prstem po řádku na papíře. „zločiny proti
státu.“ S opovržením se podíval na Ohlsena. „Nesnáším lidi, který páchaj zločiny proti státu. Radši bych
tady měl nějakýho slušnýho podvodníka, než takovýho hajzla, jako seš ty. Zelenejm uniformám může
člověk vždycky věřit, ale červenejm ne. Radši bych měl žlutou, než červenou. Člověk je z nich na větvi,
jak celej den čtou tu svoji svatou bibli, ale aspoň s nima nejsou žádný problémy. Ale takový jako seš
ty... vy jste prostě banda idiotů, který to nikdy nepochopí. Bojujete s větrnejma mlejnama,“ řekl s
opovržením. „Přesně to děláte. Bojujete s větrnejma mlejnama. Tak a teď mě poslouchej,“ změnil
najednou tón a začal po důstojnicku řvát. „Vyndej všechno z kapes a dej to tady na stůl. A když říkám
všechno, tak myslím všechno - taky všechny ty pěkný věcičky, který sis chtěl narychlo nacpat do prdele.
Klidně je můžeš zase vyprdnout. Já nejsem včerejší, aby bylo jasno. Takovejch jako ty jsem už viděl!“
Škodolibě se na něj zadíval. „Tak, dobře, dej to na stůl. Dávej to tam zleva doprava a rovnej to pěkně
do řady. Rovnej to všechno podle hrany stolu - pořádně to tam rovnej, na dva prsty jednu věc vod druhý
- zapalovač a sirky na pravou stranu, peníze hned zkraje nalevo - a hoď sebou, slyšíš, nemáme tady
jenom tebe, je válka, jasný!“
Poručík Ohlsen ustoupil dozadu a zadíval se na své osobní věci vyrovnané v jedné rovině podél hrany
stolu: zapalovač, pero, hodinky, dýmka, notes a spoustu dalších maličkostí, které člověk obvykle nosí
po kapsách. Na samém kraji, nalevo, bylo třicet dva marek a šedesátsedm feniků.
Štábní rotmistr Stahlschmidt si každou tu věc podrobně zapsal na kus papíru a pak ke každé z nich
přivázal jmenovku. Na notesu poručíka Ohlsena byla rudá hvězda - kokarda ruského komisaře, dárek
od Charkova.
Stahlschmidt ji s nadávkami strhl, mrštil s ní o zem a vztekle rozdupal.
„Takovýhle sračky tady schovávat nebudeme. Je mně jasný, že už tohle je zločin proti státu - tahat s
sebou bordel, kterej patří nepřátelům Německa.“
Podíval se na poručíka Ohlsena, oči mu přitom plály zlomyslným očekáváním. Dostali se totiž k
okamžiku, kdy měl být poručík zbaven svých medailí a uniformy a důkladně prohledán. Stahlschmidt
tohle nadevšecko miloval.
Olízl si své masité rty, otřel zpocené dlaně do kalhot a vrhl na Ohlsena pohled přimhouřenýma očima.
Tenhleten, odhadoval, by mu neměl činit žádné problémy, i když dobře věděl, že vězni na to v minulosti
často reagovali všelijak, takže to nikdy nebral na lehkou váhu. Důležité bylo, jak to viděl štábní rotmistr,
dostat vězně do takového stavu, ve kterém by ho jejich vztek, panika či obecně zoufalost donutila
vrhnout se na svého mučitele. No a tehdy - a pouze tehdy - si mohl štábní rotmistr konečně skutečně
vychutnat rozkoš ze svého postavení - tehdy, a jenom tehdy, mohl přejít do protiútoku. Díky staršímu
svobodníkovi Steverovi, který stál pevně a neprostupně jako hora ve dveřích, a blokoval jedinou
možnou únikovou cestu a mohl uspokojivě dokázat, že jeho nadřízený jednal čistě v sebeobraně, si mohl
Stahlschmidt na nešťastných vězních ventilovat všechny své problémy a mindráky.
S očima stále upřenýma na Ohlsena zvedl dlouhý, útlý jezdecký bičík a začal se jím švihat do lýtka.
Vzpomněl si na scénu, která se odehrála před pouhými několika dny s jedním pitomým plukovníkem ze
123. pěšího pluku, jenž byl obviněn ze sabotáže. Ten muž snesl všechny urážky a tvrdé zacházení s
hrdostí důstojníka, ale to všechno pouze do okamžiku, kdy dostal rozkaz svléknout uniformu. Tehdy se
zasekl, a potom vpravdě ztratil hlavu a začal se chovat neuvěřitelně hystericky. To byla opravdu
nečekaná prémie!
Stahlschmidtův tlustý vlhký jazyk při vzpomínce na záchvat toho plukovníka znovu vystřelil z úst a olízl
rty.
„Možná seš důstojník a velíš celýmu pluku,“ poškleboval se mu Stahlschmidt, dokonale chráněný vlastní
pozicí, „můžeš mít prsa plný železa, vyznamenání a slávy a všeho možnýho, můžeš pocházet z nějaký
fajnový rodiny s modrou krví, ale jako je Bůh nade mnou, pro mě seš jenom smradlavej mizemej
parchant, kterej porušil zákon a teď sem za to přišel pykat! A jestli se toho dožiješ, tak tě odtud
vytáhnou a zastřelej tě, a každej se ti vysere na to, že ta tvoje krev je modrá jako Středo...“
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A v tom okamžiku plukovník vybuchl. Starší svobodník, přihlížející ode dveří, se naklonil a strčil ho
mírně do zad, takže se zapotácel a vrazil do Stahlschmidta, který na nic jiného nečekal. Chvíli si ho
přehazovali jeden druhému, mlátili ho do břicha, vráželi do něj pažbou pistole, než se plukovník chopil
příležitosti, vystřelil ze dveří a hnal se tryskem po chodbě s podolky vlajícími na jeho šlachovitých
stehnech. Vyběhli za ním a honili ho po chodbách, než ho nakonec zahnali do rohu s pomocí Greinerta,
kterému jinak říkali Sup. Greinert a Stever ho chytli mezi sebe, Stahlschmidt vytáhl revolver, donutil ho
vzít ho do své pravé ruky a přitiskl mu ho ke spánku.
Onen plukovník neměl lehkou smrt. Prosil, zapřísahal je a hystericky mumlal, slzy se mu koulely po
tvářích, sliboval hory doly, všechno že zařídí, jenom když ho nechají naživu. Jeho posledními zoufalými
slovy byla nabídka veselých radovánek s jeho manželkou a dcerami. Stahlschmidt se smál, když
plukovníka donutil zmáčknout kohoutek a vystřelit si mozek z hlavy.
Člověk nemohl samozřejmě čekat, že s každým vězněm bude taková skvělá zábava, a už vůbec ne, že
spáchají sebevraždu, ale při pohledu na poručíka Ohlsena si Stahlschmidt pomyslel, že tento mladý muž
by mohl být příslibem slušného povyražení.
„Mohl by vězeň nyní svléknout svůj oděv a položit ho na tyto dvě přistavené židle. Spodní prádlo na
levou stranu, všechno ostatní na pravou. Boty budou uloženy mezi obě židle.“
Znovu se poškrabal na krku, vteřinku posečkal a pak se podíval, jak to na poručíka zapůsobilo. K jeho
zklamání to však poručík vzal velice lhostejně. Na jeho tváři nebyla znát žádná změna. Možná mu trochu
ztvrdly rysy, výraz jeho očí snad trochu potemněl, ale bylo zřejmé, že ho jen tak něco nerozhází. Ale
takové chování viděl štábní rotmistr už dříve - bylo to chování člověka, který již nedokázal najít energii
bojovat či postavit se režimu. Takoví lidé byli nejprotivnější ze všech vězňů. Udělali všechno, co se jim
řeklo, snášeli veškeré urážky a příkoří, aniž by přitom alespoň zvedli obočí. Seděli mlčky ve svých celách
a čekali na výslech, na soud, na vyřčení ortelu a na popravu. A to všechno v naprosté lhostejnosti, jako
by se jich nic z toho vůbec ani netýkalo. A možná se jich to skutečně netýkalo, a právě to štábního
rotmistra tak rozčilovalo. Protože člověk, kterému bylo všechno jedno, byl nezranitelný, a člověk, který
byl nezranitelný, se nezajímal naprosto o nic. Mohli jste se mu vysmívat, zesměšňovat ho a ponižovat jak
jste chtěli, všechno to byla pouhá ztráta času a strašlivá nuda, neboť byste mohli stejně tak házet
hromady hrachu na cihlovou zeď a čekat, kdy se rozpadne, jako čekat nějakou zajímavou reakci od
člověka, kterému už bylo všechno jedno.
Poručík Ohlsen si pomalu a apaticky sundal kabát a pověsil ho na opěradlo židle.
„Pohněte sebou člověče!“ zařval Stahlschmidt. „Nepřevlíkáte se tady na nějakej fajnovej ples!“
Poručík si poslušně stáhl košili a kalhoty a hodil je na kabát. Jeho výraz byl stále prázdný. Nebyly na
něm znát známky hanby, vzteku ani ponížení. Stahlschmidt se kousl zažloutlými zuby do masitého
spodního rtu. Počkej, až bude ten parchant stát před ředitelem! To ho probudí z té jeho letargie. To pak
zazpívá úplně jinou písničku. To pak...
Poručík Ohlsen si sundal boty a stál nahý mezi oběma židlemi. Stahlschmidt se otočil a podíval se na něj.
Ústa se mu stáhla do výsměšného úsměvu.
„To je ale strašnej pohled! Co, Stevere? Podívejte se na strašnej, odpornej pohled - na nahejch tělech je
něco strašně odpornýho. Nevypadals tak příšerně v tý svý uniformě a se všema těma skvělejma
medailema, ale věř mi, kdyby ses viděl teď, tak bys nejradši zalez někam do díry a chcíp. Podívej se na
sebe! Podívej se na ty velký kostnatý kolena! Na ty hnusný chlupatý nohy! Na ty obrovský ztvrdlý nehty
na nohách! Ježíšikriste, to je exemplář, co?“
Mrkl na Stevera a začal chodit kolem poručíka, vrhat na něj výsměšné pohledy a tu a tam do něj rýpat a
šťouchat. Poručík tohle všechno snášel s výrazem utrápené trpělivosti, jakoby byl štábní rotmistr nějaké
dítě, kterému se musí vyhovět a být k němu tolerantní.
„Tak fajn!“ zařval Stahlschmidt, který se náhle zastavil. „Teď půjdeš k zemi, na ruce a na kolena - dolů
na podlahu, dolů, slyšels! Deset kliků, a bez podvádění Stevere, pojďte sem a mrkněte se mu do zadku,
jestli tam nemá něco schovanýho.“
Starší svobodník Stever ochotně opustil svoje místo u dveří a přistoupil zezadu k poručíkovi. Když se
dostal k poslednímu z předepsaných kliků, položil mu Stever znenadání těžkou botu na zadnici a strčil do
něho, až vyletěl dopředu. Stahlschmidt dělal všechno proto, aby se mu připletl do cesty - stačil jeden
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sebemenší dotek vězně a mohl tvrdit, že jím byl napaden - ale poručíkovi se ten pád podařilo zastavit,
což bylo opravdu k vzteku. Narazil do dveří, ale štábního rotmistra přitom minul.
Vrávoravě vstal, trpělivě se postavil vedle jedné ze židlí a čekal na další absurdní rozkaz. Jeho oči byly
prázdné, nesledovaly štábního rotmistra, jejich pohled spíše procházel skrze něho někam do prostoru.
Díky své lhostejnosti byl vzdálený dění v místnosti a absolutně nepřístupný.
Stahlschmidt ztěžka oddychoval. Jestli si tenhle arogantní poručík nedá říct a bude se i nadále chovat
stejným způsobem, pak se jeho pobyt ve věznici ukáže být velice nepříjemným. Byl to Stahlschmidt,
kdo z řady praktických důvodů řídil věznici. Ředitel ji navštěvoval pouze příležitostně při svých
inspekčních cestách, Stahlschmidt činil veškerá rozhodnutí a měl na starosti naklání s vězni obecně. Ať už
se rozhodne k čemukoliv, major Rotenhausen nad tím vždycky zavře oči. Nějaké velké šťourání do
jejich věcí by nikomu neprospělo, a když zůstane Stahlschmidt v jistých rozumných mezích, pak se
ředitel jistě spokojí s tím, že vše zůstane v jeho rukou.
„Dobře!“ Stahlschmidt vykročil k oběma židlím. „Pásek a šle zůstanou tady. Nestojíme o to, aby sis je
bral s sebou do cely - v hlavě by se ti pak mohly honit divný nápady.“ Škodolibě se zašklebil poručíkovi
do obličeje.
„Tady v týhle věznici si na nějaký sebevraždy nepotrpíme - tedy pokud se o ně nepostarám já sám. Na
to nezapomínej. Jsem přesvědčen o tom, že na světě neexistuje nic, o co bys nestál tolik, jako ukončit tu
svou ubohou existenci dřív, než budeš muset čelit tribunálu a přijmout spravedlivý trest, který tě čeká -
podle všeho bys nejraději připravil společnost o to potěšení ze spravedlivé odplaty, nemám pravdu? Je
mi to jasné, takových jako seš ty, už jsem viděl spoustu. Myslíš, že ti to všechno projde bez zaplacení?
No, ale to seš na omylu, a já jsem tady od toho, abych se o to postaral.“
Zamnul si své neforemné ruce a otočil se k němu zády.
„Bude to buď Torgau nebo Glatz. Jedna z nich. Tam skončíš - doufám, že to bude Glatz, co Stevere? V
Glatzu je plukovník Remlinger. Ten ví, jak zacházet s takovejma, jako seš ty. Moc dobře ví, jak tě
zlomit a jak tě donutit lézt po kolenou - ten tam má takovou disciplínu, že by z ní zbledl závistí i samotnej
Fritz*. Viděl jsem ty vaše slavný hochy, co stáli tváří v tvář smrti v zákopech, a byli od hlavy až k patě
pokrytý jizvama a medailema, viděl jsem je, jak tam jednoho dne vcházejí pyšní jako pávi a druhý den
vycházejí ufňukaní jako děti. Nechají tě tam poskakovat po schodech, jsou jich čtyři patra, na rukách a
kolenech, slyšels o tom? Chovají se k tobě tak, jak zasloužíš, hůř než k nějakým volně pobíhajícím
zvířatům.“
Protože se poručík nenechal vyrušit ze svého apatického transu, Stahlschmidt ustoupilo krok dozadu a
zkusil to na něj jinak.
„No, ale možná, že se pletu. Třeba to nebude ani Glatz a ani Torgau. Kdo ví, co? Možná že to nakonec
bude starej řeznickej špalek - viděl jsem, jak to dělali jednomu chlápkovi. Viděl jsem to jednom jednou
a už bych to nikdy vidět nechtěl - to fakt byla řezničina. Ne vždycky se jim podaří trefit se první ranou
čistě do krku.“
Na Olsenových rtech se objevil nechtěný, nepatrný náznak úsměvu. Stahlschmidt měl pocit, jako by se
mu smál. Jakoby se dobrosrdečně usmál a snažil se to zakrýt - jako když dítě dělá něco, co nesmí.
Stahlschmidt ztuhl.
„No tak fajn, mluvení už bylo dost! Oblékni si zase ty šaty a poklusem, než ztratím trpělivost! Mám
spoustu práce, nemůžu tady s tebou ztrácet čas. Tobě je to jedno, ty seš nic, úplná nula, nemáš žádnou
odpovědnost, ale já mám postavení, se kterým se musím vyrovnat. Nemůžu se tady celej den poflakovat
a vyprávět historky takovejm, jako seš ty.“
Poručík Ohlsen se rychle oblékl. Musel si jednou rukou držet kalhoty, když mu teď zkonfiskovali šle.
Právě se chystal uvázat si kolem krku kravatu, když mu ji Stahlschmidt náhle prudce vyrval.
„Tady nejsou žádný kravaty dovolený! Kde si myslíš, že seš, na módní přehlídce? A uprav si ten kabát,
v mý věznici nebudu trpět nepořádníky!“
Poručík mlčky urovnal klopy svého kabátu na prsou a zapnul knoflíky. Stahlschmidt spokojeně přikývl.
„Dobře. Takhle je to lepší. Vidím, že se učíš rychle nakonec tady z tebe uděláme chlapa. To bys
koukal, kolik sem přišlo důstojníků jako seš ty a zase odtud odešli jako opravdoví vojáci. Tak! Jedno
malý cvičení, než se odebereš do cely. Ruce nad hlavu, poskakovat na místě začni teď!“
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Poručík zvedl ruce nad hlavu a začal poskakovat na místě. Jakmile to udělal, kalhoty mu spadly ke
kotníkům a měl co dělat, aby přitom neztratil rovnováhu.
Stahlschmidt a Stever zvrátili hlavy dozadu a začali se drsně chechtat. Poručík Ohlsen skákal dál. Tvářil
se, jako by si neuvědomoval, že mu kalhoty spadly ke kotníkům a že vypadá směšně. Každopádně mu
to ale bylo jedno.
Stahlschmidt se přestal smát, šťouchl Stevera do žeber a vrhl na něj zlobný pohled. Stever se také
přestal smát. Poručík Ohlsen zkazil všechnu legraci, prostě už to vůbec nebylo k smíchu.
Stáli vedle sebe a sledovali ho. V Stahlschmidtově obličeji se zračil úžas a vztek. Začal dokonce
přemítat o tom, jestli se ten vězeň náhodou nepomátl úplně na rozumu. Bylo jisté, že tu již byla spousta
jiných, kteří se zlomili na duchu, a už je nezajímalo, co se s nimi děje, ale tenhle proklatý poručík
vzdoroval mnohem déle, než ostatní. Bylo jasné, že s některými lidmi nepohnula představa jejich
nevyhnutelného konce, vyhlídka uvěznění či popravy, ale dříve či později se Stahlschmidtovi vždycky
podařilo z nich dostat alespoň náznak nějaké reakce, když jim činil menší osobní příkoří - nutil je předat
osobní majetek, strhával jim výložky, nechával je prohledat, poskakovat na místě. Byl snad tenhle
svéhlavý pitomý vězeň úplně otupělý? Neměl snad žádnou opravdovou hrdost či pocit hanby?
Stahlschmidt se odhodlal k další ze svých šarád. „Dobře! Lehni si na zem, pěkně na břicho! Pět obratů
doprava, pět obratů doleva, a nezvedej to břicho z podlahy, nebo bude zle!“
Poručík Ohlsen si lehl na podlahu na břicho. Poslušně se začal otáčet kolem dokola.
Stahlschmidt k němu přikročil a úmyslně mu šlápnul na prsty. Poručík Ohlsen ucuknul. Kousl se do rtů,
až do krve. Stahlschmidt pokračoval ve svém úsilí, zas a znovu dupal po vězňových rukou. Ohlsenovi se
před očima objevil rudý závoj bolesti, nedostali z něj ale víc než nezřetelné nesouhlasné zavrčení.
Potom mu dali pušku, težkou belgickou pušku zastaralého typu, a poslali ho na chodbu, kam přivolali
Greinerta Supa a požádali ho, aby jim asistoval při poručíkově pořadovém cvičení.
„Pušku připravit!“ zařval Stever. „Na kolena, ke střelbě připravit!“
Greinert obcházel s kritickým pohledem kolem a čekal na příležitost upozornit na sebemenší chybu.
Neměl však dostatečně velkou představivost na to, aby se mu podařilo nějakou objevit. K jeho smůle se
zdálo, že poručík Ohlsen nedělá naprosto žádné chyby. Když přišlo na zacházení s puškou, tak velice
dobře věděl, co dělá.
„Vztyk, připravit ke střelbě!“ ječel Stever.
Poručík Ohlsen byl v mžiku na nohou, puška v předpisové poloze. Stever začal okamžitě vykřikovat
další sérii rozkazů.
„K zemi, na břicho! Na kolena! Vztyk! K poctě zbraň! Pohov! Bajonet nasadit! K zemi! Pozor! Pohov!
K palbě připravit! Vpravo bok! Poklusem klus na místě, poklusem klus!“
Poručík Ohlsen to všechno snášel s ponurým klidem. Pokračovali v tom tak dlouho, než byl téměř, ale
ještě ne úplně, na pokraji zhroucení.
„Pozor!“ zařval Stever, jehož hlas již byl značně ochraptělý.
Poručík přestal pobíhat na místě. Narovnal se a nehnutě se postavil do pozoru. Budova se mu na
okamžik zhoupla před očima a měl pocit, že padá dopředu, ale hned to přešlo a on zůstal pevně stát.
Okamžitě to ale zaznamenal svým ostřížím zrakem Greinert. S nervózním vzrušením vykročil vpřed.
„Pohnul se! Měl se postavit do pozoru a přitom se pohnul!“
Stever a Stahlschmidt, kteří si ničeho nevšimli, přenechali bitevní pole Greinertovi.
„Koukni na něj!“ zavřískal Greinert. „Celej se třese jako zpocenej pes! A přitom je to důstojník! Má
provádět výcvik nových rekrutů a přitom ani neví, jak se postavit do pozoru! Přitom ani neví, jak
vykonat rozkaz!“ Přistoupil blíže k poručíkovi. „Řekl jsem, abys stál v pozoru a ne abys tancoval irskou
gigu! Když řeknu postavit se do pozoru, tak se postavíš do pozoru. To znamená, že zůstaneš na místě
jako přikovanej, stane se z tebe socha, divoký koně by tě neodtáhli a ani zemětřesení by s tebou nehlo.“
Poručík Ohlsen tento vynikající závan poezie pokazil dalším nechtěným zhoupnutím dopředu. Sup o krok
ustoupil, sundal si kabát a posunul si přílbu dozadu. Rozhořčeně odfrknul nosem.
„No to jsme ale dopadli,“ řekl hořce, „když si obyčejný rotmistr musí vzít do parády důstojníka a začít
ho učit základní povely.“
Znenadání, bez jediné výstrahy, vystřelila jeho pravá pěst a vrazila do poručíkova obličeje. Ohlsen se
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zapotácel dozadu a ztratil při té ráně rovnováhu. Udělal několik nejistých kroků, pak se ale znovu
postavil do pozoru. Stál pevně, zpříma a díval se přímo před sebe, bez ohledu na to, že mu z nosu tekla
krev a kapala na blůzu.
Sup okamžitě předvedl skvělý herecký výstup. Začal zuřit, hulákat, vysmívat se mu, pošklebovat se,
zastrašovat ho a celou tu tirádu doprovodil neustálým proudem odporných sprostých nadávek. S vervou
ze sebe chrlil další povely, chrlil je jeden za druhým takovou rychlostí, že po chvíli byl poručík o několik
cviků pozadu a neměl by šanci tohle tempo udržet ani kdyby byl v té nejlepší kondici.
Když Ohlsen nakonec znovu stál v pozoru, měl obličej celý zkrvavený, nateklý nos, popadal dech a
zvonilo mu v uších. Greinert zvolil jinou taktiku. Začal tím, že se postavil několik kroků před něj a začal
poručíka soustředěně prohlížet od hlavy až k patě, přičemž se tu a tam pohrdavě zasmál. Když skončil s
touhle zábavou, přistoupil blíže a zíral mu přímo do tváře. Snažil se ho donutit, aby sklopil oči nebo aby
aspoň zamrkal. Když ale poručík neučinil ani jedno, ani druhé, začal Greinert chodit velice tiše neustále
dokola v nekonečných kruzích.
Tohle byl velmi známý trik. Většinu lidí to zlomilo během prvních pěti minut. Někteří, ti nejtvrdší a
nejzkušenější, vydrželi deset minut. Jenom velice výjimečně vydržel člověk čtvrt hodiny.
Poručík Ohlsen vydržel třináct minut. Začala se mu točit hlava a ruce mu ztěžkly jako by byly z olova.
Třásla se mu kolena a dostával křeče do prstů. Greinert ho sledoval a čekal na tenhle moment. Zaujal
pozici za poručíkem a počkal ještě chvíli. A pak, velice jemně, natáhl ruku a prudce strčil do
Ohlsenovy pušky. Ta mu vyklouzla z prokřehlých prstů a dopadla na podlahu s rachotem, který zněl v
panujícím tichu strašlivě hlasitě.
„No a je to tady!“ zaječel Greinert. „Důstojník, který ani neudrží vlastní pušku! Hodí ji na zem jako
hračku, která ho už omrzela!“ Obešel poručíka a podíval se mu do očí. „Dolů na břicho a plazit se!“
Ohlsen padl vděčně k zemi. Greinert ho nakopl. „zvedni tu pušku a plaz se vpřed! A fofrem, nechceme
tady strávit celej den! A tu pušku přitom pěkně olízej - řekl jsem olízej, sakra práce, olízej! Lez a lízej,
lez a lízej, raz-dva, raz-dva - drž tempo, žádný ulejvárny. Neříkal jsem, abys přestal!“
A tak se poručík plazil po chodbě tam a zpátky a olizoval pušku, až měl jazyk celý odřený. Pokaždé,
když míjel Stahlschmidta a Stevera, tak mu šlapali na prsty a nadávali mu. Pokaždé, když míjel Greinerta,
dostal kopanec do obličeje, do hlavy, nebo do rozkroku. Krvácel z nosu a z úst. Ruce měl odřené do
masa. Oči měl zastřené.
Kdosi ho postavil na nohy a začal do něj bušit jako do boxovacího pytle. Házeli si ho jeden druhému,
mlátili do něj, dokud ochable nepadal od jednoho ke druhému a nakonec padl bezvládně k zemi.
Greinert mu uštědřil poslední vzteklý kopanec do rozkroku, ale poručík naštěstí již vůbec nic necítil.
Ležel na zádech s hlavou na stranu, tenký pramínek krve mu stékal z úst a kapal na podlahu.
„Hm.“ Stahlschmidt zavrčel a zadíval se na nehybnou postavu. Nepodařilo se mu zlomit jeho mysl, ale
nakonec se mu aspoň podařilo zlomit jeho tělo. „Tak fajn,“ řekl a odcházel chodbou pryč. „Hoďte ho
do devítky a zapomeňte na něj.“
Spokojeně se vrátil do své kanceláře. Celkem vzato to byl docela dobrý den. Tenhle umíněný šílený
poručík byl čtvrtým vězněm, který toho dne prošel iniciačním obřadem. Stahlschmidt si zamnul ruce a
veselým krokem přistoupil k oknu. Kéž by, jednoho dne, prošel iniciačním obřadem také jistý poručík
Hans Graf von Breckendorf! Kdyby se tak von Breckendorf před ním plazil nahý a třesoucí se,
poskakující s kalhotami u kotníků, ležící na hromadě s krví kapající z úst - pak by byla jeho spokojenost
naprostá.
Stahlschmidt polkl a donutil se posadit, než ho při té představě přemůže vzrušení. Každou noc se modlil
k Bohu, ve kterého nevěřil, aby se mu von Breckendorf dostal do rukou. Nenáviděl von Breckendorfa
nenávistí tak mocnou, která mohla být alespoň částečně ukojena neustálým pokořováním a brutalitou,
uplatňovanou na všech důstojnících, které k němu poslali. Nikdy v životě, až do posledního dne,
nezapomene na to, jak strašlivě musel trpět ve von Breckendorfových rukou.
Bylo sobotní odpoledne, horký, jasný den v polovině července. Štábní rotmistr právě skončil službu a
mířil do kantýny na pivo. Rozepnul si límeček a posunul si čepici do zátylku. Do dnešního dne si
pamatuje, jak se mu sbíhaly sliny, když vybíhal schody kantýny.
Nahoře na schodech se mu postavil do cesty poručík Graf von Breckendorf a zabránil mu ve vstupu do
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kantýny. Poručíka z něho udělali v předvečer jeho devatenáctých narozenin, a díky tomu byl
neuvěřitelně arogantní a nesnesitelný. Když vyšel nahoru, seděl právě na hřbetě nádherného grošovaného
koně, a když se Stahlschmidt přiblížil, natáhl malátně ruku a zapíchl mu špičku jeho jezdeckého bičíku do
krku.
„Co to má znamenat, štábní rotmistře? Okamžitě si upravte límeček, nebudu tolerovat, aby se tu vojáci
potulovali svlečení skoro do naha.“ A když štábní rotmistr zapínal poslední knoflíček, zúžily se von
Breckendorfovi oči, sklonil svůj bičík a dloubl jím Stahlschmidta do břicha. „Nějak nám tady nechutně
tloustnete! Jste pořád zamčený v té své věznici, a to vám vůbec nedělá dobře. Jsem přesvědčen o tom,
že se vám velice nedostává pohybu. Není vůbec zdravé sedět celý den nahrbený nad stolem. Pojďte se
mnou, podívám se vám na zoubek.“
Stahlschmidt nemohl dělat nic jiného, než poslechnout. Kůň vyrazil poklusem a on za ním musel běžet,
aby mu stačil, ztěžka dýchal v nasládlém, dusivém pachu zpoceného koně, koženého sedla a lidského
potu.
Von Breckendorf ho poslal na všechny překážky, které byly na překážkové dráze. Stahlschmidt se
vynořil z ostnatého drátu s uniformou na cáry a obličejem rozervaným do krve, ale von Breckendorf se
tvářil, jakoby si toho nevšiml. Okamžitě ho zahnal do stájí, poslal ho na okruh a nechal ho několikrát
běžet dokola. Přitom jel za ním, práskal bičem a křičel „hop!“ pokaždé, když přiběhli k nějakému
skoku. Ale ani poté to von Breckendorfa nepřestalo bavit. Dal Stahlschmidtovi deset minut na to, aby
se šel převléknout a vrátil se v plné polní včetně plynové masky. V ní potom hnal Stahlschmidta
šestatřicetkrát před sebou a svým koněm po okruhu. Pokaždé, když Stahlschmidt zavrávoral, pocítil
švihnutí bičíku na svých zádech. Když ho nakonec von Breckendorf nechal být, byl na pokraji
zhroucení.
„Myslím, že zjistíte, že jste se právě zbavil části toho svýho plandavýho sádla,“ řekl a laskavě se usmál.
„Pěkný den, štábní rotmistře. Jsem si jist, že se ještě někdy setkáme.“
Stahlschmidt v to pevně doufal. Doufal v to celým svým srdcem. Každého rána se probouzel do nového
dne s novou nadějí. Každého rána běžel do své kanceláře a horečně listoval hromádkou papírů, kterou
mu nechali na stole. Jednoho dne, když dá Bůh, mezi nimi spatří jméno Hans Grafa von Breckendorfa.
Nikdo se nikdy neodvážil Stahlschmidtovi říct, že poručík Graf von Breckendorf byl před více než
rokem zabit u Sevastopolu. Kdyby se mu to někdy doneslo, určitě by mu to zlomilo srdce.
V příštích několika dnech byli vězeňští dozorci zaneprázdněni více než obvykle, a tak mělo několik
vězňů to štěstí, že byli zamčeni do svých cel, aniž by nejprve museli projít iniciačním obřadem. Byla
rozpoutána rozsáhlá kampaň proti těm důstojníkům, kteří navazovali příliš přátelské vztahy s obyvateli
okupovaných zemí, a důsledkem toho se počet zatčených každého dne prudce zvyšoval. Na každého,
koho byť jen někdo zaslechl pronést jediné dobré slovo na adresu nepřátelského národa, okamžitě
padlo vážné podezření. Jeden neopatrný důstojník pěchoty z Oldenbourgu, který se odvážil
podotknout, že podle jeho názoru je Winston Churchill mnohem podnětnější, než řada jiných lidí, byl
zatčen rychleji, než vůbec stihl domluvit.
Jeden důstojník kavalérie, kterého napadlo pozdravit dvěma prsty ve tvaru V na znamení vítězství, byl
okamžitě předveden před pana Bielerta: porušení proslulého paragrafu 91. Toho důstojníka kavalérie již
nikdo nikdy
nespatřil.
Velká většina těch, kteří byli obviněni, se nejenom do hodiny ke všemu doznali, ale navíc dobrovolně
udali jména svých přátel a příbuzných, ať už se něčím provinili, nebo ne. Paul Bielert si užíval velice
příjemně války.
Co se týkalo poručíka Ohlsena v cele číslo 9, ten se stal pravidelným návštěvníkem Bielertovy skromě
zařízené kanceláře s nezbytnou vázou karafiátů, z nichž si Bielert každý den dával jeden do knoflíkové
dírky. Zanedlouho si na tyto návštěvy tak zvykl, že už jej ani nerozptylovaly.
Po zbytek času ležel schoulený ve své cele a tiskl rozbolavělou hlavu ke kamenné zdi ve snaze ulevit
alespoň trochu své bolesti. Pomyslel na zákopy, které se mu teď zdály být pohodlné ve srovnání s jeho
ponurou vězeňskou celou. Často přemýšlelo tom, proč se na něj nepřišel podívat někdo z jejich roty.
Zřejmě si mysleli, že už je mrtvý. Pro gestapo by bylo naprosto typické, kdyby oznámili jeho popravu
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řadu dní či týdnů dřív, než se měla uskutečnit.
Byl přísně střežen a izolován od ostatních vězňů, to se netýkalo jen pravidelného cvičení. Ale ani tehdy
nebylo možné vyměnit si s ostatními víc než jen jedno dvě nesouvislá slova. Jak Stahlschmidt, tak
Steiner, byli neustále na pozoru, neustále číhali kolem. Stever a několik dalších dozorců mělo ve zvyku
sedávat na zdi a z legrace je pozorovat. Pravidelné cvičení mělo daleko do vysvobození z neustálé
deprese stísněné cely. Ve skutečnosti to bylo něco strašlivého. Vězni byli donuceni běhat celou půl
hodinu kolem dokola - s rukama založenýma za hlavou a pevně napnutýma nohama. Byla velká legrace
je sledovat, ale strašlivá námaha to provádět. Celé tělo přitom bolelo a do nohou se dávaly křeče. Byl
to ale vynález samotného Stahlschmidta a ten na to byl patřičně hrdý.
Když přišli vojáci SD pro poručíka Ohlsena poprvé, aby ho odvedli na výslech k Bielertovi, pohlédli na
jeho rozbitý obličej a nateklý nos a smáli se, až jim téměř vyhrkly slzy.
„Co se vám to stalo, co? Spadl jste ze schodů, ne?“ Stahlschmidt vážně vysvětloval, že měl poručík zlé
sny a jedné noci v záchvatu vyskočil z postele, což jenom přispělo ke všeobecné veselosti.
„To je zvláštní,“ poznamenal jeden z desátníků a otíral si oči, „kolik těch vašich vězňů pořád padá
z postelí - říkám si, jestli byste je neměli na noc svazovat. Tedy kvůli jejich vlastní bezpečnosti,
samozřejmě.“
V Ohlsenově cele naškrábal nějaký otec pár smutných řádek svému synovi, dával mu sbohem a
svěřoval mu péči o celý svět. Erich Bemert, plukovník, 15. 4. 1940. Poručík Ohlsen uvažoval, co se asi
s Erichem Bemertem, plukovníkem, stalo, a jestli byl jeho syn dost starý na to, aby mu o něm vyprávěli.
A pak začal přemýšlet o svém vlastním synovi, Gerdovi, jehož matka a její rodina dala do národně
socialistického výcvikového tábora nedaleko Oranienburgu. Poručík Ohlsen si byl dobře vědom toho,
že jakmile bude mrtev, nebudou vůdcové HitleIjugend ztrácet ani minutu, vezmou si Gerda stranou a
začnou ho štvát proti němu. Zřejmě na tom už začali pracovat. Tvůj otec byl zrádce, tvůj otec byl
nepřítelem lidu, tvůj otec zradil vlast. A pak zde byli příbuzní z jeho strany, Uinderovi s nabubřelou tváří a
nosem nahoru, kteří jím vždycky opovrhovali.
Úplně slyšel hlas paní Uinderové, hlaholící a radostný, reagující na zprávu o jeho smrti. Zrádce vlasti,
mluvil proti Führerovi, a v její mysli by nebylo nic lepší, než nějaký sexuální maniak nebo vrah. Vyprávěla
by o něm svým elegantním přítelkyním tichým hlasem nad odpoledními šálky čaje. Spílala by mu, že
uvrhl rodinu do takové hanby, přesto by ale tento příběh vyprávěla u večeře po celé další týdny.
Poručík Ohlsen cítil, že už teď je mrtvý a zapomenutý. Už ho nezajímalo, co se s ním stane, nebál se
smrti, dokonce by ji uvítal jako vysvobození z bolesti. Přesto ale nebylo lehké sedět o samotě v cele a
přemýšlet o světu tam venku - světu smíchu a pláče, boje a hraní, naprosto si neuvědomujícího jeho
existenci. Jak snadné bylo přestat existovat! Jak snadno lidé zapomínali, jak málo jim záleželo na
ostatních.
A pak, jednoho dne, za ním přišla návštěva. Přišel se na něj podívat Dědek s Legionářem. Opona
okamžitě spadla a on už nebyl duchem, ale znovu byl součástí tohoto světa. Nebylo možné, aby vyšel ze
vrat a znovu se k nim připojil, ale alespoň si na něj vzpomněli. A přesto že bylo zřejmé, že ani Dědek,
ani Legionář ho nedokáží osvobodit nebo změnit jeho neodvratný konec, dobře věděl, že to, co se mu
stalo, nezůstane bez odplaty. A díky tomu bylo všechno snadnější. Nacházel určité uspokojení ve
vědomí, že ti, kteří se mu vysmívali, ponižovali ho, bili ho do bezvědomí, byli sami odsouzeni k pomstě,
aniž by o tom věděli.
Malý Legionář si vryl do paměti všechny tři, Stahlschmidta, Stevera a Greinera, a bude si je pamatovat.
Legionář nikdy nezapomněl.
Během návštěvy byl přítomen Stever a pohled na Legionáře ho zvláštně znepokojoval. Nejprve se snažil
zapojit do rozhovoru, ale Legionář ho chladně zarazil. Když tohle odmítnutí překousl, rozdal všem
přítomným cigarety, i když zde bylo kouření přísně zakázáno. Všichni odvrátili zrak a ani mu
nepoděkovali.
Na konci návštěvy se Legionář podíval na Stevera zamyšleným pohledem s přimhouřenýma očima.
„Ty seš Stever - je to tak? A ten velkej chlap v kanceláři, ten se třema hvězdičkama na rameni, to je
Stahlschmidt? A ten tvůj kámoš, se kterým jsem tě viděl, než jsme přišli sem - ten s křivým nosem - se
jmenuje Greinert?“
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„Jo,“ řekl Stever a přemýšlel, proč ho tohle všechno zajímá.
„Dobře.“ Legionář pokýval hlavou a jedovatě se usmál. „Dobře. Budu si to pamatovat. Nikdy
nezapomenu žádný jméno - ani tvář. Pěknej den.“
A nato odešel chodbou a polohlasně si zpíval nějakou písničku. Bylo to dost nahlas na to, aby Stever
zaslechl slova: „Přijď, přijď, přijď, ach smrti.“
Stever se pomalu vrátil do cely poručíka Ohlsena. Legionář ho vyvedl z míry. Cosi ho na něm strašlivě
znervózňovalo. Stever se posadil na okraj palandy a podíval se na Ohlsena.
„Ten malej chlápek,“řekl opatrně, „ten malej chlápek s jizvama všude po obličeji - to je váš kamarád?“
Poručík Ohlsen mlčky kývl hlavou. Stever se nervózně chytil za ušní lalůček.
„Odporný zjevení,“ poznamenal. „Vypadá, že by vrazil svý babce pro půlku cigarety kudlu do zad.
Úplně se mi z něj rozklepaly kolena, to teda jo. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby to byl nějakej cvok.
Měli by ho zavřít do blázince. Nechápu, jak ho takový důstojník, jako jste vy, může snést vedle sebe.“
Poručík Ohlsen pokrčil rameny. „Ale já ho nemám vedle sebe. Legionáře nemá nikdo vedle sebe. On je
to, čemu se říká samotář - má jenom jedinýho opravdovýho přítele a tou je smrt.“
„Co tím myslíte, smrt?“ zachvěl se Stever. „Nechápu, jak to myslíte. On je vrah nebo tak něco?“
„Příležitostně. Když na to má náladu. Ví se o něm, že zabil ty, kteří porušili jeho osobní morální kód. Ten
je trošku jiný, než ten tvůj nebo můj, víš. Především není zdaleka tak pružný. Legionář nepřijímá žádný
výmluvy. Sám sebe jmenuje vlastním soudcem a vlastním popravčím. To je součástí jeho morálního
kódu: člověk nesmí soudit, pokud není sám připraven vykonat trest, který udělil - a Legionář je vždycky
připraven.“
Stever si otřel pot z čela. „Lidi, jako je on, by neměli nechávat na svobodě. Úplně mi z něj běhá mráz po
zádech. Už jsem potkal pár magorů v RSHA, ale ten váš kámoš je všechny strčí do kapsy. Stačí, aby
se na něj člověk podíval a naskočí mu husí kůže.“
„Není na něj hezký pohled, to se musí uznat,“ usmál se Ohlsen. „Myslím si ale, že má určité své kouzlo,
nevšiml sis?“
„Ať jde s tím kouzlem k čertu!“ řekl Stever. A pak náhle vyděšeně dodal, „Hele, nemyslíte, že má něco
proti mně, že ne?“
„Proč se ptáš mě?“ odpověděl poručík Ohlsen. „On se mi nesvěřuje se svými tajnostmi. U Legionáře
nikdo neví, na čem je, dokud není pozdě. Možná sis u něho všiml ještě něčeho jiného, Stevere -
pohybuje se jako kočka. Nevydá jediný zvuk. Nosí gumové boty, samozřejmě, ale to není všechno.
Tuhle dovednost si osvojil během let. Dokáže k tobě přistoupit po štěrkové cestě pokryté větvičkami a
skleněnými střepy a ty ho nikdy neuslyšíš přicházet - dokud není pozdě.“
„No, ale stejně,“ řekl Stever, když se dal trošku dohromady, „stejně si myslím, že jsem neudělal nic, co
by ho mohlo naštvat. Předtím jsem ho nikdy v životě neviděl a vůbec netoužím ho eště někdy vidět.“
Sundal si přílbu, otřel si hlavu a znovu si ji nasadil. „Jsem jenom starší svobodník,“ řekl rozmrzele. „Já
nejsem od toho, abych tady rozkazoval. Jsem jenom ten ubohej čurák, kterej musí rozkazy vykonávat.“
„Samozřejmě,“ souhlasil poručík Ohlsen povzbudivým úsměvem. „Nemusíš mi to vysvětlovat. Nebaví tě
kopat lidi do žaludku, ale stejně to musíš dělat.“
„Přesně tak,“ řekl Stever. Naklonil se dopředu. „Něco vám řeknu, poručíku. To Stahlschmidt, ten je
moc nebezpečnej. Je to štábní rotmistr, velkej hlavoun. Takže jestli ten váš malej zjizvenej kámoš má
chuť někoho rozsekat na maděru, tak mi udělejte laskavost, a řekněte mu, ať jde po Stahlschmidtovi,
jo? Marius Alois Joseph Stahlschmidt se jmenuje a je to pěknej parchant. Máte úplnou pravdu, pane
poručíku, nemůžu se dívat na to, jak tady mlátěj lidi a rozsekávaj je na kaši. Obzvlášť důstojníky ne.
Ale co mám dělat? Jsem jenom starší svobodník. Vlastně jsem už začal přemejšlet, že bych si požádal
o přeložení. Říkám vám, já už to tady dlouho nevydržím. A nejde jenom o tohle, ale člověk si tady říká
vo problémy, nemám pravdu? Teda chci říct, některý z těch chlápků, co sem zavřou, nakonec zase pustí.
Není to často, ale stává se to. A co ti, co pošlou k trestným jednotkám? To dá rozum, že některý z nich
to přežijou, že je to tak? A jednoho dne se sem vrátí, to se vsadím, a budou se poohlížet po
Stahlschmidtovi. A až k tomu dojde, tak bych radši byl někde úplně jinde, pěkně děkuju. Chci říct,
třeba nebudou vědět, že jenom dělám svou práci a vykonávám rozkazy, že jo? No, vy jste to taky
nevěděl, než jsem vám to řekl, že jo?“
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Poručík Ohlsen vážně zakroutil hlavou. Stever náhle vyskočil na nohy.
„Podívejte, něco vám ukážu. Převedli mě sem od jezdeckýho pluku v Paříži.“ Vytáhl svou vojenskou
knížku a hodil ji poručíkovi. „Vidíte to? U 12. jezdeckýho jsem byl. A pak mě ty všivý hajzlové poslali
do týhle díry mně se sem vůbec nechtělo, o tom nepochybujte. Jde jenom vo to, že se mě nikdo na nic
neptal, že jo? Já už jsem několikrát žádal vo přeložení, to mi věřte, ale co mám dělat, Stahlschmidt mě
nechce pustit, už si na mě zvykl a potřebuje mě - třeba když to přežene a zmlátí lidi víc než obvykle a
oni potom umřou, pak tady má mě, kdo mu dá alibi. Já jsem takovej svědek. Vysvětlím, že to všechno
bylo jenom v sebeobraně a takový ty žvásty.“
„Chápu.“ Poručík Ohlsen mu vrátil jeho knížku.
„Řekni mi, Stevere, ty nevěříš v Boha?“
Stever vypadal vyděšeně, jakoby ho podezíral z nějakého triku, z nějakého dvojsmyslu.
„Ne, vlastně ne. Nemůžu říct, že věřím.“
„Už jsi se někdy zkusil pomodlit?“
„No...“ zašoupal znepokojeně nohama, „jednou nebo dvakrát jsem to zkusil, jo. Když jsem byl až po
krk ve sračkách a neviděl jsem jak z toho - ale nemůžu říct, že by to nějak pomohlo.“ Stever si zapnul
knoflík u kapsy a s náhlým nadšením se otočil na Ohlsena. „Tak, a teď mě poslouchejte, poručíku. Ode
dneška se o vás budu dobře starat. Teď, když jsme si tak hezky popovídali a pochopili jeden druhýho.
Chtěl byste možná něco na čtení? Většina důstojníků má tuhle zálibu ve čtení. No, já někde štípnu pár
knížek a donesu vám je. Jenom dejte pozor, aby je neviděl Stahlschmidt, pro Boha živýho. Co se týče
Greinerta, toho se nemusíte bát - ten má svoje vlastní cely, vo který se stará. Tyhle chlapi tady dole, ty
patří mně. A ještě než odejdu, poručíku, mám tady pro vás takovej malej dárek, donesl jsem to zvlášť
pro vás, věřte mi. Mám jich jenom pár, ale určitě vám vydrží pěknejch pár hodin.“ Strčil krabičku cigaret
pod matraci na palandě a spiklenecky na něj mrkl. „Vy a já můžeme bejt kámoši, co? Kuřte je ale jenom
u ventilačky, aby tady ten kouř nebyl cejtit.“
Pohnul se k dveřím a pak se otočil.
„Dneska večer dostáváme příděl čokolády. Máte rád čokoládu, poručíku? Donesu vám svůj příděl.
Strčím ho do plechovky za cisternu s vodou. Až půjdete na záchod, tak si ji tam můžete vzít, jo? A
promluvíte o mně se svým kámošem, domluveno? Řekněte mu o tom, že Stahlschmidt je tím chlápkem,
vo kterýho mu jde. Nemusím vám říkát, poručíku, že tady kvůli vám riskuju
krk, s tím kouřením, čokoládou, knížkama a tak. I jenom za to, že s váma takhle mluvím, by mě mohli
klidně sbalit - ale tak nějak jste se mně líbil od prvního vokarnžiku, kdy jsem vás viděl. Pamatujete se,
že jsem na vás mrknul za Stahlschmidtovejma zádama? Pamatujete se na to?“
„Nemůžu říct, že ano,“ odpověděl Ohlsen.
„No, ale já to opravdu udělal,“ řekl Stever. „A ještě něco - nemusíte se bát, že bych ztratil nervy, nebo
tak něco. Já se ničeho a nikoho nebojím. Tohle vám řekne každej, kdo mě zná. Svý dva železný kříže
jsem dostal v Polsku a tam to bylo drsný. Hodně drsný. Když se mluví o ruský frontě, tak tam je to nic
proti tý polský. Já jsem byl jedinej v celý rotě, kterej dostal železnej kříž tohle taky řekněte tomu svýmu
příteli. A řekněte mu, že jsem nebyl vždycky zalezlej v týhle díře. Taky jsem byl na frontě. U Westa
Plata, například. Vlastníma rukama jsem rozdrtil celou jednu skupinu. To je pravda, jako že tady stojím
před váma, no tak mi pomozte. Dostal jsem za to železnej kříž druhý třídy. A ve Varšavě jsem
zlikvidoval čtyři protiletecký kryty plný partyzánů. Zlikvidoval jsem bez cizí pomoci čtyři protiletecký
kryty plamenometem. Ani jeden z ních to nepřežil. A za to mi dali železnej kříž. Tak vidíte, vím, zač je
toho loket, a nikdo mně nemůže říkat, že jsem tady zalezlej. Strašně jsem chtěl do Stalingradu, ale ty
parchanti mě tam nepustili.“
Otevřel dveře, vyšel ven, pak se ale otočil a strčil hlavu znovu dovnitř. „Řekněte mi,“ zeptal se. „Ten váš
kamarád s odporným ksichtem - je to ten týpek, co by si na to vzal kudlu?“
„Přesně tak,“ přikývl Ohlsen. „S kudlou je moc šikovnej, tenhle Legionář.“
Stever zabouchl dveře a na třesoucích se nohou odběhl směrem k toaletám. Po několik minut si nechal
téct nahlavu studenou vodu z kohoutku, a najednou se cítil být strašlivě unavený a otrávený.
Poručík Ohlsen, který osaměl ve své cele, s opovržením otřel deku v místech, kde seděl Stever, a pak
se pohodlně natáhl na palandě, ruce si založil pod hlavu a s úsměvem se zadíval do stropu. Odplata už
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byla na pochodu a on sám se do ní mohl zapojit.
Stever vyšel z toalety, z vlasů mu kapala voda a rozběhl se chodbou do Stahlschmidtovy kanceláře.
Vrazil dovnitř, aniž by se namáhal s klepáním na dveře.
„Viděl jste ty návštěvníky na devítce, štábní rotmistře? Viděl jste toho malýho chlápka s jizvama na
ksichtě? Viděl jste ten pohled jeho očí? Viděl...“
„Sklapni, Stevere, sklapni.“ Stahlschmidt vrhl na svého podřízeného zamyšlený pohled svých
přimhouřených očí. „Viděl jsem je, a co má bejt? Jsou pro nás naprosto bezvýznamný. A co se týče toho
s těma jizvama, tak ten byl podle mýho názoru podle všeho nalitej. Nalitej jak zákon káže. Viděl jsem
ho, když šel po chodbě cestou ven. Zpíval si nějakou sentimentální hovadinu vo smrti.“
„Vo smrti?“ zašeptal Stever.
„No, buď byl nalitej,“ řekl Stahlschmidt, „nebo trpěl nějakou nervovou chorobou. Vůbec bych se nedivil,
kdyby tomu tak bylo. Úplně se prohýbal pod všema těma medailema, co měl na sobě. Tyhle frontový
hrdinové jsou obvykle pěkně labilní.“
Stever si otřel rukávem čelo a padl do křesla. „Nevím, jestli byl labilní - podle mě byl prostě na palici -
a k tomu pěkně nebezpečnej! Ten chlap je nebezpečnej, to si zapamatujte! Bože na nebesích,
s takovým ksichtem, s tím by ho měli zavřít do lochu! Viděl jste, jaký měl jizvy? A tu, co měl přes celej
ksicht? Pořád měnila barvu, na to můžu přísahat! A ty jeho ruce, nikdy jsem nic podobnýho neviděl!“
„Ty máš velice živou představivost, Stevere. Mně připadaly jako normální ruce.“
„Ruce, který jsou jako dělaný ke škrcení,“ řekl Stever chraptivě.
Stahlschmidt vydal jakési netrpělivé zavrčení a zdvihl povolení k návštěvě, které leželo na jeho stole.
„Willie Beier a Alfred Kalb,“ zamumlal.
„To je von!“ zařval Stever. „Alfred Kalb! To je von, pamatuju si jeho jméno!“
„No dobře, kvůli tomu nemusíš řvát.“ Stahlschmidt si prohlížel povolení lupou. Náhle mu v obličeji
zacukalo. „Podívej se na ten podpis,“ řekl.
„Co je s ním?“ odpověděl Stever a malinko přitom zašilhal.
Stahlschmidt podrážděně zvedl hlavu. „Starší svobodníku Stevere, vždycky jsem tě považoval za
poměrně inteligentního člověka. Ne geniálního, ale zase ne za úplnýho pitomce. Máte přece jenom
špetku rozumu v hlavě. Kdyby tomu tak nebylo, tak bych tě už dávno poslal k trestný jednotce. Ale nic,
to sem teď nepatří. Jde o to, že nerad pracuju s pitomcema. Otupujou intelekt a zpomalujou reakce. A
jestli se začneš potácet, mumlat a škrábat se na prdeli pokaždý, když ti položím jednoduchou otázku,
tak odtud můžeš klidně hned vypadnout, než tě vyrazím sám.“
„Počkejte, podívám se ještě jednou,“ naléhal Stever nervózně. „Já... já dneska nejsem zrovna ve svý
kůži.“
Popadl papír a prohlížel ho pod lupou. Otáčel ho na jednu stranu a na druhou, odnesl ho k oknu, přivíral
hned jedno oko a hned druhé, málem se postavil na hlavu, ale pořád neviděl na tom podpisu nic
zvláštního.
„No?“ řekl Stahlschmidt.
„Jo!“ Stever položil papír a lupu a ustoupil o krok. „Jo, teď, když jste o tom začal mluvit, tak vidím, že je
na něm vopravdu něco zvláštního. Bojím se ale, že moje oči nejsou tak bystrý, jako ty vaše. Kdybyste
mě na to neupozornil, nikdy bych si toho nevšiml.“
„Hm! Trvalo ti to hodně dlouho, než jsi to pochopil. Buď potřebuješ brejle, nebo ti začal měknout mozek
měl bys večer chodit dřív spát. Pěkně osm hodin se vyspat a tolik nechlastat. Taky se postarej o to,
aby ti pořádně fungovalo zažívání.“
Stahlschmidt otevřel horní zásuvku svého stolu, vytáhl z ní láhev whisky a nalil dvě sklenice.
„Ale stejně, jsem rád, že ses k tomu nakonec přece jenom dopotácel. Ten podpis byl skoro určitě
zfalšovanej. Je dobře, že sis toho všiml.“
Steverovy oči se rozšířily. Jeho ruka, která se automaticky natáhla po whisky, na okamžik zaváhala, pak
změnila směr a znovu zvedla to povolení. Stále ještě ani zaboha nebyl schopen pochopit, co je na tom
podpisu divného.
„V týhle kanceláři máme spousty povolení,“ řekl Stahlschmidt, „viděl jsi ale někdy jedno, který by bylo
podepsáno samotným plukovníkem Paulem Bielertem?
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Ne psacím strojem nebo razítkem, ale skutečně podepsaný vod něj perem a inkoustem?“ Zakroutil
hlavou. „Samozřejmě že neviděl! Plukovník by se tak nesnížil, aby musel podepisovat každičkej papír,
kterej se mu dostane pod ruku. Ani já to nedělám, takže jsem si naprosto jistej, že to nedělá ani on - i já
používám razítko.“ Stahlschmidt se podíval na Stevera a ústa se mu zkřivila v ironickém úsměvu. „A
stejně tak to děláš občas i ty, Stevere? Razítko s mým podpisem...“
„Já?“ zajíknul se Stever uraženě. „Nikdy v životě jsem to neudělal!“
„Ne?“ Stahlschmidt výsměšně zvedl obočí. „No, možná sis to v tom okamžiku zrovna neuvědomoval,
možná trpíš ztrátou paměti? Přechodnou ztrátou vědomí? Závratí? Protože si tím nejsem úplně jist,
nebudu na tom trvat, protože to je samozřejmě velice těžký provinění použít podpis jinýho člověka bez
jeho vědomí a souhlasu.“
„Samozřejmě že je!“ zvolal Stever pokrytecky. „Právě proto bych nikdy, nikdy...“ Zarazil se. „No, a
proč bych to proboha dělal?“ zeptal se.
„Ach, můj milý Stevere, napadá mě hned tucet důvodů.“ Stahlschmidt se natáhl ve svém křesle s
nohama roztaženýma pod stolem, a užíval si pocitu, že má Stevera na milost a nemilost. „Třebas měl
dluhy kvůli hazardu? Nebo sis chtěl vyžádat nějakej článek, kterejs chtěl prodat na černým trhu? Jsem si
jist, že nechceš, abych ti tady vyprávěl, k čemu všemu je možný použít razítko s podpisem! Jak už jsem
řekl, jsi člověkem s jistou inteligencí, a inteligentní lidé jsou těmi největšími darebáky na téhle planetě.“
„Ale štábní rotmistře, vy sám jste člověkem s vysokou inteligencí!“ vyhrkl Stever triumfálně.
Tentokrát zvedl Stahlschmidt obě obočí najednou, tak vysoko, jak jen to šlo.
„Dej si pozor na jazyk, Stevere. Nezapomínej na to, jakou máš pozici. Seš jenom starší svobodník,
takže se přestaň naparovat.“ Natáhl se znovu pro to povolení.
„Pojďme se ještě jednou podívat na tenhle falšovaný podpis. Když budeme mít trochu štěstí, tak se
Willie Beier a Alfred Kalb zanedlouho ocitnou vedle našeho přítele poručíka v našich celách.“
Stever zamnul rukama a dychtivě popadl svoji sklenici whisky.
„Bože, jestli k tomu dojde, tak přísahám, že se polepším! A myslím to vážně! Měl bych pocit, že ten
nahoře jakoby říkal, no, já existuju, tady je důkaz - víte, co myslím? A šel bych na mši nejmíň jednou...
jednou měsíčně. Jo, to bych udělal. Jednou měsíčně bych chodil. Na ranní mši,“ řekl Stever důležitě.
„Nepřeháníš to náhodou tak trochu?“ zamumlal Stahlschmidt.
„A udělal bych eště víc, pad bych na kolena a modlil bych se!“ křičel Stever. „Bože, kdybych měl toho
zjizvenýho malýho parchanta tady dole, tak bych... tak bych mu vydloubal voči!“
„Myslíš, jako to udělal Greinert tomu majorovi, kterýho tak nesnášel?“
„Přesně tak! Udělal bych to palcema, stejně jako to udělal von. Nacpal bych mu do huby kus hadru, aby
to nikdo neslyšel, a vydloubl bych mu vobě voči.“
„To zní skvěle,“ zamumlal Stahlschmidt. „Ale já si říkám, jestli bys k tomu opravdu měl kuráž, kdyby
přišlo na věc?“
„Kdyby šlo vo tuhle krysu, tak určitě!“ Stever do sebe hodil whisky a s bodrým gestem postavil sklenici
zpátky na stůl. „Teď už se zase cítím jako ve svý kůži - jako bych už viděl ty dva, jak je eskortujou naší
branou...“
Stahlschmidt přikývl a usmál se. Znovu se podíval na podvržený podpis a cítil se být velice jist sám
sebou. A i kdyby se ukázalo, že se spletl, vždycky to mohl hodit na Stevera. Zvedl telefon a vytočil
číslo.
„Dejte mi intendanční službu. Rotmistra Rinkena. Tady Stahlschmidt, štábní rotmistr Stahlschmidt z
posádkové věznice. Seš to ty, Rinkene, ano? Proč se neohlásíš, pro Boha živýho? Mohl jsem mluvit s
kdovíkým, je to tak? Poslouchej, mám tady pro tebe práci, chci, abys... Co? Cos to říkal?“ Na chvíli
zůstal potichu a pak vybuchl do sluchátka. „Ty budeš kurva dělat, co ti řeknu a nebudeš se na nic
vyptávat! Je mi jasný, že máš plný ruce práce, stejně jako my, makáme tady jako mezci, abysme stihli to,
cos měl udělat, ale neudělal, takže tohle na mě nezkoušej! A navíc, tohle je úplně jednoduchý a jasný,
úplná brnkačka - potřebuju jenom, abys zařídil, že seberou dva chlapy a přivedou je co nejdřív sem.
Máš tužku? Dobře. Poznamenej si jejich jména - Willie Beier a Alfred Kalb - jasný? Máš to? Dobře.
Přišli sem navštívit jednoho z vězňů a vůbec se mně nelíbili. Obzvlášť ten Kalb. Buď měl nějakej
nervovej záchvat, nebo byl ožralej jako kráva. No nic, jde o to, že se sem dostali díky podvržený
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propustce, takže je tady chci mít co nejdřív u výslechu, a...“ Zarazil se a pojal náhlé podezření. „Čemu se
to tam směješ?“
„Tobě!“ Rinkenův hlasitý řehot byl slyšet až na druhou stranu místnosti a Stever zvedl zvědavě hlavu.
„No tak, Stahlschmidte, začínáš snad ztrácet přehled nebo co? Co proboha mají tyhle dva šílenci
společnýho se mnou? To je tvůj píseček a ty máš jednat - podle Heeresarmeevorschriftu* č. 979 z 26.
dubna 1940, článku 12, odstavce 8, je to výhradně tvoje záležitost, pokud se něco takovýho stane ve
tvým rajónu. Navíc jsi povinen o tom podat zprávu. A dokud nedostaneme tvoji zprávu, máme svázaný
ruce. Můžu ti říct jenom jedno, doufám pro tvoje vlastní dobro, že ses splet. Nebude to totiž znít moc
dobře, co? Dva chlapi byli vpuštěni do tvý věznice jako nějaký hlavouni s podvrženejma papírama, který
nikdo nezkontroloval? Navštívili ti vězně přímo před nosem, když tam neměli co dělat...“ Nevěřícně
mlaskl. „Nechtěl bych teď být v tvý kůži a to myslím vážně! Měls je sebrat ještě než odešli.“
Stever, který se připlížil ke stolu a naslouchal, při těchto slovech utekl a postavil se ke dveřím. Byl bledý
ve tváři a celý se třásl - vypádal, že se chystá každou chvíli utéct.
Stahlschmidt zabubnoval prsty na stole a povytáhl krk o několik centimetrů nad svůj límec.
„Podívej se, Rinkene, nebuď blázen! Nemusíš to hned tak nafukovat. Jen tak mezi námi, volám ti jenom
kvůli tomu, že si nejsem stoprocentně jistej, že ten podpis je zfalšovanej. Myslím, že jo, ale chci si to
ověřit a chci, abys... „
„Ani náhodou! Ještě před chvílí jsi říkal, že je mám sebrat, protože se zcela určitě dostali dovnitř na
falešnej podpis...“
„Ne, ne, říkal jsem jenom, že si myslím, že to tak bylo... „
„Myslím, pro Boha živýho!“ řekl Rinken hrubě. „Nemá smysl snažit se z toho vykroutit, Stahlschmidte,
mám tady svědka, který to dosvědčí, když bude třeba. Poslouchá na vedlejší lince.“
„Seru ti na svědka!“ zařval Stahlschmidt. „Snad si nemyslíš, že mě zajímá nějakej tvůj zkurvenej svědek,
nebo snad jo?“
„To je jedno, jestli tě zajímá, nebo ne,“ řekl Rinken zlověstně. „Už jsem ti vysvětlil, že tahle záležitost
nemá s námi nic společnýho. Budeš o tom muset podat oficiální hlášení. Kdepak, jednou jsi nám říkal,
že co se děje v tvý věznici, je jenom tvoje věc a nikomu jinýmu do toho nic není. Kdybys měl za mák
rozumu, už bys měl ty dva pod zámkem. Ale protože je nemáš a protože mi byla táhle záležitost právě
náhlášena, tak myslím, že bych měl kontaktovat podplukovníka Segena a o všem ho zpravit. Nechám si
ty dva chlapy předvést k výslechu a nebude dlouho trvat a zjistíme si, co se vlastně stalo - přesto ale
stále vyžaduji písemnou zprávu.“
Stahlschmidt vztekle kopl do koše vedle stolu, ale při nutil se mluvit klidně. Možná byl přece jenom
poněkud zbrklý. Táhle záležitost se vůbec nevyvíjela tak, jak předpokládal.
„Podívej, když vo tom tak přemýšlím, Rinkene, myslím, že máš pravdu. Je to moje záležitost a neměl
jsem tě s ní obtěžovat. Omlouvám se, moc jsem to nepromyslel, já...“
„Ale to je úplně v pořádku.“ Rinkenův samolibý hlas zněl sladce a melodicky ze sluchátka. „Všichni
občas uděláme chybu. Vůbec mě nebude obtěžovat, když si o tom promluvím se Segenem. Jenom mi
pošli tu písemnou zprávu, nic jinýho nepotřebuju.“
„Ale podívej, to přece vůbec nestojí za tvůj čas.“
„Jednu věc bych ale rád věděl,“ přerušil ho Rinken.
„Čí podpis to vůbec zfalšovali?“
„Bielertův. „
„Bielertův? Chápu. V tom případě je to vopravdu vážná záležitost. Budu na tom pracovat okamžitě, ať
už mám písemnou zprávu, nebo ne.“
„Ale to snad ne.“
„Mimochodem, Stahlschmidte, doslechl ses, že právě formují novej trestnej pěchotní pluk? Slyšel jsem,
že tam potřebujou zkušený poddůstojníky. Proč jim nenabídneš svoje služby?“
„Rinkene, prosím!“ Stahlschmidtův hlas teď již zněl velice pokorně. Jenom s velkým úsilím se mu
podařilo vložit do svého hlasu tón naléhavé prosby. „Neobtěžuj s tím podplukovníka Segena.
Zapomeneme na to. Abych byl upřímnej, ve skutečnosti si vůbec nejsem jist tím, jestli je ten podpis
falešnej, byl to jenom takovej momentální nápad. Ale každopádně, ti dva muži už tady dávno nejsou,
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takže...“
„Už tam dávno nejsou?“ opakoval Rinken vesele. „No tak, Stahlschmidte, copak ty nemáš vůbec žádný
způsob, jakým kontroluješ příchody a odchody lidí? Připadámi to, že se ti tam může volně
proménádovat veřejnost, jakobys tam ved uměleckou galerii a ne vězení. Kdo pustil ty muže dovnitř, to
zaprvé? A kdo je pustil zase ven? Kdo kontroloval jejich dokumenty?“
„Já,“ řekl Stahlschmidt podrážděně. „Dobře víš, že jsem to byl já. Víš, že jsem to vždycky já, kdo dohlíží
na tyhle věci. Bůh ví, že se na nikoho jinýho nemůžu spolehnout. „
Rinken se cynicky zasmál. „Když už mluvíš o spoléhání se na druhé, já jsem spoléhal na tebe,
Stahlschmidte, že mi zaplatíš těch sto marek,co mi dlužíš. Doufám, žes na ně ještě nezapomněl? Sto
marek plus dvacetčtyři procent úroku.“
„Nezapomněl jsem na to. Nikdy nezapomínám na své dluhy, zvlášť pokud jde o mé přátele. Ale jde o to,
Rinkene, že zrovna nejsem právě v balíku. Mám mám teď spoustu nečekanejch výdajů. Pár novejch
uniforem a nový boty. Víš, jak to je - člověk nemůže chodit pořád v hadrech. Tedy ne, když je štábním
rotmistrem. A navíc ty ceny, který dneska účtujou! Za ty boty jsem zaplatil nejmíň čtyřikrát tolik, než by
se slušelo. Ať tak či onak, víš, ty peníze jsi mi půjčil jako příteli. Bez úroku. Tenkrát jsi neříkalo
čtyřiadvaceti procentech ani slovo.“
„Dovopravdy mě ohromuješ,“ řekl Rinken chladně. „Nejdřív mi zavoláš kvůli nějakejm divokejm
historkám s podvrženejma propustkama a dvou kriminálnících, co se ti promenádujou po věznici, aniž by
se jich kdokoliv zeptal na jejich jména, pak začneš plácat cosi o novejch uniformách a drahejch botách a
čekáš, že je za tebe zaplatím, a nakonec zkoušíš popírat, že sis ode mě kdy nějaké peníze půjčil!“
„Ne, ne, jenom ten úrok!“ protestoval Stahlschmidt.
„Dlužíš mi sto marek plus dvacet čtyři procent úrok,“ trval na svém Rinken tvrdošíjně. „Popíráš úrok a
odmítáš mi vrátit sto marek. To mně úplně stačí. Promluvím si o tobě s podplukovníkem Stegenem.
Nemůžeš si myslet, že budeš dělat takovýhle věci a že ti to všechno projde, víš.“
Následovalo cvaknutí a linka se odmlčela. Rinken zavěsil. Stahlschmidt po nějakou dobu seděl a
konsternovaně zíral na telefon. Přemýšlel, jak je možné, že se tahle záležitost tak katastrofálně obrátila
proti němu.
„Co říkal?“ zeptal se Stever a učinil pár váhavých kroků ode dveří zpět do místnosti.
„Do toho ti kurva nic není!“ zavrčel Stahlschmidt. Přecházel vztekle tam a zpátky po místnosti, kopal do
předmětů, které měly smůlu, že mu stály v cestě, praštil oběma rukama do registratury, plivl na fotografii
Himmlera. Pak se náhle vrhl zpět ke svému stolu a znovu popadl telefon.
„Paule? Seš to ty, Paule? Tady Alois.“ Jeho hlas plynul tiše, sladce a lichotivě do telefonu. „Poslouchej,
mrzí mě ty peníze, co ti dlužím. S těmi čtyřiadvaceti procenty máš úplnou pravdu, samozřejmě že je to
tak, ale víš dobře, jak to chodí - člověk se brání tak nějak z principu! Děláme to tak všichni, nemám
pravdu, Paule? Je to takový zvyk, vůbec nic to neznamená, neznamená to, že bych se z toho snažil
vykroutit...“
„Můžeš mít pravdu,“ řekl Rinken chladně. „Mě ale teď nezajímá nic jinýho, než kdy dostanu zpátky svý
peníze. Dávám ti čas do zejtřka do poledne a ani vo chvilku dýl. Sto marek plus úrok.“
„Podívej, přísahám ti,“ řekl Stahlschmidt, „přísahám ti, Paule, že je budeš mít zpátky. Dám je do
obyčejné obálky a pošlu ti je po Steverovi.“
Stever v rohu místnosti kroutil zuřivě hlavou, ale Stahlschmidt ho ignoroval.
„Nechci po tobě nic jinýho, Paule, než abys mi ve jménu našeho přátelství poradil, jak se proboha dostat
z týhle šlamastyky! Je to celý strašlivý omyl, ale musí přece bejt nějakej způsob, jak z toho vybruslit.“
„Podle mýho názoru můžeš udělat jenom dvě věci,“ řekl Rinken, stále velice chladně a stroze. „Buď
můžeš jít za svým velitelem a upřímně se mu přiznat a doufat, že bude dost velkej blázen na to, aby to
spolknul, jenom že to asi nebude, takže do toho začne vrtat, klást otázky a budeš ještě ve větším
průseru, než předtím. Nebo se k tomu můžeš samozřejmě postavit čelem a zavolat rovnou na gestapo.
Jde jenom vo to, že budeš muset bejt velice opatrnej na to, co jim řekneš. Kdybych byl na tvým místě,
tak bych si to rozhodně nejdřív zkusil nanečisto. Ale i potom budeš pochopitelně nahranej, když se
ukáže, že ta propustka je pravá. Bielert se na tebe vrhne jako tuna cihel. No ale jestli se naopak ukáže,
že to je podvrh, tak budeš mít ještě větší problémy, protože pak si budou chtět promluvit s těma dvěma
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chlápkama, cos pustil dovnitř, a určitě si umíš představit, jakou budou mít radost, až se dozvědí, žes je
pustil.“
Na okamžit zavládlo ticho. Stahlschmidt seděl a žvýkal tužku. Měl ji zastrčenou mezi stoličkami a
nervózněji okusoval.
„Paule,“ řekl nakonec. „Paule, jsi tam? Právě jsem dostal další nápad. Nebylo by jednodušší, kdybys
prostě zapomněl na to, že jsem ti kdy zavolal? Přijď dneska na večeři. Pozvu pár našich kamarádů.
Rotmistr Gehl by moh někde schrastit nějaký holky. Přijď někdy kolem osmý a pak...“
„Počkej,“ řekl Rinken překvapeně. „Tys říkal, abych na to zapomněl? V mým postavení?“
„No mohl bys,“ pobízel ho Stahlschmidt. „Nebo ne?“
„Já nevím,“ řekl Rinken pomalu. „Musím myslet na svoje dobro. Nejsem zvědavej na to, aby mě poslali
k disciplinární jednotce v týhle fázi mý kariéry.“
„Ale nikdo se to přece nedoví,“ zašeptal Stahlschmidt.
„No... no to asi ne, možná máš pravdu. Jenom pořád budu vyžadovat oficiální hlášení, nezapomeň. Co se
týče toho pozvání na večeři - říkals v osm večer?“
„V osm večer,“ potvrdil Stahlschmidt. „Postarám se o jídlo, pití a zábavu. Ty seš skvělej člověk, Paule,
já jsem to vždycky říkal. Myslím, že tu mizernou propustku prostě roztrhám a zapomenu, že kdy
existovala.“
„To bych nedělal,“ řekl Rinken. „Myslím, že by to nebylo vůbec chytrý. Jestli je oficiální, tak bude všude
spousta kopií. No a jestli není... Abych pravdu řek, myslím, že bys vo tom moh nenápadně zkusit něco
zjistit. Jinak si to pěkně odskáčeš, až se to všechno provalí.“
„Máš pravdu,“ řekl Stahlschmidt, který se příšerně potil na zátylku. „Máš úplnou pravdu, zavolám svýmu
veliteli. Ten je tupej jako zvíře, na nic se ptát nebude.“
„Myslím, že by ses s tím měl vypořádat jednou provždy,“ řekl Rinken. „Já vo tom zatím budu mlčet,
dokud se znovu nevozveš.“
„To je od tebe hezký,“ zamumlal Stahlschmidt, který Rinkena nenáviděl stále víc.
„Ale varuju tě,“ řekl Rinken vesele, „kdybych byl ve tvý kůži, tak bych se teď moc nesmál. Vůbec bych
se nedivil, kdyby se ta dnešní trachtace proměnila ve slavnost na rozloučenou - moh bys klidně skončit v
jedný ze svejch cel!“
„Můj bože,“ řekl Stahlschmidt, „jestli si myslíš, že to je vtipný, tak to nemáš moc vytříbenej smysl pro
humor. S takovejma kamarádama jako seš ty nepotřebuju žádný nepřátele.“
Jedinou Rinkenovou odpovědí byl bujarý smích.
„A vůbec,“ řekl Stahlschmidt podrážděně, „nic podobnýho by nikdy neudělali.“
„A proč ne?“ zeptal se Rinken. „To přece vždycky potěší bejt mezi starejma známejma - můžeš si s nimi
pokecat o těch starejch dobrejch časech, kdys velel celý věznici a oni byli jenom prachem pod koly
tvýho kočáru...“
Rinken se v duchu zasmál a položil sluchátko. Stahlschmidt zíral na telefon a chvíli přemýšlelo tom, jestli
na něj něco neleze. Hučelo mu v uších, zvedal se mu žaludek a místnost se mu začala točit před očima.
Po celém těle mu vyrazil studený pot. Dneska si nemohl být člověk ničím jistý - všude kolem se šířila
spousta divných nemocí. Tápavě si nahmátl puls a otočil se na Stevera.
„Myslím, že se radši seberu a půjdu k doktorovi. Cítím se fakt mizerně. Vem to tady na pár hodin za
mě. Nebo možná na pár dní, jestli mě nechají v posteli.“
Stever se rozklepal. „Já myslím, že to není moc dobrej nápad, pane štábní rotmistře. Jste si jist, že
Greinert není schopnější než já? Je tady dýl, než já.“
„Greinert je blbec.“
Nějakou chvíli seděli proti sobě a zírali jeden na druhého. Stahlschmidt pak znenadání popadl telefon a
požádal, aby ho spojili s majorem von Rotenhausem, ředitelem věznice.
„Pane? Major Rotenhausen? Tady štábní rotmistr Stahlschmidt, pane.“
„Ano, Stahlschmidte? Co se děje?“
„Musím nahlásit, pane, že dva muži z 27. obrněné divize - nějaký Willie Beier a Alfred Kalb - dnes
navštívili jednoho z vězňů na povolení, které bylo podle všeho podvrženo. „
Následovala dlouhá odmlka, během níž se Rotenhausen snažil porozumět tomu, co se právě dozvěděl, a
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vymyslet vhodnou otázku, kterou by mohl položit. Nakonec se mu jednu podařilo vymyslet. „A koho
byli navštívit?“
„Poručíka Bernta Ohlsena.“
„A kdo je to? Čí je to vězeň?“
Stahlschmidt zavřel oči. Ztratil veškerou naději a schoulil se v křesle. „Gestapa - N/2A.“ Jeho hlas byl
sotva slyšitelný.
„A kdo tu propustku podepsal?“
„Plukovník Paul Bielert,“ řekl Stahlschmidt a téměř přitom spadl z křesla.
Rotenhausen zavěsil. Nedal žádným způsobem najevo, co hodlal udělat, nebo jestli se chystal vůbec
něco dělat. A znovu zůstal Stahlschmidt s mlčícím telefonním sluchátkem v ruce. Bezradně ho znovu
položil do vidlice.
„No,“ řekl Steverovi s předstíranou bodrostí, „teď jsme pěkně v prdeli, to je jasný - co teď budeme do
prdele dělat?“ Stever se na něj podíval s výrazem strašlivého utrpení. „Ten zkurvysyn Rinken!“
zahromoval Stahlschmidt. „Co si vo sobě myslí, nafoukanej parchant podvyživenej! Jenom proto, že
tomu svýmu posranýmu šéfovi každej den pomáhá do kabátu...“ Stahlschmidt se otočil a energicky
plivnul směrem k převrženému koši. „Víš vůbec co dělal před válkou? Byl mlíkařem, jo, nekecám! A
můžeš se vsadit o co chceš, že tím samým zase bude, jakmile bude zase po válce. No, tak šup Stevere,
zapni trochu mozek, chlape! Neseď tam jako uschlý hovno, přemejšlej trochu!“
Stever si důkladně odkašlal a pak promluvil. „Pane štábní rotmistře, jsem zcela přesvědčen o tom, že si s
tím poradíte.“ A podíval se Stahlschmidtovi přímo do očí, čímž vrátil míč energicky na jeho polovinu.
Stever mu hodlal dát jasně na srozuměnou, že s touhle věcí nechce mít nic společného.
Stahlschmidt však nehnul brvou. Čekal tak dlouho, až Stever uhnul očima a pak se děsivě usmál.
„Jestli mě dostanou, tak pudeš se mnou,“ zavrčel v duchu, aby ho Stever neslyšel. „Nemysli si, že když
se utopím, že tě nestáhnu s sebou!“
Příštích deset minut přecházel po místnosti, sledován pokradmu Steverem, který by nejraději odešel, ale
neměl odvahu to udělat.
Tahle jednotvárná činnost byla náhle přerušena kvílením sirén. Podívali se jeden na druhého.
„Už jsou tady zase,“ řekl Stever.
„To budou Kanaďani,“ řekl Stahlschmidt.
Chvíli stáli a naslouchali, Stahlschmidt pak náhle trhnul hlavou ke dveřím a zvedl láhev whisky.
„Hoď sebou! Dolů do sklepa a modli se ke všem svatejm, aby shodili bombu rovnou na gestapo.“
„A co major Rotenhausen?“ připomněl Stever.
„Na majora Rotenhausena taky,“ přikývl Stahlschmidt rázně. „A taky na Rinkena, sráče jednoho!
Poslal bych osobní poděkování veliteli kanandskýho letectva.“
Seběhli do sklepa a zůstali tam po celou dobu letecké ho náletu, tedy přibližně dvacet minut. Během té
doby spolu vypili celou láhev whisky. Když zase vylezli, zjistili, že se útok soustředil na jižní část přístavu
a byl tak na hony vzdálen gestapu, majorovi Rotenhausenovi a Rinkenovi.
„Ani jedinej mizernej chybnej zásah,“ litoval Stahlschmidt, když se vrátili do jeho kanceláře.
Podíval se na Stevera a Stever mu pohled opětoval. V tomhle se nemohl mýlit. Stever nebyl člověkem,
který by mohl dostat nějaký dobrý nápad.
„No, myslím, že můžu udělat jenom jedno - budu to muset risknout a zavolat těm parchantům, zkusím jim
to všechno vysvětlit. Nakonec by to stejně bylo ještě horší, kdyby na to přišli sami.“
Třesoucí se ruka, kterou vytáčel obávané číslo gestapa 10 001- byla v rozporu se zdánlivou smělostí
jeho hlasu.
„Státní tajná policie. Oddělení Stadthausbrücke.“
Stahlschmidt polkl sliny, kterých měl plnou pusu. Soukal ze sebe slova, koktal, zadrhával se, popadal
dech, nakonec se mu ale podařilo ze sebe dostat kompletní hlášení.
„Okamžik, štábní rotmistře. Hned vás přepojím.“ Stahlschmidt tiše zaúpěl a přejel si prstem po vnitřní
straně límce. Z telefonu se ozval jiný hlas, tvrdý, ostrý a autoritativní.
„Haló, ano, co pro vás mohu udělat? Tady výkonný důstojník, IV /2A.“
A Stahlschmidt znovu přeblekotal svůj příběh. Ani jeho zaujatým uším již dávno nezněl sebeméně
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pravdivě či alespoň pravděpodobně.
„A kdo tu propustku podepsal?“ dožadoval se ten hlas.
„Pan plukovník Paul Bielert,“ zachroptěl Stahlschmidt a pokorně se uklonil telefonu.
„Toho pána můžete klidně vynechat!“ vyštěkl ten hlas. „Na tohle plutokratické poklonkování už dávno
není nikdo zvědav.“
Stahlschmidt se okamžitě jal nekonečně omlouvat a málem se přitom položil na stůl.
„Tak už jste skončil?“ zeptal se ten hlas. „Přepojím vás k samotnému plukovníkovi.“
Stahlschmidt polekaně vyjekl. Telefon se odmlčel. Podíval se na ten nenáviděný přístroj a na okamžik
strašlivě zatoužil po tom, aby ho mohl vyrvat ze zdi a hodit na dvůr, všechny jeho problémy by se tím
možná vyřešily. Nebo kdyby třeba náhle onemocněl - vážně onemocněl. Těžce onemocněl.
„Haló?“
Stahlschmidt se v hrůze chytil za hrdlo.
„H - ha - haló?“
„U telefonu Paul Bielert. Co pro vás mohu udělat?“
Jeho hlas byl tichý a příjemný. Klidný, měkký a svým způsobem povzbuzující. Na krátký, šílený okamžik
dostal Stahlschmidt téměř chuť se plně doznat ke svému bláznovství, začít vzlykat a kleknout na kolena.
Místo toho ale otevřel ústa a začal do telefonu drmolit ty největší jalovosti. Vyprávěl svůj příběh páté
přes deváté, přerývaně a nesouvisle. V jednom okamžiku se zapřísahal, že od prvního okamžiku věděl,
že ten podpis byl podvržen, a po chvíli si přímo protiřečil, když tvrdil, že si tím ani teď není úplně jist a
chce si to jenom ověřit. Pomluvil Rinkena, pomluvil Rotenhausena, pomluvil celý personál věznice.
Všichni to byli líní, neschopní a prolhaní parchanti bez mozku. Pouze on, Alois Stahlschmidt, musel nést
odpovědnost za všechny ostatní. Musel...
„Okamžik, štábní rotmistře.“ Ten hlas ho přerušil, byl ale vemlouvavý a téměř omluvný. „Nechci vás
přerušovat ve vašem vyprávění, ale už vám někdy někdo řekl, že možná nejste tak chytrý, jak by bylo
žádoucí?“
Stahlschmidt hlasitě polkl do telefonu a jeho krk začal pomalu červenat. „Kdyby ta propustka byla
doopravdy podvržená,“ pokračoval Bielert, stále ještě tím měkkým, vemlouvavým hlasem, „nedošlo
vám, že i ta jména mohla být pro tuto příležitost vymyšlená? Už jste to prověřil? Ověřil jste si to u jejich
roty? Prohledal jste toho vězně poté, co od něj ti dva muži odešli? Prohledali jste jeho celu?“
„Ach, ano! O to se postaral starší svobodník Stever, plukovníku.“
„A opravdu to starší svobodník Stever udělal?“
„Ach, ano! Ano, ano, ano opravdu! Sám jsem na to dohlédl!“
„A co tam našel?“
„No - eh - nic, pane.“ Stahlschmidt se s vyčítavým pohledem otočil na Stevera, který na něj zíral s
vyvalenýma očima, zaražený a nevěřící svým uším.
„V tom případě se muselo jednat skutečně o velice povrchní prohlídku, nemyslíte?“
„Problém je, pane, jak už jsem říkal, že tady je skoro nemožné se na někoho spolehnout, že odvede
dobrou práci. Nejsem schopen tady na nikoho přenést za něco odpovědnost. Dokud se neseberu a... „
Jeho hlas znovu přerušil Stahlschmidtovo horečné vysvětlování. Teď už ale nebyl tak jemný, jako před
chvílí.
„Teď mě chvilku poslouchejte, štábní rotmistře! Podle mého názoru jste za celou tuhle ubohou aféru
zodpovědný vy sám a nikdo jiný, a jestli v jejím důsledku bude ten vězeň nalezen v cele mrtev, tak se
osobně postarám o vaši popravu.“
Stahlschmidtovi se pod stolem rozklepala kolena. Poprvé ve svém životě si přál, aby mohl být někde na
frontě a bojovat.
„A co se týče té propustky,“ pokračoval Bielert, „můžete ji přinést ke mně do kanceláře osobně.
Předpokládám, že se vám mezitím podařilo zburcovat polovinu Německa, nemám pravdu?“
Stahlschmidt začal zvolna a přerušovaně odříkávat jména všech lidí, kteří o této události již věděli.
„Člověk může děkovat alespoň za to,“ řekl Bielert jízlivě, „že jste o tom ještě nenapsal do novin. Nebo
jste se k tomu možná právě chystal, když jste se rozhodl mě zavolat a požádat o svolení?“
Ze Stahlschmidtových úst se vydral podivný zvuk, jakýsi přidušený vyděšený výkřik. Stever se na něho
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vystrašeně podíval. Ještě v životě svého šéfa neviděl v tak zoufalém stavu. Díky bohu, že on byl jenom
pouhým starším svobodníkem!
Stahlschmidt pomalu položil sluchátko a rozhlédl se zarudlýma očima po místnosti. Kdo ví, jestli ten
vězeň právě teď nepolykal jed, který mu propašovali do cely? Divoce se otočil ke Steverovi.
„Starší svobodníku! Co tam tak stojíte? Hoďte sebou, proboha! Chci, abyste okamžitě prohledal celu
toho vězně od podlahy ke stropu. A chci mít toho vězně prohledaného, od hlavy k patě. Vrhněte se na
to, chlape, nečumte jako blbec!“
Stever náhle skočil směrem ke dveřím. Proletěl jimi, vyřítil se na chodbu a vrazil přímo do Greinerta,
který procházel mnohem volnějším tempem opačným směrem.
„Co ti to kurva vlezlo do makovice?“ chtěl od něho slyšet. „Proč zničehonic takovej šílenej spěch?“
„To se hned dozvíš!“ vykřikl Stever, sotva dechu popadal. „Sežeň pár chlapů a přiveď je hned do
devítky. Musíme toho parchanta prohledat od hlavy k patě.“
Greinert pokrčil rameny a odešel pryč. Za chvíli byl zpátky se dvěma dalšími muži a všichni čtyři se pustili
do prohlídky. Servali z poručíka Ohlsena šaty, rozervali matraci na palandě, tahali za kovové mříže v
oknech, rozbili všechno, co se rozbít dalo, včetně nočníku. Ťukali do zdí, podlahy a stropu, zatímco
poručík seděl nahýna palandě a pobaveně je pozoroval.
Stever nenápadně schoval krabičku cigaret, kterou vězni téhož dne vnutil. Greinert s řevem a
povykováním pobíhal po cele. Druzí dva muži popadli poručíka a důkladně ho prohledali, nakukovali
mu do pusy a uší, roztáhli mu nohy a studovali jeho tělo do největšího detailu a bez jediné známky studu.
Poručík Ohlsen to všechno snášel s unavenou trpělivostí. Nejmíň tucetkrát kvůli nim otvíral a zavíral pusu,
ale stejně se jim nepodařilo objevit falešný zub, kam schoval malinkou žlutou ampulku. Bylo v ní dost
jedu na to, aby se jím dalo zabít deset lidí. Legionář si ho přivezl z Indočíny.
Po celou tu dobu přecházel Stahlschmidt po svém koberci, ve kterém vychodil zřetelnou stopu ode
dveřík oknům, od oken ke knihovně a od knihovny zpátky ke dveřím.
Knihovna byla plná tlustých právnických svazků, z nichž většinu si Stahlschmidt „vypůjčil“ z knihoven,
nebo ukradl v obchodech a kancelářích jiných lidí. Rád se považoval svým způsobem za právníka. Svým
milenkám vždycky říkal, že je ve věznici inspektorem, a v jeho domácím bistru, Le Chiffon Rouge, mu
říkali pane inspektore. Řadu zákonných paragrafů se naučil nazpaměť a zvykl si je papouškovat,
kdykoliv se naskytla příležitost. V Chiffon Rouge měl spoustu stoupenců, kteří si k němu nezřídka
chodili pro radu v právních záležitostech - i když to jenom výjimečně byl dvakrát za sebou stejný
člověk. Příliš mnoho jich v minulosti zklamal, aby k němu šli pro pomoc podruhé. Problém byl, že
Stahlschmidt nikdy nedokázal přiznat nevědomost v jakémkoliv ohledu. Kdykoliv si nevěděl rady, tak
prostě uvedl nějaký precedent, první který ho v tom okamžiku napadl a od něj se pak odrazil.
Když Stahlschmidt procházel pošesté kolem oken, zazvonil telefon. Okamžitě se zastavil a zadíval se
nedůvěřivě na přístroj - příčinu všeho jeho nenadálého neštěstí. Pomalu přistoupil ke stolu a opatrně
zvedl sluchátko. Promluvil tichým a váhavým hlasem.
„Posádková věznice.“
Za jiných okolností by popadl sluchátko a zařval, „Štábní rotmistr Stahlschmidt u telefonu! Co chcete?“
Ale teď už ne. S tím byl konec. Ta zpropadená propustka mu to všechno pokazila.
„Zdá se, že seš nějakej zkleslej,“ ozval se Rinkenův hlas zvesela. „Co se děje? Mluvils s gestapem, nebo
ne? Povedlo se?“
„Přestaň s tím!“ zavrčel Stahlschmidt. „Už mě to tady k smrti otravuje! Mám strašnou chuť požádat o
přeložení. Člověk maká jako blázen, je mnohem svědomitější než všichni vostatní, včetně svýho
nadřízenýho - a co z toho má? Ptám se tě, co z toho mám? Za jeho námahu mu nakopou do ksichtu,
takovou dostane odměnu!“
„No, tak, člověk se časem učí,“ řekl Rinken protivně samolibým hlasem. „Neztrácej ale naději. Jestli
vopravdu stojíš o přeložení, tak myslím, že bych to moh zařídit. Ta trestná jednotka, o který jsem ti
říkal, pořád ještě potřebuje poddůstojníky. Tam by tě přivítali s votevřenou náručí - mám jim zavolat?“
„Vyser se na to, byl bych radši, kdybys mě pro změnu dal nějakou dobrou radu! Mluvil jsem po telefonu
se samotným Bielertem. Chce, abych mu tam tu propustku donesl osobně.“
„No a? Snad se Bielerta nebojíš, nebo jo? Není potřeba se ho bát, pokud teda nemáš něco na
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svědomí.“
„Nehraj si přede mnou na svatouška, Rinkene! Moc dobře sakra víš, že v celým Německu není nikdo s
úplně čistým svědomím. Dokonce i strážní SD z Fühlsbüttelu a Neuengamme jsou posraný strachy, když
se dostanou na dohled od Stadthausbrücke.“
„No to aby sis vzal hnědý kalhoty,“ zavtipkoval Rinken.
Stahlschmidt divoce zaklel a praštil sluchátkem. Nemohl pochopitelně vědět, že na té záležitosti s
návštěvníky u poručíka Ohlsena bylo mnohem víc, než se zdálo na první pohled. Tak zaprvé nevěděl, že
Legionář, ten malý Legionář se zjizvenou tváří, tvrdým pohledem a velkýma rukama s dlouhými prsty
navštívil tetu Doru v Ouraganu. (To bylo jenom den předtím, než teta Dora zmizela. Oficiálně se mělo
zato, že odjela do Vestfálska za svojí nemocnou přítelkyní, vdovou po jednom župním - no, ale
neoficiálně už to nebylo tak úplně jisté.)
Legionář ji ale každopádně navštívil v jejím podniku, sedli si k jednomu stolu do rohu a spolu zatáhli
těžké závěsy, za kterými si udělali soukromí. Před nimi na stole byly dvě sklenice, láhev pernodu a
miska pečených kaštanů. Zuby z nich strhávali slupky a bezstarostně je plivali na podlahu. Teta Dora se
sklonila ke své sklenici a pořádně si zavdala pernodu.
„Takže Paul sebral toho vašeho malýho poručíka, co? Za to, že si moc otvíral tu svou velkou hubu. No,
musím říct, že musí bejt pěkně na palici, když si takhle pouští hubu na špacír. Člověk si říká vo problémy,
no ne? To taky moh klidně vylízt na střechu a vyřvávat to megafonem.“
‘„V tom máš každopádně pravdu, o tom není pochyb.“ Legionář zašilhal na sklenici ve své ruce.
„Některý lidi prostě nejsou stavěný na to, aby přežili. My dva víme jak se o sebe postarat, ale Ohlsen...“
Zakroutil hlavou. „Cucák v uniformě! Gestapo si s ním mohlo dělat, co chtělo. Znám toho moulu ale
nějakej pátek a nemůžu ho tam nechat jen tak shnít. Musím pro něj něco udělat.“
„Když myslíš.“ Teta Dora vyplivla slupku a znechuceně se na ní podívala. Byla hnědá a hořká.
„Zpropadená ženská! Ani upíct kaštany neumí! Vůbec si neumíš představit jaký jsem měla problémy se
sháněním kuchařky. No a teď, když ji konečně mám, tak je mi úplně nanic, jak je ničemná!“ Hodila do
sebe zbytek pernodu a nalila si další. „To samý se dá říct vo celým personálu. Ani ty holky už nejsou, co
bejvaly. Většinou jsou to jenom podřadný děvky. Vem si třeba tu cuchtu Lízu - tu, co má sedět u
pokladny - tenhle měsíc už byla čtyřikrát nemocná. Nemocná, pro Boha živýho!“ Dora sáhla po dalším
kaštanu a nacpala si ho do pusy. „Vím, vo co jí jde, mě neoblafne! Stará Dora není žádný vořezávátko!“
„Tak o tom nemám pochyb,“ přitakal Legionář. „Proč si ale proboha neseženeš cizí holky? Myslel jsem,
že jich dneska za dvacku seženeš tucet.“
„To jo, ale já žádnou takovou ve kšeftě nechci,“ řekla Dora trpce. „Z poloviny jsou to fízlové gestapa. Si
myslíš, že mám zájem vo to, abych měla nějaký cizí šmejdy za prdelí, který budou hlásit každej můj
pohyb? To by mě odtáhli do Stadthausbrücke, než bych se nadála!“
Legionář se usmál. „Ale no tak, Doro, jsem si jistej, že ty nemáš na svědomí nic špatnýho!“
Dora se zahihňala a škádlivě ho bouchla do prsou.
„No a co ten tvůj poručík.“ Nalili si další pernod. „Co na něj mají? Jeden z těch jejich slavnejch
paragrafů?“
„Jednadevadesát B,“ řekl Legionář, když zvedal kaštan a zachmuřeně si ho prohlížel. Zakousl se do něj
a strhl z něj slupku. Jizva, která se táhla přes celý jeho obličej, byla celá rudá a naběhlá. „Obávám se,
že ho čeká provaz,“ řekl stručně.
„Jenom kvůli tomu, že si otevřel hubu?“
„,Jenom’, Doro?“ odpověděl Legionář. „Víš stejně dobře jako já, že se z toho rychle stává zločin číslo
jedna tohohle století. Každopádně ale potřebovali někoho jako exemplámí příklad toho, co se stane
lidem, který nebudou držet jazyk za zuby. Mají to všechno dobře promyšlený, viděl jsem jeho papíry -
Porta mě seznámil s jedním mizerou, kterej dělá u intendanční služby. Podepisuje se jako ,doktor’, ale
téměř jistě jím není. No nic, každopádně se mi ale podařilo najít jeho slabinu.“ Legionář na Doru mrkl a
kouzelně se zašklebil. „A on mi dovolil, abych se na ty papíry podíval. Když člověk ví, jak na to, tak je
to brnkačka. Některý lidi udělaj cokoliv, jen aby dostali to, co chtějí.“
„A co plánujou udělat s tím tvým poručíkem?“ Legionář se zamračil.
„Popravit ho. Chtějí přečíst seznam jeho zločinů před popravčí četou - podle nich takhle můžou zlomit i
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ty nejpevnější charaktery. Není to vůbec sranda sledovat takovou popravu. Nejde tady o střílení, ale
o...“ Sekl se rukou do zátylku. „Člověk potom ztratí hodně ze svý kuráže a přestane mít chuť na další
zločiny.“
„Kuráž!“ řekl Dora opovržlivě. „Všichni mluví u kuráži! Co to má jako bejt? Můžeš jí mít, když ti hlava
sedí pevně na ramenou, máš plný břicho a sklenici v ruce! Nemluv mi tady o kuráži! Když se těm
parchantům dostaneš do rukou na víc než deset minut, tak uvidíš, kam se s tou tvou kuráží dostaneš! S
gestapem se dá jednat jenom jedním způsobem, a sice tak, že na ně víš něco, co nechtějí, aby se
dozvěděl někdo jinej. Musíš nad nima mít navrch, v tom máš úplnou pravdu. Když se ti to nepodaří, tak
je s tebou ámen.“
„Naprosto s tebou souhlasím.“ Legionář se naklonil přes stůl a důvěrně k ní promluvil. „Co takhle Bielert,
Doro? Ty na Bielerta něco víš, nemám pravdu? Dost na to, aby zůstala Ohlsenovi hlava na ramenou,
nemám pravdu ?“
„Pochybuju, drahouši. Možná by se mi mohlo podařit sehnat ti propustku, aby ses na něj moh jít podívat,
ale pak už bych riskovala svůj vlastní krk. Je jasný, že na Paula vím pár věcí, ale i takovej kundolízek tě
kousne, když ho pořádně nakopneš. A znáš Paula - je nevypočítatelnej. Jako divoký zvíře. Dokud nad
ním budeš mít navrch, tak se bude chovat slušně a udělá, co mu řekneš. Když ho ale zmáčkneš moc,
tak úplně ztratí kontrolu. Začne šílet a kopat na všechny strany. Kromě toho, mám takovej pocit, že ten
tvůj poručík příliš vystrkoval hlavu. Člověk si říká o problémy, když dělá to, co on a otvírá si hubu před
každým Tomem, Dickem a Harrym. Před lidma, vo kterejch nemám potuchy, co jsou zač. Kdyby to byl
někdo, jako seš ty, tak bych to možná riskla, ale tady se jedná o troubu, kterej neumí držet jazyk za
zuby. Montovat se Paulovi do vězňů, to je jako hrát si s vohněm.“
„Jo, já vím.“ Legionář našpulil rty a zadíval se do své sklenice. „Ten chlap sbírá vězně, jako jinej motýly.“
„Je to nebezpečnej parchant, ten člověk.“ Dora si vybrala další kaštan a zamyšleně ho ponořila do
rozměklého másla na dně misky. „Abych řekla pravdu, tak mám chuť se sama na nějakou dobu
schovat. Prostě zmizet. Dát klíče Brittě a zalízt někam, dokud nepřijdou amíci.“
Legionář se zasmál. „Neříkej mi, že jdou po tobě, Doro? Proč by proboha šli po tobě?“
„Nevím.“ Dora se poškrabala špinavou vidličkou ve svých rozcuchaných vlasech. „V duchu mi ale cosi
říká, abych si sbalila svých pět švestek, a vypařila se. Nedávno jsem si všimla, že máme až příliš moc
návštěv jistýho typu lidí - víš vo jakejch mluvím?“
„Myslím, že vím,“ zamumlal Legionář. „Chlapi, který přijdou na pernod a pak se z něj málem udáví?“
„Přesně,“ řekla Dora. „Pivaři. Člověk je pozná na dálku. Klobouky maj vražený do vočí, jako v nějaký
blbý detektivce.“
„Pernod je moc užitečnej.“ Legionář pozvedl svou sklenici a usmál se. „Odděluje zrno od plev - chlapy z
ulice od chlapů od gestapa. Hele, Doro, pamatuješ na toho chlapa, co jsme mu podřízli krk?“
Dora se zachvěla a začala se náhle škrabat mezi svými houpajícími se prsy.
„Pro boha živýho nepřipomínej mi to! Ještě dneska mi z toho naskakuje husí kůže... dobře si pamatuju,
jakej bordel jsem tehdy měla v garáži. Všude na zemi byla spousta krve.“
V tom okamžiku se rozezněl strašidelný jekot protileteckých sirén.
„Kurva!“ řekl teta Dora. „Musíme do sklepa.“
„S několika lahvema?“ navrhl Legionář. „Nikdy nevíš, jak dlouho tam budeme muset zůstat.“
Odstrčili stůl a otevřeli poklop. Tryskem se přihnali zákazníci a personál a se strkáním klopýtali po
úzkých schodech dolů do sklepa. Z ruky do ruky šla zásoba lahví, poklop se zavřel a shromážděná
společnost se natáhla na zem a těšila se na to, jak si užije intimit vynucených okolnostmi. Nahoře zůstal
jenom vrátný Gilbert. Bylo nutné, aby někdo hlídal podnik před zloději.
Nálet trval hodinu. Dora nejistě vyšla po schodech nahoru a vrávoravě se vrátila ke stolu v rohu
místnosti. Její sklenice pernodu stála tam, kde ji nechala. Zvedla ji a pohlédla na ni poněkud zakaleným
zrakem.
„Něco ti řeknu,“ obrátila se k Legionáři, když se k ní připojil. „zavolám Paulovi a uvidíme, co pro tebe
budu moct udělat. Přijď zase zítra ráno, jestli se ti podaří dostat se z kasáren. Asi v jedenáct. Jestli z
toho starýho parchanta budu moct dostat propustku, tak to udělám. No a když ne...“ Pokrčila rameny.
„Jestli ne, tak to bude znamenat, že mi to klouže mezi prstama, a asi budu brzo následovat toho tvýho
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poručíka.“
Legionář se zasmál. „To si ještě počkáme, Doro! Budu tady v jedenáct a ty budeš mít tu propustku,
chceš se vsadit?“
Vyšel ven, kde k němu okamžitě přistoupila nějaká holka, která hledala amanta.
„Máš cigaretu, puso?“
Legionář ji odstrčil a pokračoval v cestě. Ona běžela za ním a vzdychala mu něžnosti do zad. Legionář se
náhle zastavil. Prudce se k ní otočil, tvář měl zkroucenou a oči mu planuly.
„Vyser se na to a nech mě na pokoji! Nemám zájem!“
Udělal krok směrem k ní, ale té holce to úplně stačilo. Utekla a v příštích dvou dnech se sotva odhodlala
vykročit z hlavních dveří.
Po několika hodinách měla Dora schůzku s plukovníkem Bielertem na rohu Neuer Pferdemarkt a
Neuerkamp Feldstrasse hned vedle jatek. Bielertovi se na jatkách líbilo. Často tam trávil odpoledne
pozorováním porážek zvířat.
Nyní však s Dorou přešel Pferdemarkt a vstoupil do restaurace hotelu Johnke. Posadili se ke stolu, který
byl poněkud dál od ostatních. Dora šla ihned k věci.
„Musela jsem se s tebou setkat, Paule. Potřebuju propustku, povolení návštěvy, nebo jak tomu říkáte, a
potřebuji ji rychle.“ Prohrábla si rukou vlasy a znepokojeně se na něj zadívala. „Mám teď pořád
nakvap, to je hrůza. No fakt, nevěřil bys, kolik problémů mám s personálem. Furt běhám sem a tam,
dělám tohle a zase tamto - dneska je člověk nesežene za nic na světě, polovinu vaření a úklidu musím
dělat sama.“
,.Ale to je nesmysl, Doro,“ usmál se Bielert. „Už jsem ti kolikrát říkal, že ti můžu sehnat tolik lidí, kolik
budeš potřebovat.“
„Cizince!“ ušklíbla se Dora. „Děkuji, nechci. To bych radši padla na kolena a drhla si podlahy sama, než
abych dovolila, aby se mi po kšeftě proháněli agenti gestapa. To povolení návštěvy ale nutně potřebuju!“
„A koho chceš navštívit? A kde?“
„Někoho ve vězení. Jednoho poručíka.“
„Chápu.“ Bielert vytáhl pouzdro na cigarety a zamyšleně vložil jednu z nich do dlouhé stříbrné špičky.
„Víš, drahá, poslední dobou začínáš být opravdu náročná. Propustka je v těchhle dnech cenným zbožím.
Je po ní velká sháňka.“
„Nezkoušej na mě tyhle kecy,“ řekla Dora opovržlivě. „Můžeš mi tu propustku obstarat lusknutím prstů,
když se ti zachce.“
„V tom případě,“ zamumlal, „to myslím závisí na tom, jestli se mi bude chtít, nebo ne.“
„Radila bych ti, aby se ti chtělo,“ řekla Dora. „A objednej mi rum, jo? Pěkně teplej.“
Seděli mlčky, dokud jim nedonesli pití. Bielert se zamyšleně zadíval na Doru.
„Předpokládám, že mi nejdřív řekneš, kdo vlastně tu propustku potřebuje? A taky koho chtějí navštívit?“
„Tumáš. Všechno je to tam napsaný.“ Podala mu kus papíru. Bielert ho chvíli studoval a zvedl téměř
neznatelné obočí. „Poručíka Bernta Ohlsena,“ řekl zvolna. „Uvězněného za zločiny proti národu - a ty
chceš, abych mu dovolil návštěvu?“
„Proč ne?“ pokrčila Dora rameny.
„Proč ne? Proč ne, říkáš? Já ti řeknu, proč ne!“ Bielert ten papír zmačkal do kuličky a vztekle ho hodil
na podlahu. „Protože ten člověk je zločinec, zrádce a nepřítel vlasti! Pro lidi jeho druhu nemám nic než
opovržení a nenávist! Kdyby bylo po mém, tak by byli vyhlazeni do posledního. Oni a celé jejich rodiny.
Jejich ženy a děti, jejich matky a otcové! Všichni do jednoho!“
Jeho tvář se náhle zkroutila ve výrazu bledé, třesoucí se nenávisti. Dora ho zcela klidně pozorovala.
Tohle všechno už slyšela. Na druhé straně místnosti se zvedlo pár lidí, požádalo o účet a zmizelo. Bielert
přesto nepře
stával křičet.
„Mám seznam lidí tak dlouhý,“ vychloubal se, „že překvapil i generálporučíka Müllera. Nejde jenom o
to, že jsme ve válce. Jde o mnohem víc. Zažíváme revoluci a já se počítám za jednoho z jejích hlavních
strůjců.
Mám odpornou práci, já vím. Špinavou a ponižující práci. Je ale krajně důležitá a pevně v ní věřím.
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Výsledek ospravedlní její prostředky a bez mužů, jako jsem já, kteří tu věc dovedou do konce, by se ta
revoluce hned zítra udusila vlastními zvratky.“
„Samozřejmě máš úplnou pravdu,“ zamumlala Dora nepřesvědčivě a pak se jí rozzářily oči. „Když už
mluvíme o Müllerovi, potkala jsem ho zrovna nedávno! Přišel neočekávaně do mýho podniku, z ničeho
nic, jakoby náhodou! Ožrali jsme se spolu jako zvířata, to ti řeknu takový shledání po všech těch
letech!“
„Müller?“ řekl Bielert a ve tváři mu to zacukalo, když se podíval na Doru. ,,O kterém Müllerovi to
mluvíš?“
„No, o generálporučíkovi Müllerovi, přece o tom, o kterém mi tady právě vyprávíš. Můj bože, neviděla
jsem ho od té doby, co ho povýšili na poručíka! Pořádně jsme si to užili!“
„Já jsem nevěděl, že znáš Heinricha Müllera,“ řekl Bielert a zamračil se na ni. „Kdy ses s ním potkala?
Nikdy v životě jsi nebyla v Berlíně, to vím jistě.“
Dora se něj podívala a zasmála se. „Ach, Paule, neříkej mi, že necháváš sledovat i mě? Svojí starou
kamarádku Doru?“
„Kdo říkal něco o nějakým sledování?“ řekl Bielert podrážděně. „Mám na mysli jenom tvoji bezpečnost,
nic víc. Člověk nikdy neví, k jakému překvapivému obratu může v téhle době dojít.“
„Ty jsi na mě tak hodný!“ Dora se usmála a pokynula mu svou sklenkou. „Jistě máš ale na mysli svoji
bezpečnost, nikoliv moji. Konec konců, kdyby se mi někdy něco stalo, kdyby někdy mělo dojít k
překvapivému obratu, tak by ses se mnou svezl taky, nebo ne?“
„Žijeme v neklidné době,“ odpověděl Bielert. Uskrl trochu brandy a odklepl popel ze své cigarety.
„Řekni mi, Doro, o čem jste s Müllerem hovořili?“
„Ale o všem možném, hlavně o starých časech,“ řekla lehkomyslně. „Jenom v jednom okamžiku, bylo to
trochu divné, jsme taky mluvili o lidech, kteří spáchali zločiny proti státu - jako tenhle poručík Ohlsen,
jenom mnohem horší. Müller se mě ptal na nějaké komunisty, které jsem kdysi znala. Obzvlášť se zajímal
o ty, kteří odešli ze strany a dali se ke gestapu.“
Bielertovy oči se lehce zachvěly. „Aha! A měla jsi mu co povědět?“
„No, měla a neměla,“ řekla Dora upřímně. „Řekla jsem mu jednu či dvě pikantnosti, se kterými si zatím
vystačí, ale na to hlavní jsem si vzpomněla až poté, co odešel.“
„Na co?“ zeptal se Bielert, až přespříliš úlisně.
Dora si zvedla sukni, strčila ruku do jedné ze svých tlustých vlněných punčoch a vytáhla nějaký dopis.
„Tady to,“ řekla. „Je to zvláštní, nedávno jsem uklízela skříně a našla celou hromadu starého harampádí.
A mezi tím jsem našla tenhle dopis. Píše se tam o nějaký buňce nebo co...“ Rozložila ten dopis a
zamračeně četla. „Buňka 31 - komunistická buňka, nebo něco takového. „Mluví se tady o Paulu
Bielertovi, který tuhle buňku vedl. To je celkem náhoda, že jo? Teda, myslím, že se ten člověk jmenuje
stejně jako ty.“
„To tedy je,“ řekl Bielert. Vzal jí dopis z rukou a podíval se na něj. „Velice zajímavé. Nebude ti vadit,
když si ho vezmu.“
Dora se na něj usmála. „Dělej si s ním, co chceš. Mám jich doma vlastně ještě pár, který by tě mohly
zajímat - ve všech se pochopitelně píše zhruba o tom samém.“
Bielert poněkud zbledl.
„Jak je možné, že ses dostala ke korespondenci, která je datována rokem 1933 a dříve? Od koho jsi to
všechno dostala?“
Dora se zadívala do své sklenice a pokrčila rameny.
„Ještě se toho musíš hodně učit, Paule, nemám pravdu? Ještě máš hodně daleko k tomu, než se budeš
moci měřit se mnou. Hodně ses polepšil, ale vždycky jsi byl tak trošku pozadu.“ Natáhla ruku a
povzbudivě ho poklepala po rameni. „Ubohý, starý Paule! Když ty ses učil v polepšovně jak dojit
krávy, se všema těma mnichama, co se šourali kolem a dováděli tě k šílenství, a když jsi přísahal, že za
tohle se jednou pomstíš, tak já už jsem podnikala kroky, abych se zajistila do budoucnosti. Sbírala jsem
všechno, k čemu jsem se dostala, a schovávala si to na horší časy. V době, kdy sis začal s těma svejma
kámošema z buňky 31 hrát na vojáky, jsem už dávno uměla krást jako straka. Dostat se k tvým dopisům
bylo úplně jednoduché. Samozřejmě že jsem tehdy ještě nemohla vědět, jestli mi někdy k něčemu
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budou, ale stejně jsem si je nechala. Pro strýčka Příhodu...“ Na okamžik ho chytila za paži a pak se
opřela o opěradlo židle. „Proč musíme tohle všechno vytahovat? Nechci tě dostat do problémů. Chci
jenom jednu malou propustku s tvým vlastním podpisem.“
„Přijď za mnou zítra do kanceláře. Bude tam pro tebe připravená.“
Dora se zasmála. „Si děláš legraci! Já že mám vkročit do tvý kanceláře? Nikdy bych se tam odtud už
nedostala! Ne, děkuji, raději bych, kdybys s ní poslal jednoho ze svých mužů ke mně do podniku.“
Bielert si jí chladně změřil. Sevřel pomalu ruce v pěst a přimhouřil oči, jeho hlas ale zůstal tichý a klidný.
„Víš, Doro, začínám uvažovat o tom, že by nemuselo být marné, kdybych do toho tvého podniku poslal
hned několik mužů - mohli by tě přivést s sebou v autě a mohla bys u nás vykonat malou návštěvu. Jsem
si jist, že by to pro nás pro oba mohlo být velice poučné.“
„Jsem si tím jistá,“ řekl Dora podobným hlasem. „A také jsem si jista tím, že to není poprvé, co tě tohle
napadlo.“
„No, není, ale poslední dobou mě to napadá stále častěji. „
„Jediný problém je, Paule, že mě nemůžeš nechat zavřít do cely bez toho, aby tebe samotného během
několika hodin nezavřeli do druhé.“
Usmáli se na sebe v oboustranné nenávisti a pochopení.
„No, dobře,“ řekl Bielert, když opatrně vytahoval nedopalek ze své špičky. „Dostaneš svoji propustku.
Ve tři hodiny s ní za tebou pošlu Greie.“
„To se mi hodí. S Greiem vycházím moc dobře. Znal jsi ho vůbec před válkou? Já si stále ještě živě
pamatuji, když nezpíval nic jiného než Internacionálu. Teď ji pochopitelně zaměnil za Horst Wessel, ale
kdo se mu může divit? Jenom blázen se pokouší plavat proti proudu.“
Bielert vstal.
„Jenom takové malé varování, Doro: dávej si pozor. Máš spoustu nepřátel.“
„Ty také, Paule. Doufám, že se budeš řídit podle své vlastní rady.“

Stever byl v armádě již pět let a byl dobrým vojákem. Stahlschmidt, naproti tomu, byl v armádě již
celých třicet let, a byl vojákem velice mizerným. A co se týče Rotenhausena, který byl důstojníkem a
velitelem věznice, u něho bylo sporné již to, zda vůbec může být vojákem nazýván. Každopádně nešlo o
to, pomyslel si Stever, jak dlouho člověk sloužil, ale spíše se počítalo, jestli na to má člověk talent.
„A já na to talent mám,“ řekl si Stever nahlas sám sobě. Podíval se na svůj odraz v zrcadle, usmál se a
zasalutoval. Být vojákem ho vždycky bavilo. Jak Stahlschmidt, tak Rotenhausen byli příliš
zaneprázdněni honbou za mocí. Ani jeden z nich nechápal, že jsou pouhými loutkami v rukou nacistů.
Já jsem si toho dobře vědom, pomyslel si Stever, když pochodoval a naparoval se před zrcadlem. Právě
proto přežiju.
Stever nijak netoužil po moci. Moc s sebou nepřinášela jenom vyšší prestiž, ale také vyšší osobní riziko,
a bez toho se Stever mohl obejít. Dostával pravidelný plat, držel se z dohledu frontové linie a měl
pravidelný přísun žen a oblečení.
Oblečení dostával zdarma od krejčího, který bydlel na Grosser Burstah a jehož syn byl kdysi vězněm v
jedné ze Steverových cel. Všechny Steverovy obleky a uniformy byly ruční prací a zdrojem závisti jeho
kolegů.
Co se týče žen, ty si vybíral velice pečlivě a měl téměř neustálý doprovod. Ve Steverově mysli spadali
lidé do čtyř kategorií: muži, kteří byli vojáky a muži, kteří byli civilisty; ženy, které byly vdané a ženy,
které byly svobodné. Stever opovrhoval civilisty a svobodné ženy považoval za příčinu větších
problémů, než za kolik stály. Vždycky si vybíral vdané ženy. Ve věku patnácti let učinil objev, že většina
vdaných žen je sexuálně neukojených, a dal si za úkol ulehčit jejich osudu.
Na vdaných ženách bylo cosi velice uklidňujícího. Tak zaprvé, nikdy neměly zájem se emocionálně vázat,
nikdy neměly žádné požadavky kromě čistě fyzických, a to Steverovi naprosto vyhovovalo. Bylo pro něj
zcela nepředstavitelné žít pro někoho jiného, než je on sám, a pro něco jiného, než vlastní uspokojení.
Představa, že by se od něj očekávalo, aby bral ohledy na přání druhých lidí, byla hrozivá a přímo
nepřátelská jeho povaze.
Zadruhé, záhy přišel nato, že vdané ženy byly velice dychtivé po ukojení. Téměř u všech manželství,
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která znal, se během dvou či tří let vybily baterie, a pak mohli nastoupit na scénu donchuáni jako byl
Stever, kteří vzniklou mezeru zaplnili.
Mladé dívky znamenaly velkou odpovědnost, zkoušku trpělivosti, přičemž panny byly vysloveným
nebezpečím.
„Strč jí ruku mezi nohy, než na to budou připravený, a ony začnou vřeštět na celý kolo a nechaj tě
zavřít,“ vysvětloval vážně staršímu svobodníku Braunovi, který měl s hledáním žen problémy, i když
vypadal mnohem přitažlivěji, než Stever. „Musíš trávit hodiny a hodiny tím, že je budeš osahávat, šeptat
jim do ouška a povídat jim, jak to bude všechno hezký, jak moc je chceš a všechny tyhle kecy - a
většinou,“ dodal, „seš nakonec už tak nadrženej, že když konečně sundaj kalhotky, tak to stejně
všechno zkurvíš. Mockrát se jim to taky zvlášť nelíbí a pořád si stěžujou, žes je zneužil a fňukají celou
dobu, co jí to děláš - taková holka nestojí za zlámanou grešli,“ řekl znechuceně. „Drž se vdanejch
ženskejch, kámo. Moc dobře vědí, co chtějí, a není potřeba žádnýho žvanění předtím, než tě k tomu
pustí.“
„Chápu,“ řekl starší svobodník Braun a svraštil čelo.
„Příště jednu takovou zkusím.“
„Dobrej nápad,“ řekl Stever, narazil si na hlavu čepici a švihácky odkráčel z kasáren.
Nikdo z těch, kteří viděli Stevera mimo kasárna, s příjemným úsměvem na rtech a jak pomáhá drobným
stařenkám přes ulici, by nevěřili, že je tím samým mužem, který příležitostně k smrti zmlátí vězně, než je
hodí do přidělených cel, aby tam shnili. A kdyby se na to někdo Stevera zeptal, tak by byl velice
překvapen.
„Já jsem jenom starší svobodník,“ odpověděl by mu. „Jenom vykonávám rozkazy.“
A kromě toho, nikdy nikoho ve skutečnosti nezabil. Na to byl pyšný. Prošel celou válkou, aniž by musel
jedinkrát na někoho vystřelit. A to byl výkon, na který mohl být hrdý. Stever neměl na svědomí život
žádného člověka.

VII
VĚZEŇSKÁ DISCIPLÍNA

Major Rotenhausen přicházel jednou za měsíc, aby se představil nové skupině vězňů a rozloučil se s těmi,
kteří odcházeli. Nikdy neříkal sbohem těm, kteří byli odsouzeni na smrt, protože co se jeho týkalo, ti už
dávno neexistovali. Loučil se pouze s těmi, kteří odcházeli odpykat si svůj trest do jedné z vojenských
věznic, Torgau, Glatzu nebo Germersheimu.
Jeho oblíbenou návštěvní hodinou byla jedenáctá večer, když se všichni vězni uklidnili a zalehli ke
spánku. Užíval si paniky a zmatku, který nevyhnutelně zavládl, když strážní běhali z jedné cely do druhé a
burcovali protestující vězně, aby je probudili a uvedli do stavu, za kterého mohli být předvedeni před
velitele věznice. Díky tomu měl příjemný pocit důležitosti vlastního postavení.
Jednu ze svých překvapivých návštěv vykonal právě čtyři dny po události s podvrženou propustkou.
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Bylo pár minut před půlnocí, kdy dorazil do věznice hned po celovečerním hraní v kasinu. Byl právě ve
velice dobré náladě. Velice dobře povečeřel, pil trošku přes míru a užil si velice zábavného večera. Jeho
oblek byl obrázkem dokonalé elegance a on to moc dobře věděl. Jeho šedá pláštěnka, lemovaná bílým
hedvábím, lehce povlávala ve větru. Kožené boty mu energicky vrzaly, když kráčel přes dvůr. Jeho
dlouhé nohy vypadaly znamenitě v úzkých šedých kalhotách a nárameníky se v temnotě zlatě leskly.
Major Rotenhausen byl v kasárnách jedním z nejlépe oblečeným mužů. Před třemi lety se velice dobře
oženil a nyní byl prezidentem kasina. Muži na něj pohlíželi se závistí a Rotenhausen měl hlavu hrdě
vztyčenou a cítil se být pýchou celé německé armády.
Většina lidí, která přišla do kasáren, viděla Rotenhausena podle jeho vlastních představ, a automaticky
předpokládala, že měl velký vliv a s ním související moc. Pokud si v kasárnách vzpomínali, pouze v
jediném případě došlo k tomu, že jakýsi cizinec, jakýsi povýšenecký důstojník bůh ví odkud, vkráčel
dovnitř a porušil veškeré sdílené zásady etiky, ignoroval Rotenhausena a všechny ostatní důstojníky
pořádně zpéroval.
Byl to jakýsi mladý plukovník, nebylo mu rozhodně víc než třicet. V Minsku přišel o ruku a dočasně byl
umístěn v Hamburku - byla to jenom krátká zastávka mezi nemocnicí a návratem na frontu. Dostal
všechny myslitelné medaile a jeho hrudník byl doslova výstavní skříní medailí. Jeho uniforma však
vyvolala několik výsměšně zvednutých obočí. S výjimkou pláště, který byl šitý na míru, pocházelo
všechno ostatní na první pohled z vojenských zásob. Muži pohlédli na jeho boty, kalhoty, čepici, na jeho
kožený opasek a pouzdro a pohrdavě se usmáli. Měl revolver P.38. Všichni ostatní důstojníci nosili
walther, pohledný revolver, který se podle nich lépe hodil k jejich postavení. Onoho neznámého
plukovníka však takové detaily očividně nezajímaly.
Patřil k horským myslivcům, na jeho levém rukávu se nápadně skvěla ratolest protěže. V kasárnách
zprvu neměli ani potuchy o tom, kým byl, ani proč sem přijel, již tento detail však stačil k tomu, aby se
všichni měli na pozoru.
Do půl hodiny po svém příjezdu svolal ten plukovník schůzi a oznámil překvapené rotě, že dočasně
přejímá velení nad celými kasárnami.
„Jsem plukovník Greif z alpského pluku,“ prohlásil do vyděšeného ticha. „Jsem zde pouze na
přechodnou dobu.“
Nikomu nepotřásl rukou, pouze na ně upřel svůj jasný a chladnokrevný pohled a pokračoval ve své
úvodní lekci.
„S muži, kterým jsem velel, jsem vždycky vycházel velice dobře, a to samé očekávám ve vašem případě.
Přiložte ruku k dílu, stejně tak jako to dělám já, a budeme spolu vycházet znamenitě. Jenom jednu věc
nesnáším a nebudu tolerovat, a to je lajdáctví.“ Pevný pohled jeho hnědých očí přejel po řadách
shromážděných důstojníků. „Jsem si jist, pánové, že jsme si dobře vědomi toho, že frontové jednotky
potřebují zálohy. Zajisté vám to nemusím vyprávět, ale pokud jste tam snad z nějakého důvodu ještě
alespoň krátce nepobyli, tak si možná ani neuvědomujete, jak zoufalou se tam situace stala. V mém
pluku jsou kupříkladu muži, kteří neměli dovolenku po celé tři poslední roky.“
Každého z přítomných důstojníků se ptal, jak dlouho již jsou v kasárnách, obočí měl při jejich
odpovědích stále výše a koutky úst pořád níž. Počet těch, kteří byli alespoň poblíž jedné z front byl
pouhým nepatrným zlomkem celkového počtu.
„Jak vidím, pánové,“ řekl Greif, „bude se toho tady muset hodně změnit.“ A změny nastaly, okamžitě.
Během tří dní od plukovníkova příjezdu byly všechny ty pohádkové uniformy, peleríny, pláště a stylové
čapky, zrcadlově vyleštěné boty a elegantní malé revolvery, s nechutí uklizeny a vyměněny za
předpisovější oděv. Kasárna se proměnila v zařízení věnující se tvrdé práci. Byla plná potících se,
pobíhajících mužů v jednotvárných uniformách, které byly v ostrém kontrastu s elegantními obleky během
ještě nedávno živě probíhajícího plesu.
„Jsme ve válce, pro Boha živého!“ pokřikoval na ně Greif neustále. „Tohle je vojenské zařízení, ne
pevnost loutkových vojáků!“
Dokonce i důstojník velící 76. pěchotnímu pluku starý plukovník Brandt, se musel při té bouři hnout a
vzdát se svého lorňonu.
„Jestli špatně vidíte, tak běžte a nechte si předepsat brýle,“ řekl mu Grief stroze. „Ať už ale nikdy
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nevidím tenhle apartní nesmysl.“
A Brandt si to musel nechat líbit. Musel se postavit do pozoru a snášet urážky od tohohle usmrkance,
tohohle jednorukého, stuhami vyšňořeného, nafoukaného plukovníka odnikud, který byl tak mladý, že
klidně mohl být jeho synem!
Kasárna netrpěla mlčky, ale za neustálého polohlasného reptání. Muži se scházeli v malých utajovaných
hloučcích a tlumeným hlasem hovořili o různých nehodách, které by se mohly eventuálně plukovníkovi
přihodit. Jeden poručík měl dokonce vynikající nápad ho udat - pochopitelně anonymně - gestapu.
Zatímco se stále ještě dohadovali za co ho mají udat, dostala kasárna jako celek šok, ze kterého se už
nikdy úplně nevzpamatovala: plukovníku Greifovi se dostalo společenské návštěvy od nikoho jiného než
od samotného Heydricha.
Samotného Heydricha! Ďáblova pobočníka! Nápad udat Greifa gestapu byl mlčky zapomenut, muži
začínali být velice neklidní a čekali na svoji příležitost. Začaly se množit žádosti o přeložení. Nikdo, kdo
měl všech pět pohromadě, si nepřál dál sloužit v Hamburku pod někým, kdo byl Heydrichovým
přítelem. Dokonce i frontová linie byla příjemnější, než gestapo.
Rotenhausen nebyl mezi těmi, kdo se připojili k prvnímu šílenému pokusu dostat se odtud pryč. Chvilku
posečkal - ne snad proto, že by nebyl mazaný, ale proto, že měl pomalé reakce. A Bůh stál při něm,
čímž jenom potvrdil jeho vlastní přehnané smýšlení o sobě samém. Jenom několik dní po Heydrichově
návštěvě u plukovníka, byl Greif telegramem zpraven o svém novém působišti. Sbalil si kufry a během
několika hodin vyrazil na ruskou frontu. Německo již poté nikdy nespatřil. Zemřel ve sněhové závěji před
Stalingradem, a když ho Rusové 3. února 1943 našli, byl ztuhlý mrazem a již nějakou dobu mrtvý.
Kasárna slavila jeho odjezd nepřetržitě po čtyři dny a noci. Šampaňské teklo proudem a staré
karnevalové uniformy byly vytaženy ze svých úkrytů. Muži si opět pyšně vykračovali a nadouvali se jako
pávi podle libosti a plukovník Brandt si pořídil nový lorňon.
Greifovým nástupcem se stal jakýsi brigádní generál pochybné inteligence, který zřejmě trpěl předčasným
nástupem senility. Kasárna jím byla okouzlena. Byl to ten nejroztomilejší starý blázen, přestože trval na
tom, že musí slintat jejich manželkám po rukou a řehtat jako kůň, kdykoliv před ně předstoupil.
„Generál van der Oost, madam - od pěchoty, samozřejmě!“ Poté se vždy s vrzáním a hekáním napřímil,
popotáhl svůj kabátek, vytáhl límec, odkašlal si a utrousil jeden ze svých obvyklým vtipů. „Odvážím si
tvrdit, že nevíte, proč jsem u pěchoty, eh?“
Nikdo to pochopitelně nevěděl a nikoho to také nezajímalo, ale přesto si musel vyslechnout odpověď.
„No, tak já vám to řeknu - jsem u pěchoty prostě jenom proto, že nejsem u dělostřelectva, chápete.
Dělostřelectvo jsem vždycky nesnášel, abych řekl pravdu strašlivá práce, pořád ten děsný kravál,
příšerně mě z toho vždycky bolela hlava.“
Jednoho dne se vpotácel do kasina a přerušil veškerou aktivitu obrovským výbuchem radostného
smíchu.
„Pánové, dnes jsem velice šťastný! Víte, proč jsem šťastný?“
V té době již byli jeho důstojníci zvyklí na jeho jednoduchý smysl pro humor. Věděli to, ale on byl
brigádním generálem a byli s ním velice spokojení, a proto zakroutili hlavou a vyhověli mu.
„Já vám řeknu proč!“ Generál zvedl radostně ruce. „Jsem šťastný, protože nejsem smutný l“
I když se všichni uctivě rozchechtali, van der Oost nebyl spokojen. Rozjařeně přistoupil k jednomu z
nich a pronesl další duchaplnost. „Včera jsem byl strašlivě smutný jenom proto, že jsem nebyl veselý,
chápete.“
Raději starého blázna jako byl van der Oost, než nepříjemného mladého nadšence, jakým byl Greif.
Kasárna a jejich nový velitel spolu vycházeli přímo ukázkově. Van der Oost nežádal víc, než aby je
mohl neustále něčím bavit. Muži se rychle naučili, že když se smějí jeho vtipům, tak okamžitě slepě
podepíše jakýkoliv kus papíru, který před něj položí, ať už je to nelegální žádost o vydání bedny
margarínu, nebo rozkaz k popravě. V kasárnách dokonce kolovala pověst o tom, že generál neumí číst.
„No, no,“ poznamenal vždycky poté, co naškrábal na dokument svůj podpis. „No, no, no, tady tě
máme, vidíš. Vždycky včas, eh?“ Potom se vždy opřel ve svém křesle a mávl rukou směrem k prázdným
přihrádkám na dokumenty. „Příchozí, odchozí, nevyřízené - v žádné z nich ani jeden, vidíte. Takhle se to
má dělat, pánové. Držte krok s prací a ta vám tak nikdy nepřeroste přes hlavu.“
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„Včera popravili ve Fühlsbüttelu tři pěšáky,“ poznamenal jednou ráno jeho pobočník, čistě jenom proto,
aby řeč nestála.
„Ach, ano,“ řekl van der Oost. „To se musí, chápete každá válka si vyžaduje oběti. Bez obětí by nebylo
žádné války, víte? Nebylo by žádné války.“
Během Kriegspiel* pokaždé usnul, a to vždycky na začátku a probudil se někdy uprostřed a okamžitě
začal hlasitě povzbuzovat a kibicovat.
„Cizí obrněné jednotky musí být zničeny, pánové! Musí být zničeny dřív, než se jim podaří dostat se do
Německa a způsobit zácpy. Základem každé bitvy tohohle typu, víte, je postarat se o to, aby nepřítel
vyplýtval veškeré střelivo. K čemu je takový tank bez munice, eh? Je jako železnice bez vlaku.“
A důstojníci souhlasně přikyvovali a svědomitě začali pohybovat figurami podle jeho rad. Ale nikdy se
jim nepodařilo, ať se snažili sebevíc, vymyslet plán, s jehož pomocí by odřízli nepřátelské zásobovací
linie. Nakonec je ale řešení přece jenom napadlo, a tak na začátku každé hry generálovi s vážnou tváří
oznámili, že nepřítel nemá munici, načež on si vždycky spokojeně zamnul ruce a nadšeně se rozzářil.
„Dobrá práce, pánové. To znamená, že jsme zvítězili. Teď už není třeba víc, než vybombardovat
nepřátelské továrny a budeme je mít na milost a nemilost.“
A poté vždy usnul, přesvědčen o své genialitě vojenského stratéga.
Jednoho dne uvedla posádková kočka celé bitevní pole ve zmatek, když přesně na kótu 25 umístila
všechna svá právě vržená koťata. Všechny malé tanky, malá polní děla a malé obrněné vozy byly
poházené po stole, některé ležely s koly nahoru, jiné na boku, některé byly dokonce na podlaze.
Vypadalo to, jakoby nějaká malá bomba dopadla rovnou sem. A muselo se to stát - což je u koček a
jejich volby té nejnevhodnější doby k vrhu mláďat běžné - právě v den, na který kasárna pozvala k partii
taktické hry své sousedy.
Van der Oost ztratil nervy vůbec poprvé od té doby, co do kasáren dorazil. Požadoval, aby byla kočka
předvedena před polní soud. Nedalo se dělat nic jiného, než mu vyhovět a připojit se k té frašce. Dva
rotmistři zahnali kočku do rohu a drželi ji po celou dobu procesu. Za celou svou vojenskou kariéru tak
byli nejblíže nebezpečí, že utrží nějaké šrámy. Kočka byla odsouzena k smrti na základě toho, že
sabotovala důstojnické instrukční cvičenív oboru válečného umění. Na druhý den však byl generál v
mnohem lepší náladě. Omilostnil ji za podmínky, že jí jeho vojenský sluha přiváže k obojku vodítko a
bude se o ni starat. Netrvalo dlouho a kočka zmizela. Sluha jí prodal řezníkovi a generál se trápil tak
dlouho, než našli nějakou jinou kočku, kterou jí nahradili.
Dva roky od neblahého příchodu plukovníka Greifa a jeho krátké hrůzyvlády uběhly rychle jako voda a
v příjemném nicnedělání. Kasárna byla šťastným a odpočinkovým místem a major Rotenhausen den za
dnem rozšiřoval sféru svého vlivu. Přišel nato, že brigádní generál má vášeň pro brandy a tak vymyslel,
jak zajistit jeho neustálý přísun. Major Rotenhausen a generál van der Oost si rozuměli velice dobře.
Rotenhausen si energicky broukal, když pochodoval přes potemnělé nádvoří směrem k věznici - své
věznici, věznici, které velel. Usmál se a švihnul jezdeckým bičíkem ze strany do své holínky. Nikdy
nejezdil na koni koní se děsil - ale bičík vypadal dobře a byl užitečný k umravňování vzpurných vězňů..
Stábní rotmistr Stahlschmidt byl na návštěvu telefonicky upozorněn a vyšel mu naproti. Rotenhausen
odpověděl na jeho pozdrav spíše odměřeně. Byl tam také Stever. Prohledali kvůli němu půlku města,
až ho nakonec našli v jakémsi privátním klubu, ve kterém sledoval nějaký sprostý film s nahými lidmi
různých tvarů a pohlaví, páchajících jeden na druhém strašlivá zvěrstva. Stever se duchem stále ještě
úplně nevrátil do nudného světa věznice.
„No dobře, štábní rotmistře. Navrhuji, abychom se bez prodlení pustili do práce,“ řekl Rotenhausen,
který se přitom energicky švihal do holínky. „Mám spoustu práce, jak dobře víte, nebudeme tedy ztrácet
čas.“
Stahlschmidt ho uvedl do své kanceláře. Nejenom, že byla čistá a upravená, byla naprosto bezvadná
v každém ohledu. I ten poslední předmět, který se v ní nacházel, byl umístěn zcela v souladu s předpisy.
Rotenhausen jí několikrát obešel, nakukoval do skrytých rohů kvůli stopám prachu, prohlížel koše kvůli
papírům, které tam neměly co dělat, vytáhl kovové pravítko a měřil vzdálenost mezi okrajem stolu a
okrajem přihrádky na příchozí poštu, okrajem stolu a kalamářem, kalamářem a přihrádkou na odchozí
poštu, přihrádkou na odchozí poštu a blokem pijavého papíru. Stever stál apaticky ve dveřích a
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sledoval ho. Stahlschmidt přecházel za jeho zády a tu a tam na Stevera mrknul. Jací byli tihle důstojníci
blázni! Dobře věděl, že Rotenhausen v sobě už dávno choval touhu obvinit ho z nějakého drobného
provinění. Kdybych byl já důstojníkem, pomyslel si Stahlschmidt, tak by mě to zdaleka netrvalo tak
dlouho. Věděl ale také, že byl chytřejší než Rotenhausen, a proto že ho Rotenhausen nikdy na nic
nenachytá.
Když změřil na stole všechno, co se dalo alespoň trochu měřit, povzdechl si Rotenhausen znaven tou
nudou a požádal o seznam uvězněných. Stahlschmidt mu ho s úsměvem podal. Pročetl ho s pomocí
monoklu, který udržel v oku jenom s velkým vypětím.
„Stábní rotmistře, tenhle seznam je neúplný. Nevidím tu žádnou zmínku o počtu nově příchozích vězňů -
nevidím tu počet mužů, kteří mají být převezeni...“
„Tady je to, pane, tady dole.“ Stahlschmidt zapíchl tlustý červený prst do spodní části stránky. „Sedm
nových vězňů, pane. Jeden podplukovník, jeden kapitán jezdectva, dva poručíci, jeden rotmistr a dva
vojíni. Čtrnáct bude převezeno, pane. Jeden z nich do Torgau. Je to jeden brigádní generál, jeden
plukovník, dva majoři, jeden kapitán, dva desátníci, jeden vojín od námořnictva a jeden vojín od
pěchoty. Jsou zde také čtyři muži odsouzení k smrti. Jejich odvolání bylo zamítnuto a byly učiněny
všechny přípravy k jejich popravě.“
„Dobrá práce, štábní rotmistře.“ S našpulenými rty spustil Rotenhausen monokl a položil papír na stůl.
„Mám velkou radost, když vidím, že je všechno tak skvěle zařízeno. Očividně své práci rozumíte a
pečlivě ji zastáváte. Jste člověkem, ve kterého mohu mít plnou důvěru. Hm.“ Silně se uhodil svým
jezdeckým bičíkem. „Nelajdáte tady jako kdysi v Lübecku, že? Všechno tady šlape jako hodinky,
nemám pravdu, štábní rotmistře?“
„Dělám, co mohu, pane.“
„Dovolte ale, abych vás varoval před jednou věcí: dávejte si pozor na úrazy - víte jaké věci mám na
mysli? Když si vězeň zlomí ruku nebo nohu, tak to je z mého pohledu naprosto v pořádku, ale snažte se
vyhnout lámání jejich vazů!“
„Já, pane?“ Stahlschmidt se zamračil. „Já a lámat jejich vazy, pane?“
„Víte co tím myslím!“ řekl Rotenhausen podrážděně. „Jenom si dejte velký pozor, o nic jiného nežádám,
jinak budeme mít oba dva velké problémy. Ve Stadthausbrücke je člověk, který se jmenuje Bielert.
Možná jste už o něm slyšel. To je nejnepříjemnější chlápek. Začal se v posledních několika týdnech až
příliš zajímat o naše záležitosti. Čenichá tady kolem kasáren, vyptává se na věznici, na to, jak je vedena,
kolik je v ní lidí, a podobné věci. Dokonce byl tak strašlivě drzý, že tuhle ve dvě hodiny ráno vpadl do
kasina. Takovéhle chování by za časů císaře nebylo rozhodně tolerováno - takového chlapa by vytáhli
ven za ucho. Jeden poručík, který ho neznal, ho nejdřív považoval za kněze. Prosím vás! Hodně divný
kněz! Byl jedním z Heydrichových žáků, víte. Ten druh člověka, kterému bychom raději neměli lézt do
cesty, štábní rotmistře. Nejsme přece tak hloupí, abychom to dělali, že?“
„Jistě, jestli vám rozumím správně, pane.“
„Jestli mi rozumíte správně, štábní rotmistře, tak si pamatujte, že jestli nechcete skončit v lesích u Minsku
v bojích s partyzány, tak budete postupovat opatrně a nebudete dělat nic, co by mohlo přivolat na naše
hlavy toho chlapa Bielerta. Jestli chcete vězně občas trošku zvalchovat, tak já proti tomu naprosto nic
nemám, jak už jsem ostatně říkal. Bůh ví, že si to zaslouží a já jsem každopádně tím posledním člověkem,
který by zakazoval lidem povyražení. Je ale třeba postupovat rozvážně, o nic víc nežádám. Existuje
spousta částí lidského těla, do kterých je možno mlátit podle libosti a nikdo nemůže říct ani popel.
Připomeňte mi, abych vám to ukázal, až budeme začínat s výslechy.“
Na chodbě zatím strážní vyrovnali ty, kteří měli tu čest stanout před velitelem. Především mezi nimi byli
všichni nováčci. První z nich byl osmačtyřicetiletý poručík, který sem byl poslán na základě obvinění, že
odmítl vykonat rozkazy. Jeho představování Rotenhausenovi trvalo přesně tři minuty a čtyři vteřiny. Poté
byl téměř v bezvědomí odnesen dvěma svobodníky. Na jeho těle nebylo takřka jediné stopy.
„No, tys to dlouho nevydržel, co?“ poškleboval se Stever a pošťuchoval sténajícího muže do břicha. „Tři
minuty! To asi těžko bude rekord, co říkáš? Jednou jsme tady měli rotmistra, kterej vydržel dvě hodiny.
A na samým konci pořád ještě stál na nohou. Rotenhausen to musel vzdát a odpočinout si, aby nakonec
zase nabral dost síly na to, aby ho mohl dorazit.“
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Poručík Ohlsen byl na chodně spolu s ostatními hosty. Stáli v řadě čelem ke zdi, s rukama založenýma
na zátylku.
Dva těžce ozbrojení strážní přecházeli sem a tam po chodbě, připravení střílet při sebemenší provokaci.
Příležitostně se stávalo, že nějaký vězeň přivedený do naprostého zoufalství či slepé zuřivosti se vrhl na
majora a pokusil se ho zaškrtit. Žádný z nich, pochopitelně, svůj ztřeštěný útok nepřežil. Všichni skončili
jako bezduché mrtvoly v jedné ze samotek dole ve sklepě, opatřené jako kuřata štítkem přivázaným na
kotníku.
Stever zaječel jméno poručíka Ohlsena. Ohlsen se skokem otočil, vpochodoval do kanceláře, v níž
Rotenhausen vedl výslechy a energicky se postavil do pozoru.
Major trůnil za stolem. Za ním ležel jeho jezdecký bičík. Stahlschmidt stál po jeho boku. V ruce držel
gumový obušek pokrytý vrstvou zaschlé krve několika dekád. Stever stál uvnitř vedle dveří, přímo za
vězněm.
„Heil Hitler!“ vykřikl Rotenhausen.
„Heil Hitler,“ odpověděl Ohlsen nevýrazně.
Major se usmál. Naklonil se dopředu a zvedl svazek papírů.
„Pročetl jsem si vaši složku,“ řekl Ohlsenovi. „Myslím, že váš případ nevypadá moc dobře. Ve světle
své minulé zkušenosti mohu dokonce s jistotou prohlásit, že budete odsouzen k trestu smrti. Podle všeho
vám setnou hlavu - pokud ovšem nebudete mít štěstí, o čemž pochybuji. Jestli budete mít ale štěstí, tak
budete zastřelen, ale kdybych byl na vašem místě, tak bych si nedělal velké naděje. Pro tyhle věci mám
cit.“ Podíval se na Ohlsena. „Smrt stětím hlavy je velice potupná a neestetická. Je přitom spousta krve a
na bezhlavé tělo není zrovna pěkný pohled - je směšné a odporné zároveň. Chtěl byste nyní učinit
nějakou poznámku? Chtěl byste mě o něco požádat? Chtěl byste podat nějakou stížnost?“
„Ne, děkuji, pane.“
„Dobře.“ Rotenhausen se opřel ve svém křesle a zašilhal na Ohlsena. „Vězeň nedrží hlavu zpříma,“
poznamenal.
Stahlschmidt okamžitě postoupil dopředu s pravou rukou zvednutou nad hlavu a zatnutou pěstí. Stever
přispěchal na pomoc pažbou svého samopalu.
„To je lepší,“ řekl Rotenhausen kriticky. „Ale pořád to ještě není ono.“
Tělem poručíka Ohlsena proběhla strašlivá bolest. Přišla tak náhle a byla tak intenzivní, že měl pocit,
jakoby ho cosi v nitru trhalo na kusy. Zavrávoral a jenom ztěží se mu podařilo zůstat na nohou.
Rotenhausen se otočil k Stahlschmidtovi. „On se pohnul!“ řekl. „Copak se dneska už neučí, jak mají
stát v pozoru?“
Stahlschmidt znovu zatnul pěst. Stever se připojil dvěma tvrdými dloubanci pažbou svého samopalu do
ledvin.
Ohlsen padl dopředu na kolena. Z očí mu vyhrkly slzy a měl pocit, jakoby mu do svalů na zádech
někdo vrazil rozžhavený pohrabáč.
Rotenhausen zakroutil hlavou.
„Tohle je špatné,“ poznamenal mírným káravým hlasem. „To ten vězeň nyní již odmítá byť jen stát na
vlastních nohou? To se tady musí plazit po podlaze tímhle odporným způsobem?“
Kývl na Stahlschmidta. Poručík Ohlsen ležel na podlaze a křičel. Stever do něj mlátil s posedlostí
maniaka. Stahlschmidt se soustředil na kopání. Netrvalo dlouho a z vězňových úst se vyřinul tenký
pramínek krve. Rotenhausen okamžitě praštil do stolu bičíkem.
„Starší svobodníku, postavte toho člověka na nohy!“ Stever ho vytáhl nahoru. Ohlsen zasténal a pak
vykřikl, když jeho dobitým tělem projela další vlna bolesti. Temným oparem jeho mysli náhle proběhly
myšlenky na jeho syna a on potichu cosi zamumlal.
„Odvažuje si ten vězeň snad stěžovat?“ zeptal se Rotenhausen rozhořčeně.
Nevěděli, o co se to snaží, ale ještě ho chvíli bili, jenom aby mu dali na pamětnou. Pak ho odnesli a
hodili bezvědomého do jeho cely.
Od nových vězňů přešli k těm starým, těm, kteří měli být převezeni do Torgau. Každý muž musel
podepsat prohlášení v tom smyslu, že s ním bylo nakládáno dobře a že si na nic nestěžuje.
Jeden brigádní generál odmítl podepsat.
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„Radím vám, abyste pro změnu vy naslouchali tomu, co chci říct,“ prohlásil chladně, klidným a věcným
hlasem. „Mě posílají do Torgau na dobu maximálně dvou let. Nakonec to klidně může být mnohem míň,
ale zcela jistě to nebude víc. Když se rozhodnu zpravit úřady o tom, co jsem viděl v téhle věznici, pro
začátek třeba o dvou chladnokrevných vraždách, tak vás tam pošlou na nějakých pětadvacet let. Nyní
se chvilku zamyslete nad tím, co to znamená. Zaprvé to znamená, že až si odpykám svůj trest, tak mě
pošlou ke kárné jednotce. Téměř jistě mě vrátí moji původní hodnost brigádního generála a budu znovu
velet, nedostává se jim zkušených důstojníků, takže opravdu nemají na vybranou. A jakmile budu mít
zpátky svoje postavení a autoritu, tak vám slibuji, že udělám první poslední proto, abyste se dostali do
mé divize.“
Jeho slova zněla do šokovaného ticha. Stever se s nadějí podíval na Stahlschmidta, čekaje na jeho
reakci.
Stahlschmidt se ale nepohnul. Z výrazu jeho obličeje bylo zřejmé, že tentokrát byl na rozpacích. Setkal se
již s tvrdohlavými vězni, ztřeštěnými vězni, vězni, kteří se ho pokoušeli urážet či dokonce fyzicky
napadnout, za celou svou kariéru se však ještě nikdy nesetkal s někým, kdo by se mu odvážil
vyhrožovat. Vězni nebyli v pozici, kdy by mu mohli vyhrožovat, a on si přál, aby to major Rotenhausen
tomu brigádnímu generálovi vysvětlil.
„Vy si skutečně myslíte,“ řekl protáhlým hlasem, „že muž vašeho věku vydrží v kárném pluku šest
měsíců? Já vám garantuji, že po třech dnech tam strávených budete vzpomínat na to krátké období, které
jste prožil tady u nás jako na to nejpříjemnější období svého života.“
Usmál se. Brigádní generál se mu podíval do očí a Rotenhausen odvrátil zrak. „Udělám vám nabídku,“
řekl. Vytáhl z pouzdra svůj revolver, naklonil se nad stůl a položil ho na jeho okraj, kam na něj generál
mohl dosáhnout. „Tady máte. Je váš. Vezměte ho a střílejte.“
Nastalo dlouhé ticho. Generál se nepohnul. Rotenhausen náhle vstal ze svého křesla, obešel stůl a švihl
bičem jenom několik palců od generálova obličeje. Stahlschmidt zatajil dech. Jestli ten idiot dostane
amok a generál dorazí do Torgau s obličejem plným modřin a polovinou kostí zpřelámaných, tak si to
pěkně odskáčou. Nechá Rotenhausena, ať se z toho vykroutí, jestli to dokáže. Ještě že na tom
Stahlschmidt nebude mít žádný podíl.
„To byste chtěl, že, abych vás zmlátil do modra?“ Rotenhausen zaklonil hlavu a zasmál se. „To by se
vám hodilo, nemám pravdu? Pak byste opravdu mohl jít brečet za plukovníkem Vogelem v Torgau o
tom, jak špatně jsme se tady k vám chovali. No, lituji, že vás musím zklamat, ale my nejsme takoví
hlupáci. Vlastně nejsme vůbec hlupáci, jak zanedlouho zjistíte. Postupujeme zde přesně podle předpisů.
Existují jiné způsoby, jak zlomit vězňův odpor, než použití násilí.“ Otočil se ke Steverovi. „Starší
svobodníku, chci, aby do deseti minut stál vězeň na dvoře v plné polní. V batohu bude mít padesát kilo
mokrého písku a zkuste najít pár pěkně ostrých kamenů, které bychom mu mohli dát do bot. A když už
budete v tom, ujistěte se, že dostane nějaké staré boty – staré a tvrdé a pokud možno o půl čísla menší.
Rozumíte?“ Usmál se a Stever nadšeně přikývl. „Dáme si s ním pár hodin lehkého cvičení. Uvidíme, jak
se mu bude dařit.“
„Provedu, pane!“
Steverův malý kulatý obličej se roztáhl v nedočkavém úšklebku. Stahlschmidt se hlasitě zasmál, čímž
dával najevo své uznání tomuto špásu. Není to až takový idiot, ten starý Rotenhausen.
Jenom brigádní generál zůstal lhostejně stát, nebylo na něm naprosto znát, co si myslí. Nebyl to žádný
mladík a nezdálo se být pravděpodobné, že by přežil dvě hodiny Rotenhausenova „lehkého“ cvičení, ať
už s botami, které mu zmrzačí nohy a batohem plným mokrého písku, nebo bez nich. I kdyby nějakým
zázrakem a silou vůle jeho srdce vydrželo, tak by Rotenhausen zcela jistě vymyslel nějakou další
kratochvíli, která by ho dorazila. A generál věděl, že podle prostých vojenských předpisů jednal
Rotenhausen zcela podle svých práv. Neexistoval jediný předpis hovoříci proti zabití muže takovýmto
jednáním.
„Vězni - čelem - vzad!“ Stever otevřel dveře a kývl na generála. „Vpřed - pochodem vchod! Poklusem!
Rad-dva, raz-dva...“
Když nešťastný generál zmizel rychlým klusem v chodbě, zdvihl major Rotenhausen pláštěnku a hodil si ji
ledabyle přes ramena. Revolver zasunul zpátky do pouzdra, na hlavu si posadil čepici a elegantně si ji
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posunul nad jedno oko. Zadíval se na svůj odraz ve sklenici a věděl, že takhle vypadá švihácky a
nebojácně.
„Pojďte se mnou, štábní rotmistře. Naučím vás ten nejlepší způsob, jak naložit s nepoddajným vězněm,
aniž by to způsobilo nějaké protivné komplikace nebo vyvolalo příliš mnoho otázek. Všechno je to
jenom otázka metody.“
Stahlschmidt popadl vlastní pláštěnku a následoval majora z místnosti. Automaticky si posunul čepici na
hlavě do stejně elegantního úhlu, jako Rotenhausen. Nosil ji tak vždycky a bylo více než
pravděpodobné, že to od něj Rotenhausen odkoukal. Rychle mu ale došlo, že si major může klidně
myslet, že tomu bylo naopak, a s tichým zaklením ji posunul zase zpátky, takže byla posazena v
předpisovém úhlu hluboko do čela. Věděl, že takhle vypadal jako úplný idiot, jako opice oblečená do
nejlepších nedělních šatů, ale pořád to bylo lepší, než vyvolat nějakou žárlivou scénu.
Rotenhausen kráčel před ním. Pláštěnku si hodil přes ramena a natáhl si rukavice. Zlaté prýmky jeho
nárameníků probleskovaly temnotou věznice. Stahlschmidt ho s opovržením následoval.
Pitomý šlechetný princ nesoucí se jako páv na maškarní bál, pomyslel si pohrdavě, a začal napodobovat
Rotenhausenův krok, hodil si vlastní pláštěnku na ramena a kynul nalevo a napravo imaginárním davům.
Vyšli na krytý dvůr. Stever už měl generála převlečeného a čekal s ním na jejich příchod.
„Už jenom hledám pár vhodných kamenů, pane,“ lapal po dechu Stever, který se očividně do toho
úkolu pustil tělem i duší a byl vyčerpanější, než vězeň.
Otočil se čelem do dvora s nohama rozkročenýma a rukama v bok. Začal vykřikovat první z dlouhé série
povelů. „Vpravo v bok - pozor - vlevo v bok - běh na místě - poklusem vpřed - rychleji, rychleji,
rychleji! Kolena nahoru, řekl jsem! Nepolevovat, pořád dál stop! K zemi - plazením vpřed - dvacetkrát
kolem dvora... „
Brigádní generál se pod tím těžkým nákladem potil. Oči pod přilbou mu lezly z důlků, když se snažil
popadnout dech a s námahou prováděl každý další povel. Moc dobře věděl, že sebemenší zaváhání,
sebemenší známka slabosti, by dala Rotenhausenovi příležitost k tomu, aby se na něj vrhl. Bezpochyby
by byl zastřelen za to, že odmítá vykonat povel. Brigádní generál sloužil v pruské armádě čtyřicet tři let.
V patnácti letech vstoupil na vojenskou akademii v Gross Lichterfelde. Propracoval se nahoru, znal
všechny mezery v předpisech, znal svoje vlastní práva a práva těch ostatních. V tomto okamžiku jednal
major Rotenhausen zcela podle svých práv.
„Vězeň - stop!“
Generál se vděčně a nevěřícně potácivě zastavil. Nedostalo se mu ale žádné úlevy. Musel jít do bobku a
začal ztěžka skákat kolem dvora jako nějaká artritická žába. Jeho tělo hlasitě protestovalo, ale mozek
odmítal naslouchat jeho naléhavým prosbám. Pokračoval ve skákání. Kameny v botách se mu
zařezávaly do nohou, nepoddajná kůže o jednu velikost menší mu svírala prsty a rozdírala puchýře na
patách.
Stahlschmidt se při tom pohledu nepokrytě smál. Stever ho hlasitě povzbuzoval pokaždé, když ho
generál míjel na konci dvora.
Poskakování skončilo a začalo skákání. Skok do dálky, skok do výšky, skákání na místě, skákání s
roztaženýma nohama, skákání s nohama u sebe, výskok, leh na zem, plazením vpřed, výskok, k zemi,
plazením vpřed,
výskok, k zemi....
Po dvaceti minutách tohohle cvičení generál zcela nečekaně omdlel. Zastřelit bezvědomého muže za
odmítání poslušnosti bylo proti předpisům, ale Steverovi netrvalo vzkříšení vězně déle než dvě minuty.
Cvičení pokračovalo, jakoby k žádného přerušení nedošlo. Rotenhausen dokouřil první doutník a zapálil
si druhý. Dokouřil druhý a zapálil si třetí. Poté se brigádní generál začal hroutit. Nejprve si všimli pouze
slabého sténání, zatímco se plahočil po dvoře. Zdálo se, jakoby sténal navzdory vlastní vůli, aniž by si to
vůbec uvědomoval. Sténání postupně nabíralo na výšce a intenzitě. Později se změnilo v nářek, který se
stupňoval a zase zkomíral a umlkal, aby se opět vracel se stále větší naléhavostí. Nakonec se ten nářek
proměnil v nesouhlasné vřeštění, útrpný křik, táhlý nelidský řev muže mučeného za hranice jeho
vytrvalosti a rozumu.
V celé věznici se muži probouzeli a naslouchali tomu šílenému a zoufalému křiku a v hrůze běželi k oknům
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svých cel. Jenom několik z nich, ti, kteří zde byli již dlouhou dobu, zůstali na svých pryčnách a odolali
pokušení odpovědět na volání mučeného muže. Věděli, co se tam venku děje. Už to viděli dříve. Říkalo
se tomu speciální cvičení.
Ten křik se nyní začal v jistých intervalech lámat. V každé této odmlce byl slyšet táhlý, přerývaný dech a
hlasitý chropot. Stever stál ve středu dvora, samopal pevně přitisknut ke generálově břichu, kousek nad
pupkem a hned pod hranicí bránice. Stever věděl, co dělá.
Takhle po tom nezůstanou žádné stopy. Možná se protrhne břicho, ale kdo může tvrdit, že se to
nemohlo stát spontánně během normálního průběhu tvrdého tréninku? A od které doby je tvrdý trénink v
armádě odsuzován?
Rotenhausen se už neusmíval. Užíval si toho a tak se soustředil, že už se nebyl schopen usmívat. Ústa měl
sevřená v úzké a zvlněné linii. Oči mu zářily fanatickým leskem.
„Vězeň! Vztyk!“
Díky Steverovi, který asistoval s pažbou svého samopalu, se generál potácivě postavil. Zhoupl se
dopředu jakoby byl opilý. Stever běžel vedle něho kolem dvora a trochu ho postrkoval pažbou
samopalu.
„Stop! Pětiminutová pauza! Vězeň se může posadit. Je něco, co byste rád řekl?“
Generál, který teď vypadal jako velice starý muž, s ochrnutýma nohama a tvářemi samá vráska. Zíral
nepřítomně dopředu očima pokrytýma mléčným filmem. Vypadal jako mrtvola s neduživým, avšak stále
ještě živoucím tělem. Pomalu zakroutil hlavou. Jeho ústa tiše zašeptala jediné slovo: ne. Neměl nic, co
by rád řekl.
Stever pohlížel na generála v opovržlivém úžasu. Ten člověk snad byl skutečný blázen? Jaký mělo smysl
stavět se na odpor autoritě? Co si mohl myslet, že tím získá? Další půlhodinka utrpení a bude mrtev - a
všechno pro nic za nic, jak to alespoň viděl Stever.
Pět minut uplynulo. Vězně postavili na nohy. Uběhl další dva okruhy a pak se padl hlavou dopředu a
zůstal nehybně ležet. Stever se na něj okamžitě vrhnul, tvrdě ho bil do hlavy a ramenou, kopal do jeho
bezvládných nohou a nadával mu do pitomců.
Generál se znovu vrávoravě postavil. Stever se na něj nenávistně zadíval. Proč to ten starý trouba nevzdá
a nechcípne? Jestli to bude ještě nějakou chvíli trvat, tak se dneska nikdo z nich nevyspí. Už teď
chyběly do budíčku jenom tři hodiny. V duchu si sliboval, že až příště generál upadne, tak mu dá
takovou ránu, že ho tím dorazí jednou provždy.
Vězeň se postavil zpříma - nebo alespoň tak zpříma, jak mohl. Ramena měl svěšená, popruhy batohu se
mu zařezávaly hluboko do masa. Třásl se od hlavy k patě. Přilbu měl na stranu, šedivé vlasy se mu lepily
v pramenech na čelo a slzy mu stékaly z jeho zpola zavřených očí. S námahou si olízl oteklým jazykem
rty, které byly popraskané a krvavé. Hlasem, který se podobal nezřetelnému skřehotání, přiznal před
Rotenhausenem svou porážku: nehodlá si nadále stěžovat na to, jak s ním zacházeli, a z toho důvodu si
přeje podepsat ono prohlášení.
„Věděl jsem, že ho dříve nebo později podepíšete,“ řekl Rotenhausen prostě. „Všichni ostatní ho
podepsali, tak proč byste to neudělal vy?“ Vytáhl další doutník a odmlčel se, aby si ho mohl zapálit.
„Mimochodem, pevně věřím, že nejste příliš úzkoprsý, abyste se domníval, že tato část cvičení nějakým
způsobem souvisí s vaším prvotním odmítnutím podepsat prohlášení. To by, samozřejmě, bylo v přímém
rozporu se všemi mými zásadami. My ve skutečnosti občas náhodně vybíráme jednoho z vězňů a
takříkajíc ho proženeme po hřišti - to vše jenom pro jeho dobro. Dostane tak přesnější představu o
tom, co může čekat v kárném táboře a současně také mnohem vyšší šanci, že to nakonec přežije. Proč
pořád tak sípáte? Máte žízeň?“
Generál přikývl.
„No, nyní jste se seznámil s tím, s čím se budete s největší pravděpodobností potýkat, nemám pravdu?
Slyšel jsem, že v Rusku musí muži pochodovat půl dne nebo i víc, aniž by dostali napít.“
Do předepsaných dvou hodin cvičení stále ještě chybělo dalších dvacet minut, a přestože generál
kapituloval, Rotenhausen neviděl důvod, proč by měl čas tréninku zkracovat.
Ten starý muž opět vyrazil kolem dvora s věrným Steverem, který se vlekl vedle něho a neustále ho
popichoval. Vydržel dalších deset minut a pak se z ničeho nic zastavil a vyzvracel krev. Stever ho
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divoce praštil pažbou samopalu.
„Hoď sebou, sakra! Hoď sebou!“
Poslední minuty toho dramatu se odehrávaly jakoby ve zpomaleném filmu. Generál se vlekl kolem okruhu
rychlostí želvy a Stever kráčel vedle něho a uvažoval o tom, jak by ho mohl nějak chytře praštit, aby
ukončil jeho mizérii, pomohl mu konečně zemřít a sobě dopřál trochu spánku.
Jakmile byli zpět ve věznici, zkolaboval generál znovu. Tentokrát Steverovi trvalo nejméně pět minut,
než ho vzkřísil. Rotenhausen rozkázal, že mu mají svléknout oděv a mají ho vysprchovat, takže ho
Stahlschmidt a Stever odtáhli mezi sebou, svlékli ho do naha a podrželi ho na deset minut pod studenou
vodou. Pak na něj znovu navlékl oblečení, přestože byl mokrý jako myš, a odvedli ho do kanceláře, aby
tam podepsal prohlášení.
Museli mu podržet papír, podepřít ruku a podržet v ní pero, než se mu to konečně podařilo.
Rotenhausen tomu všemu s pobavením přihlížel.
„Proč jste to nepodepsal hned na začátku?“
Zdálo se, že generál tu otázku přeslechl. Zíral tupě před sebe a světélko života v jeho očích zkomíralo.
„Hovořím s vězněm!“ vykřikl Rotenhausen. „Očekávám odpověď!“
Odpověď přišla, byla však nečekaná a neúmyslná zároveň. Generál si začal znenadání ulevovat. Stál
tam nevědomě ve Stahlschmidtově dokonale čisté kanceláři, moč mu tekla po noze a na koberec.
Rotenhausen rozhořčeně vykřikl a uskočil dozadu. Stahlschmidt byl vzteky bez sebe. Zapomněl na to, že
je tady také major, a věděl jenom to, že se mu nějaké špinavé prase vězeňské opovážilo zašpinit
koberec. Přiskočil ke generálovi, divoce s ním třásl a sprostě mu nadával. Stever přistoupil s obuškem
a začal vězně metodicky, ale zcela bez chuti mlátit do břicha, zad a přes ramena. Už měl plné zuby
nesmyslného odporu toho starého muže, a chtěl, aby už konečně umřel, rychle a potichu, a oni všichni
mohli jít do postele. Pořád si ale dával pozor, aby ho bil pouze do těch míst, kde nezůstanou žádné
znatelné stopy. Nakonec srazil vězně na podlahu, chytil ho za vlasy a namočil mu do toho svinstva nos.
Major Rotenhausen zakroutil hlavou.
„Tohle je to nejostudnější, co se mohlo přihodit. Když pomyslím, že se takhle může chovat důstojník!
Máte moje svolení dělat si s ním od této chvíle cokoliv uznáte za vhodné, štábní rotmistře. Naprosto jsem
o něj ztratil zájem. Evidentně to není žádný džentlmen. Pamatujte jenom, co jsem vám říkal na začátku:
žádné stopy. Nic jiného nežádám.“
Stahlschmidt srazil podpatky. „Dohlédnu na to, pane!“ Rotenhausen zvedl inspekční knihu a napsal do ní
velkými, jednoduchými písmeny několik řádků, které podepsal elegantním podpisem:

Provedena inspekce posádkové věznice. Vše v naprostém pořádku. Vězňové určení k převozu
předvolání k poslednímu výslechu: nebyly zaznamenány žádné stížnosti.

P. ROTENHAUSEN
Velitel věznice

Odměřeně zvedl dva prsty ke své čepici a opustil kancelář, spokojen se svojí noční prací. Šel přímo za
svou milenkou, manželkou jednoho poručíka, která bydlela v Blankenesee. Zatímco byl u ní a užíval si
radostí jejího domu, brigádní generál von Peter tiše zemřel.
Starší svobodník Stever několikrát otráveně nakopl bezvládné tělo, ale to už se nepohnulo. Stahlschmidt
se k němu sklonil.
„No díky Bohu! Teď už snad budeme mít chvíli klidu.“
„Už jsem si myslel, že nikdy nezdechne,“ zavrčel Stever.
„Pochcat mě koberec! Dneska člověk mezi důstojníkama najde neuvěřitelný prasata - jenom pomysli!“
Stahlschmidt se otočil k Steverovi. „Jen tak mimochodem, není nutné se o téhle věci ve věznici šířit.“
Stever potlačil zívnutí. „To by mě ani ve snu nenapadlo, štábní rotmistře.“
„To bych ti radil!“ Stahlschmidt mávl rukou na mrtvolu šedivého staříka ležící nehybně na podlaze. „Zbav
se toho zmetka, nechci aby se nám tady povalovaly smradlavý mrtvoly. A řekni tomu poručíkovi z
devítky, aby přišel a vyčistil mi koberec. Tohle je přesně ten druh práce, který se hodí pro důstojníka.“
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„Co dáme do zprávy?“ zeptal se Stever, když nešetrně táhl brigádního generála pryč za nohu.
„Nevím...“ Stahlschmidt se chvíli škrábal na hrudi.
„Má na sobě nějaký modřiny?“
Stever pustil nohu a zblízka prohlížel tělo. „Jenom pár modřin, nic víc - ty mohl mít z čehokoliv.“
„Dobrá. Moc rád vidím, že se umíš postavit k práci. Co bys řekl na to, kdybys to tady vzal po mně, až
odejdu?
Stever na něj vyvalil oči. „Vy někam odcházíte, štábní rotmistře?“
„Ještě nějakou dobu ne, ale za čas ano.“ Stahlschmidt si protáhl ruce a ležérně si dřepnul. Jeho vysoké
kožené boty přitom impozantně zavrzaly. „Plánuju odjet do Postupimi. Do posádkové věznice v
Postupimi. No a pak, můj drahý Stevere, budeš moci mít tuhle skvělou kancelář jenom sám pro sebe.
Jak by se ti to líbilo?“
„To zní moc dobře,“ řekl Stever. „Znamenalo by to také povýšení?“
Stahlschmidt poklepal na KVI* na své hrudi.
„Mohl bys dostat taky takovou - nemusíš se honit a tahat Rusy za vousy z jejich brlohů, abys dostal
medaili.“
„Ale jak bych mohl - chci říct, jak budu - teda, upřímně, příliš se mi nezamlouvá představa, že bych
musel jít na dva roky do výcvikového střediska, jenom proto, abych se tam naučil, jak se stát
poddůstojníkem.“
„A kdo říkal něco o tom, že bys musel jít do výcvikového střediska? Ty si myslíš, že já jsem se
obtěžoval se všema těma sračkama? Když budeš myslet hlavou, tak to nebudeš vůbec potřebovat.“
„Ale jak se tomu teda člověk vyhne?“
„Musíš udělat na lidi dojem. Mít vliv na ostatní. Donutit je. Nauč se pár řádků z nějaký slátaniny od
Goetha nebo Schüllera nebo nějakýho jinýho papriky. Odříkej je, kdykoliv k tomu dostaneš příležitost.
Věš lidem bulíky na nos. Když v tom budeš dobrej, tak se můžeš dostat kamkoliv se ti zamane. Stejně
jako já se teď dostanu do Postupimi.“ Stahlschmidt se vesele zasmál a znovu si protáhl ruce.
Stever vypadal pochybovačně. „To je lehčí říct, než udělat,“ zamumlal.
„Některý z nás na to mají, jiný ne,“ řekl Stahlschmidt samolibě. „Tak pojď, musíme odsud dostat tu
smradlavou mrtvolu. Běž a najdi svobodníka Holzera, řekni mu, aby ti s tím pomoh. Naaranžujte
sebevraždu ve vězňově cele - víš jak na to, nebudeš to dělat poprvé.“
„Stolička u okna?“ řekl Stever.
„Jo, to by mohlo stačit. A uvaž tomu starýmu bláznovi kolem krku prostěradlo a udělej na krku uzel -
musí bejt ale na zátylku, na to dej bacha. Ne vepředu. Znám jednoho pitomýho magora z Innsbrucku,
kterej si to splet. Vysloužil si provaz kolem vlastního krku, jestli to chceš vědět. Zatímco na tom budeš
pracovat, zavolám doktorovi a řeknu mu, co se stalo. Teď v noci podepíše úmrtní list, aniž by si tu
mrtvolu nějak moc prohlížel.“
Dali si rychlou skleničku brandy ze Stahlschmidtova tajného kabinetu a pak šel každý po své práci.
Stever a Holzer vynesli mrtvolu z kanceláře zpátky do cely, kde naaranžovali odpornou a působivou
sebevraždu.
Ve dveřích cely se zastavili a zadívali se na visící tělo. „Počkejme venku,“ navrhl Holzer.
Stever se zasmál. „Hele, to je fakt prdel, fakt strašná prdel, když ty pánbíčkáři začnou drmolit vo nebi,
Bohu, otci a andělech a všech těch píčovinách. Podívej se na něj, jak tam visí! Umíš si představit, že by
takovejhle moula poletoval v nebi s holou prdelí, párem křídel, svatozáří a tak?“
„Nepokoušej boží prozřetelnost.“ Holzer se neznatelně otřásl. „Poslední dobou mě vždycky přejede
mráz po zádech, když potkám na ulici nějakýho pitomýho kněze. Musím přejít na druhou stranu ulice,
víš?“
„Pověrčivý kecy,“ řekl Stever.
„Ne, to teda ne. To je víc, než to. Já nejsem pověrčivej a nejsem věřící, ale někdy mám takovej pocit, že
jednoho dne to budeme my, ke komu se obrátí štěstí zády.“
„No a? Všichni musíme jednou umřít, nebo ne?“
„Jo, ale ne takhle.“ Holzer se podíval na generálovu zmrzačenou mrtvolu a znovu odvrátil zrak. „Toho se
bojím. A přitom jich tady tudy prošlo už tolik, nemůžu si pomoct, ale mám takovej pocit... teda že to
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bude svým způsobem odplata, chápeš?“
„Prosím tě, vyser se na to!“ řekl Stever a zavřel dveře cely.
„Já to myslím vážně,“ trval na svém Holzer. „Hele, já jsem byl nedávno v jednom klubu ve městě a
potkal jsem tři chlapi z kárnýho pluku, kterej je tady v Hamburku jsou to tankový jednotky, nebo co.
Fakt tvrďáci. Rozpáraj ti krk sotva se na tebe podívaj - a málem to taky udělali. Byli samozřejmě ožralý
jako prasata. Takže jenom tak pro zábavu, aby si ukrátili čas, řeklo by se, uvázali mi kolem krku kus
provazu a vrazili mi do žaludku revolver. Víš, co mi řekli? Že tohle je prej jenom kostýmová zkouška.
Příště prej to bude dovopravdy. A pomáhej mi pán Bůh, já jsem jim věřil! A pořád ještě věřím, když to
chceš vědět. A ty bys tomu taky věřil, kdybys tam byl.“
Steverovo chování blahosklonné nadřazenosti při zmínce o kárném pluku poněkud vyprchalo. Zvedl ruku
a nervózně se chytil za krk.
„Jak vypadali ty tři? Nebyl jeden z nich takovej malej s velkou ošklivou jizvou na ksichtě? Kouřil cigarety
jednu za druhou?“
„Přesně tak,“ řekl Holzer užasle. „Ty ho znáš?“
„Jo, zrovna nedávno tady byl na návštěvě u jednoho vězně. Pěkně odpornej chlápek.“
„To se teda musí nechat,“ souhlasil Holzer vážně. „Sem z něj byl celej posranej, ti řeknu upřímně. Abych
řek pravdu, celý tohle místo už mi začíná pěkně nahánět hrůzu. Tahle věznice, město, všechno. Chodím
tady do jednoho klubu - u tety Dory. Užs tam někdy byl? Zrovna nedávno se to tam přímo hemžilo
Bielertovejma chlapama. Byli jako mouchy na hromadě trusu. Doře to bylo jedno, jí nezkřiví ani vlásek,
je moc zadobře s Bielertem, ale co my ostatní?“ Přistoupil blíž ke Steverovi.
„Včera večer jsem si otevřel hubu víc, než je zdrávo řekl jsem jí takovou kravinu - byl jsem namol,
nevěděl jsem, co dělám - a než jsem si uvědomil, co dělám, tak mě pár těch bouchačů od gestapa
vyhodilo ze dveří.“
Stever se nervózně zasmál. „Proč? Cos provedl, žes tu starou krávu tak naštval? Neprcals dost?“
„Hele, nech toho!“ bránil se Holzer dotčeně. „Jsem tam v tejdnu každou noc, teda pokud nejsem ve
službě. Rozdávám si to tam se všema - se stálejma i náhodnejma. Má ze mě slušný prachy, mě to nijak
nežere, když dostanu pořádnej sex. Na konci minulýho tejdne jsem byl tak vyšoustanej, že jsem se ani
hejbat nemoh, to ti teda řeknu.“
„No tak proč tě tam vodtud nechala vyhodit? Cos jí proved? Na co si to stěžovala?“
„Já nevím,“ pokrčil Holzer rameny. „Mám prostě jenom takovej pocit, že mám na kahánku. Kamkoliv
přijdu, tam najdu tyhle chlápky ze sedmadvacátý - mají na mě spadýno, cejtím to v kostech. Abych byl
upřímnej, myslím, že už to tady dlouho nesnesu. Radši bych byl na frontě, než tady.“
„Ty ses snad zbláznil?“ zeptal se ho Stever nevěřícně. „Jestli máš pocit, že tyhle parchanti ze
sedmadvacátý se chovají jako divoká zvěř tady v Hamburku, tak si jenom zkus představit, jak se asi
budou chovat na frontě!“
„Tyhle nebudou na frontě,“ zamumlal Holzer.
„No, třeba ne zrovna tahle parta,“ souhlasil Stever.
„Ale budou tam jiný, stejný jako voni. .. nebo ještě horší. Přesně tohle je ta sorta lidí, na který tam
narazíš, to si pamatuj. Už takhle jsou hrozný, a to jsou zpátky v civilizaci, ale zůstaň s nima někde tam v
zákopech a budeš syn smrti, vo tom nepochybuj. Jsou to psychopati, všichni do jednoho! Mizerný
psychopati, který se motaj kolem s kapsama narvanejma granátama a bůhví čím ještě... vyhoděj tě do
povětří než se naděješ... vrazej ti kudlu do zad při sebemenší provokaci.“ Otřásl se.
„No, pěkně děkuju! Já bych radši strávil zbytek týhle zatracený války tady v tý díře, než abych se zaplet
s bandou pomatenejch zabijáků! Jde vo to, aby takový pomyšlení člověka neubilo. Neber si to tolik k
srdci, teda myslím ty vězně a všechno vostatní - ať se jim stane cokoliv, všechno si to zasloužili. A
každopádně ti do toho nic není. Děláš prostě jenom to, co ti nařídili a vo vostatní se nestaráš. „
„Jo.“ Holzer zhluboka vzdychl, div že mu přitom nepopraskala žebra. „Jo, myslím, že máš pravdu... Ale
krucinál, vopravdu nevím, co s tím mám dělat. Už se ti někdy stalo, že bys měl den ze dne pocit, že... no,
že tě strach zabije?“
„Co tím myslíš, že tě zabije strach? Jakej strach?“
„Já nevím,“ vzdychl Holzer znovu. „Strach z toho, co přijde - je to pořád horší a horší. Každej den přijde
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nějaká nová hrůza, se kterou se prostě nemůžu vyrovnat. Jako například zejtra.“
Stever svraštil čelo. „Co se děje zejtra?“
„Ten chlápek ze dvacítky dostane sekeru. A přitom je to takovej slušnej člověk, fakt. Jeho rodina se
tady s ním byla tuhle rozloučit. Musel jsem tam stát a poslouchat, jak nad ním brečí a naříkají - tuhla mně
přitom krev v žilách. No a pak se mě ptali, jestli bych pro něj nemoh něco udělat, jestli bych ho nemoh
nějak zachránit. Proč mě nenechaj na pokoji? Co můžu dělat? Co mám říct?“
„Nic,“ řekl mu Stever rozhodně. „To není tvoje práce, nebo jo? Když chtějí něco takovýho, tak mají jít
rovnou za Adolfem nebo Heydrichem.“
„To jsem jim taky řekl. Ale i kdyby to udělali, k čemu by to bylo dobrý? Nebylo by to vůbec k ničemu, a
oni to vědí stejně dobře, jako já. A každou noc,“ řekl Holzer hořce, „se ožírám do bezvědomí, abych na
to všechno zapomněl. Šukám nějakou děvku, dokud nejsme oba úplně hotoví, pak chlastám dokud se
udržím na nohách. No a potom jsem na pár hodin pro celej svět mrtvej a je to jako bys byl v nebi, seš v
bezvědomí, nevíš vůbec nic, nemusíš se dívat jak umíraj chlapi nebo poslouchat, jak děti brečej... a pak
je ráno a seš zas na začátku, a je to ještě horší - protože je to pořád horší a horší...“
„Tak hele, na tohle si musíš dávat bacha,“ řekl Stever vážně. „Seš na špatný cestě, to mi věř. Tyhlety věci
musíš brát logicky. Je válka - jasný? Ať už se ti to líbí, nebo ne, tys jí nezačal, takže nemá cenu se s tím
trápit. Zadruhý, kolik chlapů tady za tejden zabijeme? Půl tuctu? Možná míň, možná o trošku víc. A
některý tejdny nemáme vůbec žádný popravy - nemám pravdu? No, a na frontě zabíjej celý prapory
během jediný hodiny pořád a jeden den za druhým, a ty si myslíš, že kvůli tomu někdo nemůže spát?
Ani náhodou! Takže si pamatuj: většina těch ubožáků jsou tam v těch zákopech, protože si prostě
nemůžou pomoct,ale tyhle parchanti, co máme tady v celách, jsou tady proto, že si to prostě zasloužej.
Něco provedli a teď za to musej zaplatit. Takže nemá smysl, abys taky kvůli nim ronil krokodýlí slzy.“
„Jo, ale jde vo to,“ přiznal se Holzer nervózně, „že já prostě nesnesu pohled na tu sekeru. Je strašný už
jenom bejt v popravčí četě, ale když se tam musí ke všemu stát a dívat se, jak useknou chlápkovi
hlavu...“ Zachvěl se. „A přitom většina těch chlápků tady neudělala ani nic špatnýho.“
„Tak to ty nemůžeš posoudit,“ řekl Stever drsným hlasem. „Jestlis porušil zákon, taks porušil zákon a
musíš za to zaplatit, to se nedá nic dělat. No a v týhle zemi je zákon, podle kterýho je přemejšlení
zakázaný. Je to jednoduchý jako facka a jenom blázen by se moh tvářit, že má v hlavě něco víc, než jen
piliny - no nemám pravdu?“
„Myslím, že jo.“
„No tak vidíš. Ty a já jsme dobrý občani. Známe zákon a dodržujeme ho. Sledujeme, kam vane vítr a
plaveme po proudu, dokud se nezačne obracet - a co se mě týče, mně je úplně fuk, jestli říkám Heil
Hitler nebo Ať žije strana, mně to přijde všechno stejný.“
Holzer zakroutil hlavou. „To není dobrý, Stevere. Stejně se odtud pořád chci dostat. Mám pocit, že
nebude dlouho trvat a vítr se začne zase obracet. A až k tomu dojde, tak Stahlschmidt bude mezi
prvníma, který půjdou ke zdi – a já tam nechci stát vedle něj. Chci se vodtud dostat, dokud je ještě
čas.“
„Nebuď blázen, Holzere. Jsou jednodušší způsoby. Není nic lehčího, než vybrat si jednoho nebo dva
vězně toho správnýho ražení, pomoct tak půl tuctu z nich dostat se ven... některý z nich určitě přežijou,
no a to je tvoje záruka, že tě nechaj naživu! Ale co se týče toho, jít na frontu a bejt hrdinou, tak to je
úplná kravina. Běž se podívat do kasáren, kde je usazená šestasedmdesátá. Běž se tam podívat třeba
zejtra. Posílají teď na frontu jednu rotu. Pořádně si je prohlídni, až budou odjíždět, a já ti slibuju, že
dostaneš flašku chlastu za každej rozesmátej obličej, kterej mezi nima uvidíš.“ Stever si s opovržením
odplivl. „Neuvidíš ani jeden! Všecky do jednoho se budou mračit, jako kdyby šlápli do hovna, jako
kdyby pochodovali na popravu, protože taky každej z nich ví, že to je skoro jako trest smrti. Ty ale
zůstaneš tady a dostaneš taky příležitost bojovat. Prostě říkáš pořád jenom ano, ať to vod tebe chtěj
slyšet, kdy chtěj, lezeš Stahlschmidtovi do prdele, lížeš majorovi boty, a je to, seš v bezpečí jako v
bavlnce! No a až přijde k poslednímu zúčtování, tak si musíš pamatovat jedinou věc: jenoms vykonával
rozkazy, žádnýs nevydával. Nesepisovals zákony, nežádals, abys tady moh pracovat, neměls přece v
tomhle na vybranou.“
„To si piš, že jsem neměl,“ řekl Holzer. Oči se mu náhle rozzářily. „Kdyby bylo po mým, tak bych byl u

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  127

http://www.processtext.com/abcpalm.html


námořnictva,“ vyznal se. „Armáda není podle mýho gusta, nikdy nebyla. Ale takový námořnictvo - a ta
uniforma, co nosej...“ Zamnul si ruce. „Všechny holky za nima pálej, všim sis toho?“
„Jo.“ Stever se otočil k cele a otevřel dveře. „Pojď se podívat, jak se daří našemu kámošovi.“
Mrtvola brigádního generála se truchlivě otáčela v pomalých kruzích a houpala se dopředu a zpátky,
točila se kolem své osy na konci provazu udělaného ze svázaného prostěradla.
„Už mění barvu,“ poznamenal Stever. „No, kdybysme měli věřit tomu, co nám říkaj v kostele, tak už je
teď usazenej někde na obláčku a hraje si tam na harfu. Žádný zákony a předpisy, svět už ho vůbec
nezajímá.“ Podíval se na mrtvolu a zakřenil se. „Tenhle starej parchant nebyl vůbec špatnej. Dost starej
na to, aby byl můj děda, a co ten vydržel bití. Myslel jsem si, že snad nikdy nechcípne.“ Znovu zavřel
dveře, zaujali pozice za dveřmi a čekali na příchod doktora. „Na tomhle jsem odvedl kus dobrý práce,“
poznamenal Stever se samolibým úsměvem. „Není na něm jediná modřina, dokonce i Stahlschmidt
přiznal, že vím, co dělám.“
„Jo. „
Nějakou dobu stáli beze slova.
„Já jsem samozřejmě specialista ve svým oboru,“ řekl Stever.
„Jo. „
„Těch lidí, který mi prošli rukama vod tý doby, co jsem tady - těch lidí, vo který jsem se postaral - víš,
jak to myslím?“
„Vím, jak to myslíš.“
„Člověk to časem dostane tak nějak do ruky - jako takovej grif. Dobře ví, co si může dovolit, a co ne.
Některý lidi se to nikdy nenaučej, prostě se dostanou do varu a rozmlátí chlapa na kaši. Podle mýho
názoru to je prostě řezničina, nic jinýho. Není v tom žádná zručnost. Žádný umění. To může dělat
každej. Ale...“
Steverův monolog byl přerušen příchodem doktora. Jako vichřice vletěl do cely, vrhl zběžný pohled na
mrtvolu, pokrčil rameny a bez dalších cavyků podepsal úmrtní list.
„Tady to máte.“ Hodil papír Steverovi a hnal se znovu ke dveřím. „Kdyby tyhle zatracený lidi měli aspoň
trochu trpělivosti a počkali s tím do rána,“ řekl podrážděně. „Co jim vlastně na těch pár hodinách záleží?
Tahaj mě z postele v kteroukoliv denní či noční dobu.“ Otočil se a mávl rukou směrem k mrtvole.
„Odřízněte ho a zbavte se ho.“
Zmizel na chodbě a Stever za ním zavřel dveře.
S úšklebkem se podíval na Holzera. „Víš, co jsem chtěl říct? Jakou skvělou práci jsem odvedl na tom
starým pitomcovi ?“
Postavili stoličku zase na nohy a Holzer na ni vylezl, aby odvázal mrtvého brigádního generála.
„Všechno je to šílený,“ stěžoval si. „Napřed toho mizernýho chudáka přivazujeme nahoru a za chvíli ho
zase sundáváme dolů. Nahoru a dolů, nahoru a dolů, jako na nějaký pitomý houpačce.“
„Jsou horší věci, než takový houpačky,“ poznamenal Stever rozvážně. „Radši bych se houpal nahoru
dolů na týhle houpačce, než lez dovnitř a zase ven ze smradlavejch zákopů.“
Odřízli mrtvolu, odtáhli ji po chodbě a snesli po schodech do sklepa. Když otvírali dveře, pustili oba
svůj náklad ve stejný okamžik a ten sklouzl po schodech až dolů. Za vzájemného obviňování se za ním
rozběhli, popadli ho znovu za nohy a táhli ho za sebou. Ozvala se pořádná rána, když mu cestou do
něčeho narazila hlava.
„Kurva práce!“ zařval Holzer rozčíleně. „To maj dělat pohřebáci a ne kurva vojáci! A je to! Ti říkám,
tohle je konec! Jdu vodsaď. Požádám si vo přeložení hned zejtra ráno. Já...“
„Pro boha živýho,“ vyštěkl Stever, „přestaneš už s tím fňukáním? Meleš vo tom pořád dokola, až se mi z
toho rozskočí hlava!“
„Tentokrát to myslím vážně,“ řekl Holzer. „Mám toho plný brejle.“ Upustil mrtvole nohu. „Tahám tady
mrtvoly, sbírám hlavy po popravě, příště budou chtít, abysme jim utírali prdele, na to určitě přídou
příště!“
„No tak dobře!“ Stever hodil na zem druhou nohu a vztekle se k Holzerovi otočil. „Běž a nech se
přeložit, jestli po tom tak toužíš. Nechoď za mnou ale brečet, až budeš ležet hlavou v blátě na dně
nějakýho smradlavýho zákopu s ustřelenejma koulema!“
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„Nestarej se,“ procedil Holzer mezi zuby. „Ty to budeš mít spočítaný mnohem dřív, než k něčemu
takovýmu dojde, to uvidíš!“

Starší svobodník Stever se opřel lokty o pult baru v Matou a začal se dohadovat. Ukázal prstem na
Emila, majitele bistra.
„To jenom dokazuje, jak málo vom tomhle všem víš, prohlásil výsměšně. „Ve skutečnosti jdou většinou
na porážku jako ovce - ani jim nemusíš ukazovat cestu.
Kleknou si na kolena a položí hlavu na špalek, jakoby se chystali modlit. Je na ně rozkošnej pohled.
Zádný ječení, žádný řvaní, žádný...“
„Co kdyby sis to nechal pro sebe?“ řekl Emil chladně. „Nemám jedinou chuť poslouchat detaily toho,
jak mordujete lidi. Tohle je bistro a ne nějaký jatka.“
Stever zvedl skleničku. „Máme tam u nás zrovna jednoho poručíka od tankánů,“ pokračoval, aniž by ho
to nějak odradilo. „Na důstojníka docela slušnej člověk. Snáší bez reptání všechno, co se s ním děje.
Nebude to trvat dlouho a dostane provaz, a já vsadím stovku proti tomu příslovečnýmu šestáku, že od
něj přitom neuslyšíme ani muk.“
„To je možný. Nechci vo tom ale nic slyšet.“ Emil vztekle přejel pult mokrým hadrem. „Ty seš sadistická
svině, Stevere.“
„Kdo, já?“ Stever dopil svoji skleničku a postrčil ji k němu, aby mu ji znovu dolil. „Proč mi tohle říkáš?“
Znělo to celkem dotčeně. Emil mu dolil skleničku a strčil mu ji zpátky.
„Protože to je pravda, proto to říkám! Protože ty tu práci evidentně miluješ - smrdíš válkou, smrtí a
mučením, a libuješ si v tom jako prase ve sračkách. Ty už dávno nejseš člověk, ale jeho karikatura!“
„Podívej,“ řekl Stever napjatě, „v tomhle se naprosto mýlíš! Já vím, že to, co dělám, se může některejm
lidem zdát nechutný...“
Emil ho přerušil ironickým výbuchem smíchu. „To je to nejalibističtější, co jsem slyšel za celej rok!
Poslouchej mě, ty kryso...“ Naklonil se přes pult a vychrlil ta slova do Steverova buclatého růžového
obličeje. „Jednoho dne zjistíš, že seš najednou na špatným konci toho provazu, a až k tomu dojde, tak
budu prvním, kdo si otevře šampaňský!“
Stever se zamračil. Trochu se od něj odtáhl a zavolal na dívku, která seděla o samotě v rohu. Čekala na
zákazníky, ale bylo ještě příliš brzy. Jenom málokdo chodil do Matou před desátou hodinou.
„Hej, Eriko!“ Stever na ní luskl prsty a ona pomalu zvedla zrak. „Slyšelas, co říkal? Taky si myslíš, že
jsem... eh - sadistická svině a krysa, co?“ Jeho hlas byl naléhavý. Zdálo se, že si to chce upřímně ověřit.
Erika zvedla obočí a pohlédla na něj s krajním odporem. „Seš svině, to sedí,“ řekla. „Tou krysou si
nejsem tak jistá - možná spíš potkan.“
„Ale proč?“ Stever zvedl zmateně ruku. „Co jsem ti kdy udělal?“
„Je něco, co bys nám neproved,“ řekl Emil, „kdybysme někdy skončili v jedný z tvejch cel?“
„Ne, ne, ne!“ Stever kroutil hlavou. „Nejde o to, co já bych udělal, ale vo to, co by mě donutili udělat.
Vy mě vůbec nechápete. Mně je líto všech těch chlápků, co tam máme. Ale co pro ně můžu udělat?
Nemám žádnou pravomoc, stejně tak jako vy.“
„Nemusíš tam pracovat!“ zasyčela Erika ze svého rohu.
„A co bych měl místo toho dělat? Mám požádat o přeložení a riskovat, že mi ustřelej hlavu? To by se ti
líbilo? Podívej,“ řekl Stever, který začal být zoufalý, „já jsem se o tuhle práci neprosil, to za mě všechno
rozhod nějakej pitomej úředník, kterej si sedí na prdeli někde v kanceláři: starší svobodník Stever bude
žalářníkem. Mohlo to bejt cokoliv. Moh sem jít na ruskou frontu. Ale nešel jsem, zůstal jsem v
Hamburku. Vosud, takhle tomu říkám já, a nevěřím, že by se s ním člověk měl přetahovat. A co se týče
toho, co se tam děje - no, ptám se vás, je to snad moje vina? Copak já dělám zákony? Rozhoduju snad
vo tom, kdo bude žít a kdo zemře? Můžu snad za to, sakra?! Nějakej tlustej dacan posílá rozkazy dolů a
já jsem ten ubohej čurák, kterej je musí vykonat.“
„Úplně mi z toho krvácí srdce,“ řekl Emil.
„Já ti něco řeknu,“ vyštěkl Stever a otočil se k němu.
„Člověk se musí v týhle době ohnout před vichřicí. Až tahle válka skončí a situace se zase otočí, a k
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tomu určitě dojde, o tom není pochyb, tak já budu mít pořád na starosti spoustu vězňů. Jedinej rozdíl
bude, že to už budou úplně jiný vězni. Tu starou bandu pustí ven a naženou tam spoustu jinejch. A
lidem, jako seš ty,“ zapíchl prst Emilovi do prsou, „lidem, který nebyli nucený vykonávat rozkazy, tak
jako já, lidem, který si vydělávali peníze prodáváním chlastu milovníkům slepic* - těm brzy ztuhne úsměv
na rtech. A tomu, příteli, se mezi intelektuály říká nemesis**.“
Stever s opovržením hodil na pult dvě marky a odkráčel z baru.

VIII
POPRAVA

Následujícího dne byl poručík Ohlsen předvolán do Stahlschmidtovy kanceláře a tam mu byla
předložena jeho trestní obžaloba, kterou měl podepsat na třech místech. Bylo mu laskavě dovoleno,
aby si ten dokument vzal s sebou do cely a dostal hodinu na to, aby si ho mohl pročíst a porozumět jeho
obsahu.
Když poručík Ohlsen osaměl, vážně rozložil dokument a začal ho studovat:
Státní tajná policie
Oddělení Hamburk
Stadthausbrücke 8

TRESTNÍ OBŽALOBA

Komandatura Wehrmachtu,
Hamburk Oddělení Altona

Komu: generálovi van der Oostovi, veliteli věznice
Komu: generálovi van der Oostovi, veliteli věznice
76. pěší pluk, Altona.

Válečná rada 391/X AK versus
poručík Bernt Viktor Ohlsen z 27. tankového pluku.

19. prosince 1940 byl poručík Ohlsen odsouzen k pětiletému vězení za pochybení ve službě, když
sloužil jako důstojník u 13. tankového pluku. Po osmi týdnech ve věznici v Glatzu byl převelen k
obrněnému kárnému pluku. V současné době je držen ve vyšetřovací vazbě v kasárnách AItona na
rozkaz gestapa, oddělení IV/2A, Hamburk. Nemá obhájce.
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Viním Bernta Ohlsena z toho, že se chystal spáchat vlastizradu, a to následovně:

1. Při několika příležitostech se narážkami pokoušel podněcovat muže k vraždě Führera Adolfa
Hitlera.
2. Při několika příležitostech učinil poznámky poškozující dobré jméno a pověst různých vládních
úředníků Tretí říše, včetně Führera Adolfa Hitlera. (Detaily uvedených poznámek jsou přiloženy k této
obžalobě a označeny Příloha „L“.)
3. Šířením pomluv a falešných zpráv napomáhal obvinění nepřátelům Třetí říše a choval se způsobem,
který podkopával morálku německého lidu.

Žádám o to, aby byl obviněný odsouzen k smrti podle odstavce 5 Zákona na ochranu lidu a státu z 28.
února 1933 a podle s odstavce 80, § 2; odstavce 83, § 2 a 3; a odstavce 91 B, 73 Sbírky.
Podněcování k vraždě Führera se trestá trestem smrti stětím podle odstavce 5 Zákona z 28. července
1933.
Přiloženy jsou následující dokumenty: 1. Doznání obviněného. 2. Dobrovolná doznání tří svědků:
a. Posádkové uklízečky, paní K.
b. Poručíka P. z Vojensko-politického oddělení
c. Svobodníka H. z Politické služby Vojenské bezpečnosti.
Výše uvedení svědci nebudou předvoláni k podání svědectví před soudem. Jejich prohlášení budou
zkartována, jakmile bude vynesen rozsudek, a to podle odstavce 14 Zákona o státní bezpečnosti.

Tento případ je klasifikován jako GEKADOS (Tajný) a všechny s ním související dokumenty musí být
nakonec uloženy v RSHA, Prinz Albert Strasse 8, Berlín.
Předběžné vyšetřování bylo vedeno plukovníkem SD, kriminálním radou Paulem Bielertem.

(podepsán) F. WEYERSBERG
Generální prokurátor

Poručík Ohlsen přešel k oknu. Podíval se skrz mříže a šedivé, špinavé tabulky skla ven do nedostupné
svobody, která ležela za nimi. Když to poprvé uviděl černé na bílém, tu nestvůrnou žádost o setnutí jeho
hlavy, zjistil znenadání, že není schopen čelit realitě. Musí to určitě být nějaký špatný vtip, jeden z těch
mizerných pokusů gestapa o humor. Věděl, že v Torgau velice často s chutí nařídili deset poprav, ale
nakonec jich vykonali jenom osm. Vycházeli z toho ne právě nesmyslného předpokladu, že v době, kdy
poslední dva muži na seznamu viděli už osm hlav svých společníků skoulet se do koše, budou ochotni k
jakékoliv formě spolupráce, jenom aby se vyhnuli podobnému osudu. Byla to jen malá útěcha, ale lepší
ho nenapadla.
Stejného dne byl z komandatury Wehrmachtu v Hamburku zaslán dopis komandatuře v Altoně:

Komandatura Wehrmachtu, Hamburk

PŘÍSNĚ TAJNÉ

Tento dopis musí být přečten dvěma důstojníky a následně zničen. Jeho přijeti musí být potvrzeno
telefonicky.

Věc: Popravy v souladu s rozsudky smrti.

Očekává se, že budou zítra vyneseny rozsudky smrti nad následujícími čtyřmi vojáky:

a) Nadporučíkem pěchoty Karlem Heinzem Bergerem z 12. dělostřelecké.
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b) Poručíkem Berntem Viktorem Ohlsenem ze 27. tankového pluku.
c) Nadrotmistrem Franzem Gernerstadtem z 19. dělostřeleckého pluku.
d) Rotmistrem Paulem Baumem ze 3. alpského pluku.

Dva z výše jmenovaných budou usmrceni zastřelením, 76. pěchotní pluk připraví dvě popravčí čety,
které budou sestávat ze dvou rotmistrů a dvanácti mužu. Při popravách bude přítomen vojenský lékař.
Druzí dva odsouzení budou usmrceni stětím hlavy a 76. pěchotní pluk je pověřen povoláním popravčího
Rottgera z Berlína k vykonání popravy, která proběhne v uzavřeném nádvoří B posádkové věznice.
Na žádost obviněných bude na místě přítomen duchovní.
Obstarání potřebných čtyř rakví je povinností 76. pěchotního pluku.
Těla budou pohřbena na zvláštním hřbitově, odd. 12/31.

(podepsán)
A. ZIMMERMANN
podplukovník

Poručík Ohlsen o tom nemohl vědět, ale přípravy k jeho popravě byly díky tomuto dopisu vykonány s
předstihem ještě předtím, než začal proces a předtím, než soud vynesl rozsudek.
Humanismus byla hodnota ve Třetí říši neznámá a neuznávaná. Její normy chování vycházely čistě jenom
z velkého množství paragrafů a odstavců, rozhodně ne z něčeho tak chatrného, jako je humanita.
Sebemenší porušení kteréhokoliv z tohoto nepřeberného množstvÍ paragrafů vedlo k přísnému trestu bez
ohledu na okolnosti či osobnost. Termín „polehčující okolnosti“ byl celkově příliš vágní byť i jen pro
pouhý odsek paragrafu a nebyl proto používán.
Síň, ve které soudní přelíčení probíhala, byla obvykle narvaná až ke stropu. Všechna místa pro veřejnost
byla zabrána vojáky, kteří nepřišli z nějaké touhy po senzaci ani z akademického zájmu, ale čistě a jenom
kvůli tomu, že k tomu dostali rozkaz. Přítomnost u vojenských soudů podle úřadů na vojáky blahodárně
působila.
Rotmistr Paul Baum ze 3. alpského pluku, bledý a vyděšený, čekal na vyslechnutí svého ortelu. Soudci
se odebrali k poradě.
Žalobce si přerovnal dokumenty před sebou a připravoval se k dalšímu případu. Teď již ztratil o
třesoucího se rotmistra zájem.
Obhájce seděl a hrál si se zlatým perem. Lokty měl položené na stole, otáčením vysunoval a zase
zasunoval jeho hrot, a myšlenkami byl úplně někde jinde. Myslel na svoji milenku, nebo ani ne tak na
svou milenku, jako na hovězí, které mu slíbila uvařit. Milenek bylo poslední dobou za šesták tucet, ale
hovězí se zelím bylo velkým luxusem.
Stenografka cucala konec svého pera a zamyšleně pohlédla na popelavě bledého rotmistra - byl to
sklíčený, podsaditý, venkovský typ člověka s tupým výrazem a velkýma červenýma rukama. S
takovým chlapem by se nikdy nevyspala. Ani kdyby byli všichni ostatní zabití, prostě by nemohla. To by
radši zůstala panna.
Venkovský rotmistr stál a zíral na podlahu. Začal nohou rozpočítávat parkety: odsouzen k smrti,
osvobozen; odsouzen k smrti, osvobozen... Skončil pro něj nepříznivým výsledkem a na okamžik ztuhl
hrůzou. Naštěstísi právě včas uvědomil, že pod lavicí byly další parkety. Opatrně je nahmátl nohou. Byly
tři - takže to nakonec znamenalo „osvobozen“. Cítil se poněkud lépe, zvedl hlavu a podíval na bíle
natřené dveře v rohu soudní místnosti. Těmi dveřmi vejdou tři soudci, jakmile rozhodnou o jeho osudu.
Seděl s očima pevně zavřenýma a snažil se jim vsugerovat verdikt vynesený parketami.
Celé soudní řízení proti tomuto osmnáctiletého chlapci netrvalo déle než deset minut. Předseda soudu
položil několik lakonických otázek. Většinou mluvil žalobce a obhájce přispěl jedinou promluvou trvající
několik vteřin:
„Zákon a pořádek musí být zajisté udržován za každou cenu, bez ohledu na lidské emoce či lidskou
slabost. Přesto žádám soud, aby projevil shovívavost a porozumění k mému klientovi v těžké situaci, ve
které se nachází.“
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Z hlediska vojenského soudnictví byl případ tohoto rotmistra rutinní záležitostí. Nebyly v něm žádné
nejasnosti, žádné argumenty, které by se daly zpochybnit, a tak si obhájce po svém krátkém vystoupení
zase sedl a dále snil o svém hovězí se zelím.
Rotmistr byl již příliš nervózní na to, aby vydržel sedět v klidu. Posunoval se po lavičce, bubnoval
nohama, okusoval si nehty a pokašlával. Proč už nejdou? Proč se ty bílé dveře neotevřou? Jak dlouho ho
ještě nechají v nejistotě?
A pak mu to došlo - když jim trvalo rozhodování tak dlouho, tak to určitě mohlo znamenat jenom jediné?
Nemohli se shodnout na posouzení jeho případu. A kde byly různé názory, tam byla také naděje.
Právě proto byli ti soudci tři, aby bylo jisté, že rozhodnutí nepadne jenom na základě rozmaru a fantazie
jediného muže. Každý vězeň musí dostat spravedlivou šanci.
Ve svém předpokoji seděli tři soudci v pohodlných křeslech a popíjeli kirsch. Vojenský soudní rada
Burgholz se právě dostával k pointě jednoho velice vtipného příběhu. Vyprávěli si příběhy od toho
okamžiku, co se odebrali případ prodiskutovat. Ale ten případ sotva stál za nějakou diskuzi a nikdo z
nich se ani nenamáhal seznamovat se s fakty. Jejich rozsudek již pro ně připravili dopředu.
Po půl tuctu sklenic kirsche neochotně usoudili, že je čas vrátit se do soudní síně.
Bílé dveře se otevřely. Rotmistr se začal silně třást. Husté řady vojáků natahovaly krky, aby lépe viděly.
Předseda a jeho dva soudci, páchnoucí silně kirschem, se majestátně posadili za velký stůl ve tvaru
podkovy. Předseda vynesl rozsudek: shledán vinným dezercí a odsouzen k trestu smrti zastřelením.
Rotmistr omdlel a svezl se k zemi. Soudní rotmistr ho však s drsným škubnutím postavil zase na nohy.
Předseda klidně pokračoval ve své řeči a již dopředu vyloučil jakékoliv odvolání, které by mohlo být
učiněno proti rozsudku či výši trestu. Pak si navoněným kapesníčkem otřel čelo, vrhl letmý lhostejný
pohled na odsouzeného a pustil se do dalšího případu: číslo 19 661/M.43H, stát versus poručík Bernt
Ohlsen.
Rotmistr byl odveden a bylo posláno pro poručíka Ohlsena. Aranžmá celého soudního řízení bylo
dokonalé a představení probíhalo s plynulostí, na kterou mohli být hrdí.
Starší svobodník Stever rozrazil dveře Ohlsenovy cely a vyvolal jeho jméno. „Jste žádán!“
„Proč? Už je čas?“ Poručík Ohlsen kráčel pomalu ke dveřím a cítil, jak se mu žaludek Stahl úzkostí.
„A je to,“ řekl Stever vesele. „Jste na řadě. Místnost 7, vrchní vojenský soudní rada Jeckstadt. Je to
tlustý smradlavý prase, jako že se Stever jmenuju,“ dodal ještě, jakoby mu chtěl sdělit nějakou pikantní
informaci. „Ten bude jeden z prvních, který půjdou, až se to kormidlo otočí.“
Stever postrkoval Ohlsena po chodbě, dolů po schodech, kde se ho před vchodem do soudní síně ujali
dva příslušníci vojenské policie. Stever s broukáním odešel. Poručík Ohlsen dostal želízka a provedli ho
dlouhou chodbou, která vedla do místnosti číslo 7. Cestou potkali rotmistra, který byl na zpáteční cestě.
Křičel a vzpouzel se, bylo třeba tří mužů, aby ho zvládli.
„Tak zavřeš už tu hubu a přestaneš řvát?“ vykřikl jeden ze strážných vztekle. Praštil ho želízky přes
ucho. „Koho si k sakru myslíš, že tímhle dojmeš, co? Mě určitě ne, já už jsem toho viděl dost a dost.
Co se ti děje, vždyť tam, kam se chystáš, na tom budeš o moc líp, než tady s náma vostatníma!“
„Jenom pomysli,“ vložil se do toho druhý strážný, který mu zkroutil ruku za zády, „malej Ježíšek už je
určitě připravenej a čeká na tebe. Možná kvůli tobě vystrojí hostinu. No a co si pomyslí, když se tam
objevíš v takovýmhle stavu? Bude si myslet, že seš pěknej nevděčník, jestli chceš vědět, co si myslím!“
Chlapec náhle spatřil poručíka Ohlsena a strážní nestrážní, padl na kolena a zavolal na něj.
„Poručíku! Pomozte mi! Chtějí, abych zemřel, chystají se mě zastřelit, já byl pryč jenom dva dny,
přísahám, že to je omyl! Byl to omyl, neudělal jsem to schválně, ach, bože, neudělal jsem to schválně,
neudělal jsem to schválně! Udělám všechno, co po mně budou chtít, půjdu na ruskou frontu, naučím se
lítat ve štuce, klidně vlezu do ponorky, udělám cokoliv, na to přísahám! Ach, bože na nebesích,“ blekotal
a slzy se mu kutálely po tvářích. „Bože na nebesích, pomoz mi, já nechci zemřít! Heil Hitler, Heil Hitler,
Heil Hitler, udělám všechno, co po mně budou chtít, ale nechte mě naživu, nechte mě naživu!“
Oháněl se rukama a nohama a podařilo se mu srazit jednoho ze strážných na podlahu. Druzí dva se na
něho vrhli a on při té rvačce pronikavě ječel.
„Já jsem dobrým nacionálním socialistou! Byl jsem v hitlerjugend! Heil Hitler, Heil Hitler, ach, Bože,
pomoz mi!“
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Zmizel pod třemi silnými těly. Ozval se děsivý zvuk, když dopadla hlava na kamennou podlahu, a když se
strážní zvedli a pokračovali v cestě tunelem, táhli za sebou bezvládného rotmistra.
Poručík Ohlsen na okamžik zaváhal a pak se za nimi otočil.
„Co je to s vámi?“ Jeden z jeho vlastních strážných ho strčil do zad a strkal ho před sebou. „Soud
nebude čekat věčně, víte?“
Ohlsen pokrčil rameny.
„Začíná vás šimrat v žaludku?“ poškleboval se mu strážný.
„Říkejte si tomu, jak chcete - ale to, co za sebou táhli za vlasy, bylo ještě dítě.“
„No a co? Byl dost starý na to, aby věděl, co dělá, nebo ne? Když pustí jednoho, tak je budou muset
pustit všechny, a než bys řekl švec, bude celá armáda v trapu.“
„Tomu věřím.“ Ohlsen se otočil a vážně se zahleděl na jednoho z mužů. „Máte nějaké děti,
nadrotmistře?“
„Jasně, že mám děti. Čtyři děti mám. Tři jsou v hitlerjugend a jeden je na frontě. U pluku SS - Das
Reich.“
„Rád bych věděl, co byste tomu říkal, kdyby ho jednoho dne odtáhli za vlasy a zastřelili?“
Strážný se zasmál. „To asi těžko! Je poručíkem SS. Ten má svý jistý.“
„Za války není nic jisté.“
Muž se zamračil. „Co jste myslel tou poznámkou?“
„Cokoliv se vám zlíbí.“
„A co když se mi to vůbec nelíbí?“
„Jak chcete.“ Ohlsen zatřásl unaveně hlavou. „Chci jenom říct, že nemůžu vystát, když je vidím, jak
takhle tahaj děti na jatka.“
„No, kdybych byl na vašem místě, chlape, tak bych si všechnu lítost schoval pro sebe, protože jak to tak
vypadá, budete ji ještě potřebovat.“ Významně pokýval a poklepal si na pouzdro své pistole. „A až
tam přijdeme, tak ani slovo, jasný?“
Poručík Ohlsen zaujmul místo v soudní síni se zdáním naprostého nezájmu a jeho proces začal. Dr.
Beckmann, žalobce, se k němu obrátil a zeptal se, zda se cítí být vinen ze zločinů, ze kterých byl
obviněn.
Půručík Ohlsen zíral na podlahu. Byla vyleštěna do vysokého lesku a on po ní zkusmo přejel nohou, aby
zjistil, jestli je kluzká, nebo ne. Zvolna zvedl hlavu a podíval se na tři soudce sedící za stolem ve tvaru
podkovy. Dva z nich vypadali jako by spali. Předseda, usazený na svém velkém rudém křesle, byl
ponořen do rozjímání nad mouchou poletující kolem lampy. Nepochybně to nebyla žádný obyčejná,
normální či domácí moucha. Byla to bzikavka nebo ovád. Hmyz pijící krev. Nebyl na něj vůbec pěkný
pohled, ale z entomologického hlediska byl jistě velice zajímavý.
Poručík Ohlsen odtrhl svůj pohled od ováda a pomalu se otočil k žalobci.
„Pane vrchní vojenský soudní rado,“ začal zdvořile, „vzhledem k tomu, že jsem již podepsal plné doznání
u tajné policie, tak je vaše otázka očividně zcela zbytečná. „
Dr. Beckmann stáhl své rty v sarkastickém úsměvu. Svojí rukou s vystouplými modrými žílami urovnal
hromádku dokumentů před sebou.
„Snad by vězeň mohl nechat na soudu, zda je daná otázka zbytečná či nikoliv?“
„Ach, zajisté,“ přitakal Ohlsen a pokrčil mírně rameny.
„Tak tedy dobrá. Nechme na okamžik stranou zločiny, ze kterých jste byl obviněn.“ Nevysoký doktor se
otočil a oslovil soudce zvučným, vysoko položeným hlasem.
„Ve jménu Führera a německého lidu, dovolte mi, abych doplnil seznam zločinů, ze kterých je vězeň
obviněn, o dezerci a zbabělost tváří v tvář nepříteli!“
Ti dva ospalí soudci otevřeli oči a provinile se rozhlédli kolem sebe, neboť si byli matně vědomi toho, že
jim cosi uniklo. Předseda přestal rozjímat nad poletujícím ovádem.
Poručík Ohlsen vyskočil na nohy. „To je lež! Ani jedním jsem se nikdy neprovinil!“
Dr. Beckmann zvedl list papíru a zlomyslně se na něj zašklebil. Zatáhl přitom tváře a vypadal ještě
vyhubleji, než předtím. Tohle byl přesně ten druh zápasu, ve kterém exceloval: rychlá kousavá
poznámka, překvapivý útok, dobře umístěná rána.
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„Za celý svůj život jsem nikdy ani jednou nepomyslel na dezerci!“ vykřikl Ohlsen.
Dr. Beckmann naklonil hlavu. „Pojďme se na to podívat blíže. Právě kvůli tomu jsme nakonec tady,
není-liž pravda? Jsme zde, abychom dokázali buď vaši nevinu, nebo naopak vinu. A samozřejmě, pokud
se vám podaří dokázat, že jsou ta obvinění falešná, bude vám dovoleno, abyste odtud odešel jako
svobodný člověk.“
„Svobodný?“ zamumlal Ohlsen a cynicky pozvedl obočí. Co to znamenalo být svobodný? Byl vůbec v
celém Německu za jeho života jediný takový člověk? Rozhodně takový neexistoval dnes, ve Třetí říši.
Od novorozenců až po starce na smrtelných postelích, celé Německo bylo národem uvězněných.
„Přirozeně,“ pokračoval Dr. Beckmann, který se hrozivě nakláněl přes stůl, „ale jestli vám bude
dokázána vina, tak bude váš osud úplně jiný.“
„Přirozeně,“ řekl Ohlsen. Předseda pokýval souhlasně hlavou.
Dr. Beckmann se obrátil k soudcům. „S dovolením soudu nebudeme věnovat pozornost obviněním
obsaženým v původní obžalobě, ale soustředíme se na čerstvá obvinění, která jsem přivezl s sebou.
Tato obvinění bylo možné vznést až dnes ráno, když jsem obdržel jisté dokumenty,“ zvedl tlustý svazek,
„ze zvláštního útvaru tajné policie. Fakta obsažená v těchto dokumentech jsou naprosto jasná, a pokud
mi bude umožněno vězně krátce vyslechnout, tak věřím, že budu schopen přesvědčit soud o tom, že není
třeba vyhlašovat předběžné vyšetřování.“
Předseda znovu přikývl. „Dobře. Soud dává své svolení. Nepřihlédneme k obviněním, která jsou
součástí obžaloby, a nyní můžete přistoupit k výslechu vězně.“
Dr. Beckmann se servilně uklonil a obrátil se k poručíkovi Ohlsenovi.
„2. února 1942 jste byl velícím důstojníkem 5. roty, 27. tankového pluku. Je to pravda?“
„Ano. „
„„Mohl byste prosím seznámit soud s tím, kde jste tehdy bojovali?“
„Jistě, pokud si dokážu vzpomenout.“ Ohlsen zíral zamračeně před sebe, na obrovskou podobiznu
Hitlera za předsedovým křeslem. Nebyl to právě inspirativní pohled. „Bylo to pravděpodobně někde
poblíž Dněpru,“ řekl nakonec. „Nemohu na to ale přísahat, bojoval jsem na příliš mnoho místech.“
Dr. Beckmann poklepal štíhlým prstem na stůl. „Někde poblíž Dněpru. Je tomu skutečně tak. Vaše
divize byla vyslána do oblasti Vjazma-Ržev. Dostal jste rozkaz zaujmout se svojí rotou pozice poblíž
Olenina, na západ od Rževa. Dokážete si na to vzpomenout?“
„Ano. Naše divize byla tehdy téměř obklíčená. 19. a 20. ruské jezdecké divize nás obešly na jihu a další
přicházely ze severu.“
„Děkuji, děkuji, děkuji!“ řekl Dr. Beckmann ostře. „Soud není ani v nejmenším zvědav na vyprávění o
aktivitách Rusů. A co se týče vaší obklíčené divize...“ Podíval se na galerii plnou vysokých a vlivných
důstojníků, „vzhledem k tomu, že stále existuje, považuji váš příběh za velice nepravděpodobný.“
Z galerie dolehlo hlasité reptání. Všeobecně přirozeně vládl názor, že žádná německá obrněná divize
nemůže být nikdy obklíčena jednotkami takového podřadného národa, jakými byli Rusové. Na
věrohodnost Ohlsenovy verze událostí tak byl vržen stín pochybností. Dr. Beckmann se usmál nahoru na
své publikum.
„Řekněte mi, poručíku. jste schopen si to období války jasně připomenout?“
„Ano, jistě.“
„Dobře. Podívejme se tedy, jestli se mnou budete nyní souhlasit. Dostal jste rozkaz, ústní, od svého
velícího důstojníka plukovníka von Lindenau, že se máte zmocnit jisté pozice poblíž Olenina, protože
nepřítel v jednom okamžiku prorazil a v obranných liniích tak byla mezera. Ona mezera, abychom byli
přesní, se táhle podél železniční trati dva kilometry na východ od Olenina.“
„Jaké železniční trati?“ zeptal se jeden ze soudců.
Nebylo to naprosto důležité a on neměl vůbec žádný zájem na odpovědi, ale budilo to dobrý dojem,
když se člověk tu a tam na něco zeptal.
„Jaké železniční trati?“ opakoval Dr. Beckmann náhle v rozpacích.
Vztekle zalistoval svými dokumenty a cosi přitom mumlal. „Jaká to byla železniční trať?“ opakoval si v
duchu znechuceným a netrpělivým hlasem.
Poručík Ohlsen ho chvíli pozoroval.
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„Ve skutečnosti to byla trať Ržev-Nelidovo,“ přišel mu na pomoc.
Dr. Beckmann se k němu s podrážděným gestem otočil. „Vězeň bude mluvit pouze tehdy, bude-li
tázán!“ vyštěkl. Podíval se na soudce a uklonil se. „Byla to trať Ržev-Nelidovo,“ řekl jim a pokrčil
rameny. „Pouhá vedlejší trať.“
„Promiňte,“ řekl poručík Ohlsen, „ale abychom byli přesní, jednalo se o hlavní trať z Moskvy do Rigy.“
Na doktorově bledém vyzáblém obličeji se objevil slabý nachový odstín.
„Jak jsem již vězni vysvětloval,“ řekl, „může promluvit pouze tehdy, je-li na něco tázán.“
„Jak chcete, ale myslel jsem si, že by ta fakta měla být přesná.“
„Ta fakta jsou přesná! Dotyčná trať se vám může zdát strašně důležitá. ale v našich očích je naprosto
bezvýznamná. „
„Přesto však,“ trval na svém Ohlsen, „se jedná o velice významnou trať, která má dvoje koleje a měří
zhruba tisíc kilometrů.“
„Nás vůbec nezajímá jak je dlouhá ani kolik má kolejí,“ odpověděl doktor a poklepal na dokumenty.
„Když říkám, že je to vedlejší trať, tak si buďte jist tím, že je tomu tak. Nyní jste v Německu, aby bylo
jasno. Ne v nějakém sovětském močálu. A tady v Německu máme úplně jiná měřítka, než jsou ta, která
jsou běžná v Rusku. Pojďme se ale přenést přes tuhle zoufale nedůležitou železniční trať a vraťme se k
faktům! Dostal jste rozkaz od svého velícího důstojníka, abyste zaujal pozici na východ od Olenina, a
bylo vám řečeno, že nic opakuji nic, ani Bůh či ďábel, nebo snad celá Rudá armáda - vás nesmí z té
pozice dostat. Měli jste se tam zakopat a zajistit svoje pozice zepředu a z obou stran! Je to pravda?“
Ohlsen pokrčil rameny a zamumlal pár nesrozumitelných slov.
„Ano nebo ne!“ vykřikl Dr. Beckmann. „Tak odpoví mi ten vězeň!“
„Ano,“ řekl Ohlsen.
Dr. Beckmann se triumfálně usmál.
„Velmi dobře. Když jsme se teď shodli na tom, jaké rozkazy jste vlastně dostal, tak snad můžeme
pokračovat ve vyprávění, abychom mohli přinést soudu důkaz vaší neuvěřitelné zbabělosti a zanedbání
povinnosti. Vaše rota bojovala jako pěší, ale každopádně nebyla tato rota pod vaším velením žádnou
obyčejnou rotou. Byla to rota, která byla výrazně posílena - můžete mě opravit, jestli se pletu. Podle
písemných rozkazů vám byla poslána skupina tanků s proti tankovými děly a také skupina ženistů
ozbrojená lehkými a těžkými plamenomety. Možná byste mohl soudu vlastními slovy sdělit, jaká byla
tehdy přesně síla vaší roty?“
„Jistě,“ řekl Ohlsen. „Měli jsme dvě stě padesát mužů plus posily, o kterých jste právě hovořil. Celkem
zhruba tři sta mužů.“
„Myslím, že se tomu rozhodně nedalo říct malá rota,“ zamumlal Dr. Beckmann, „právě naopak, spíše to
byla velice silná rota, souhlasil byste s tím?“
„V tom se s vámi nebudu přít,“ připustil Ohlsen.
„Myslíte, že byste nám mohl říct něco o tom, jak jste vše zařídil?“
Poručík Ohlsen vzdychl. Začal nyní matně tušit, kam všechny ty žalobcovy otázky míří. Podíval se na
soudce. Jeden z nich měl znovu zavřené oči a předseda si maloval na desky svého bloku řady
dinosaurů.
„Měli jsme dvě protitanková děla 7,5 centimetrů, dva minomety 8 centimetrů, a tři pěticentimetrové,
které byly ruské, mimochodem. Pak jsme měli dva těžké kulomety, čtyři těžké plamenomety a čtyři
lehké plamenomety. Každý velitel skupiny měl navíc samopal. Někteří muži měli revolvery. A ženisté
měli, pochopitelně, miny a granáty a takové věci.“
Dr. Beckman naslouchal tomuto výčtu s hlavou na stranu.
„Gratuluji vám. Máte pozoruhodnou paměť. Přesně takhle byla vaše rota vyzbrojena. Musím učinit
pouze jednu poznámku, a sice, že množství samopalů, které jste měli k dispozici, bylo mnohem větší, než
průměr. Ve skutečnosti jste jich měli více než sto a přesto jste se choval způsobem, který se nedá popsat
jinak, než jako ta největší zbabělost.“
„To není pravda,“ zamumlal Ohlsen.
„Ech?“ Dr. Beckmann zvedl obočí. „V tom se tedy neshodneme, poručíku. Kdo to byl, kdo dal rotě
rozkaz ustoupit? Byl to jeden z vašich mužů? Poddůstojník? Nebo jste to byl vy, velitel roty?“
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„Byl jsem to já, kdo dal rozkaz,“ připustil Ohlsen, „ale jenom proto, že v té době byla celá rota
zlikvidovaná.“
„Zlikvidovaná?“ opakoval Dr. Beckmann. „Máte pro tento výraz velice bizarní použití, poručíku! V mém
slovníku toto slovo označuje vyhlazení - naprostou zkázu. A přesto vaše dnešní přítomnost dokazuje
bez jediného stínu pochybností, že vaše rota zcela jistě nebyla vyhlazena! A vaše rozkazy, poručíku -
jestli je zde mohu zrekapitulovat - vaše rozkazy byly naprosto jednoznačné, nebo nebyly? Ani Bůh či
ďábel, ani celá Rudá armáda...“
Poručík Ohlsen se bez velké naděje zadíval na soudce. „Mám svolení soudu popsat události, ke kterým
došlo 2. února 1942?“
Spící soudce se probudil a znepokojeně se rozhlédl. Zase se kolem něho něco dělo a on neměl ponětí,
co to bylo. Předseda dokončil posledního dinosaura a podíval se na hodinky. Měl hlad a byl znuděný. Už
si odseděl celou spoustu podobných soudních přelíčení. Byla triviální, nedůležitá a znamenala naprosté
plýtvání jeho soudcovské inteligence. Byl nejvyšší čas, aby se takovými věcmi zabývali někde v zákulisí,
administrativně, aniž by museli u soudu poslouchat všechno tohle absurdní blábolení. A co se týkalo
Beckmanna - zahleděl se na něj zpoza svého podkovovitého stolu. Na co si to tady ten trouba hrál, proč
ten oddaloval dobu na oběd tak otravným způsobem? Všemi těmihle nesmysly o zbabělosti tváří v tvář
nepříteli. Nikdo nestál o nějaké velké drama, když byl výsledek procesu znám předem.
„Máte svolení soudu,“ svolil neochotně. „Buďte ale prosím stručný.“
„Děkuji. Vyložím to, co nejstručněji to půjde.“ Ohlsen se podíval znovu na Beckmanna. „Po čtyřech
dnech a nocích neustálého bojování byla moje rota tří stovek mužů redukována na devatenáct. Všechna
těžká děla byla zničena. Došla nám munice. Jenom dva lehké kulomety byly ještě funkční. Byla by to
sebevražda zůstat tam s devatenácti muži a beze zbraní. Bojovali jsme proti přesile pěti set mužů proti
jednomu. Před námi i za námi byli Rusové, a my byli pod neustálým tlakem. Zůstat tam, když již nebyla
jediná naděje, by bylo čiré bláznovství - sabotáž - ztratit devatenáct životů bez jediného smyslu, když
mohly mít pro Německo ještě použití jinde.“
„Zajímavá hypotéza,“ připustil Dr. Beckmann. „Mohu vás ale na okamžik přerušit, poručíku. Denní
rozkaz od samotného Führera všem jednotkám v oblasti Vjazma byl bojovat do posledního muže a
poslední kulky, aby byl zastaven postup Sovětů. A vy - vy, pouhý poručík - vy jste se odvážil to nazvat
čirým bláznovstvím a sabotáží? Odvažujete se snad naznačit, že náš Führer, který je pod přímou
ochranou boží, je šílencem? Vy se opovažujete soudit jeho skutky? Vy, který jste tak bezvýznamný, že
váš život může být ukončen třeba okamžitě, aniž by si toho v Německu kdokoliv všiml, se opovažujete
stavět proti Führerovi a odmítat jeho rozkazy?“
Poručík Ohlsen sledoval s mírnou a chladnou zvědavostí, jak se tento uhlazený a ukázněný drobný
právník vybičoval k zuřivosti fanatického pokrytectví ve jménu Führera.
„Pane vrchní vojenský soudní rado,“ prohlásil nakonec klidně. „Mohu vás ujistit o tom, že jsem neměl v
úmyslu naznačovat, že Führer je šílencem, současně jsem neodmítal vykonat jeho rozkazy, které měly
podle mého názoru spíše podobu povzbuzení jednotek, než aby byly brány doslova jako výzva k boji do
posledního muže a poslední kulky. Když jsem hovořilo čirém bláznovství, měl jsem na mysli sám sebe.
Naučili mě, že důstojník musí umět převzít iniciativu, když to situace vyžaduje, a podle mého názoru to
tehdy situace vyžadovala. Musíte si uvědomit, jestli dovolíte, že naše pozice se radikálně změnily od té
doby, co mi plukovník von Lindenau řekl, abych držel.. . „
„Nás nezajímá, co vaše pozice udělaly nebo neudělaly!“ vykřikl Beckmann. „Nás zajímá jenom to, že
vám bylo výslovně rozkázáno, abyste bojoval do posledního muže, ale vy jste se přesto s devatenácti
muži stáhl! Proč jste nekontaktoval svůj pluk?“
„Protože celý bitevní prostor byl v takovém zmatku, že se nám nepodařilo pluk kontaktovat ještě po
další čtyři dny.“
„Děkuji.“ V soudní síni monotónně zazněl unavený předsedův hlas. „Myslím, že jsme již slyšeli dost.
Obviněný doznává, že dal rozkaz stáhnout se ze své pozice poblíž Olenina a vedlejší trati. Obvinění ze
zbabělosti a dezerce je více než jasné.“ Podíval se přímo na Ohlsena a poklepal na stůl stojí tužkou.
„Máte ještě něco, co byste rád dodal?“
„Ano, mám!“ odpověděl Ohlsen vášnivě. „Pokud se budete obtěžovat a podíváte se do mých
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dokumentů, tak uvidíte, že jsem obdržel celou řadu vyznamenání jako projev uznání za skutky vyžadující
odvahu převyšující běžné povinnosti. Předkládám ke zvážení, že tohle samo o sobě je důkaz toho, že
nejsem vinen zbabělostí. Při příležitosti, o které jsme hovořili, jsem se neobával o vlastní bezpečnost, ale
o bezpečnost svých mužů. Bylo nás devatenáct - a 270 našich druhů leželo mrtvých ve sněhu všude
kolem. Mnozí z těch 270 se raději zastřelili, než by padli do rukou Rusům. Z těch devatenácti, kteří
zůstali, byli všichni do jednoho ranění – někteří těžce. Došla nám munice, neměli jsme jídlo. Polykali jsme
hrsti sněhu, protože jsme neměli nic jiného, čím bychom uhasili žízeň. Několik mužů utrpělo vážné
omrzliny. Sám jsem byl raněn na třech různých místech a přesto jsem byl jeden z těch šťastnějších.
Někteří z ostatních nebyli schopni bez pomoci ostatních ani chodit. A protože jsem si vážil jejich životů,
dal jsem rozkaz k ústupu. Před odchodem jsme zničili všechno, co mělo nějakou cenu. Do rukou Rusů
nepadlo vůbec nic. Na několika místech jsme vyhodili do povětří železniční trať a znovu opakuji,
nebyla to žádná vedlejší trať, ale hlavní trať z Moskvy do Rigy. Než jsme se stáhli, tak jsme také položili
miny.“
Dr. Beckmann se cynicky zasmál. „To vám tak někdo uvěří! Ať už je to ale pravda, nebo ne, fakta
zůstávají stejná: neuposlechl jste rozkazu setrvat na své pozici, a proto jste se provinil zbabělostí a
dezercí.“
Poručík Ohlsen se kousl do rtu a zůstal potichu, neboť si uvědomil marnost veškerých protestů. Jeho
pohled na okamžik zabloudil do hustých řad v soudní síni, cítil ale, že jsou proti němu nepřátelsky
naladěni, a také věděl - od samého začátku to věděl - že rozsudek byl vydán dávno předtím, než se
vůbec celý jeho případ dostal k soudu. V jedné ze zadních řad diváků spatřil drobného, hubeného muže,
který byl celý v černém a knoflíkové dírce měl červený karafiát: kriminální rada Paul Bielert, který se
přišel podívat na jeho definitivní konec.
Předseda si také povšiml Bielerta. Jeho bezcitné oči se za brýlemi chvěly a pohybovaly, prohledávaly
soudní síň jako zdvojené radarové paprsky. Otevřeně kouřil cigaretu, přestože byla všude kolem
spousta upozornění, která to zakazovala. Předseda se naklonil dopředu, aby zaklepal na podkovovitý
stůl a nechal ho zatknout, ale jeden z jeho soudců ho na poslední chvíli varoval pohledem a zašeptal mu
do ucha jeho jméno. Předseda se zamračil a znovu se opřel do křesla. Ztěžka a rozhořčeně dýchal a
neodvážil se ani pohnout prstem.
Dr. Beckmann si také povšiml Bielertova příchodu. Náhle byl stižen sérií nervových záškubů, neklidně
šoupal nohama a shodil polovinu svých dokumentů na podlahu. Přítomnost šéfa IV/2A na scéně byla
vždycky předzvěstí něčeho neblahého. Ten člověk byl nebezpečný a nikdo nevěděl kam a kdy se
rozhodne udeřit příště. A byl mezi nimi jediný, který mohl vstát a se vší jistotou prohlásit, že se nemá
čeho bát? Dr. Beckmann to rozhodně učinit nemohl.
Před čtyřmi lety byl zapleten do jisté aféry - ale nikdo teď přece nemohl vyhrabat detaily té věci? Nebyl
si v té chvíli jist tím, jestli to dávalo nějaký smysl - ale Bielert by se asi těžko hrabal tak hluboko v
minulosti? A kromě toho, všichni už dneska byli mrtví, kromě něho. Všichni ti, kteří v tom jeli s ním-
dokonce i paní Rosenovou nakonec pověsili. Kromě něho neexistoval nikdo, kdo o tom mohl cokoliv
vědět. I když v případě Paula Bielerta jste si nikdy nemohl být jist. Před čtyřmi roky byl pouhým
kriminálním sekretářem, který neměl naprosto žádný vliv. Kdo mohl předvídat, že dosáhne takových
výšin za tak krátký čas? Samozřejmě ten člověk měl velice dobrý čich a byl Heydrichovým přítelem.
Tohle zjištění všechny šokovalo.
Dr. Beckmann vytáhl kapesník a třesoucí se rukou si otřel čelo. Cestou zpátky do kapsy se bezděky
zarazil a chytil se za krk. Dr. Beckmann fascinovaně zíral přes soudní síň do Bielertových očí. Páteří mu
projel záchvat zimnice. Co tady ten chlap chce? Proč přišel? Nesoudili zde nikoho důležitého, všechny
tyhle případy byly jasné a rutinní. No tak proč tady byl? O koho se zajímal?
Dr. Beckmann ze sebe setřásl tu svazující otupělost, zastrčil kapesník a pokusil se narovnat svá shrbená
ramena. Kdo byl vůbec tenhle nevzdělaný drobný chlapík? Nikdo. Doslova nikdo. Krysa, která vylezla
z kanálu a pořád se nad ní ještě vznášel zápach hniloby. Tohle byl soud dle pruského práva a on, Dr.
Beckmann, byl právníkem. A bývalý univerzitní lektor. Vážený občan, který Bielerta v sociální a
intelektuální hierarchii zdaleka převyšoval. Impulzivně se rozhodl popadnout býka za rohy. Donutil svá
ústa k tomu, co považoval za úsměv, i když by to kdokoliv jiný mohl považovat za arogantní úšklebek, a
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kývl na Bielerta přes soudní síň. Bielert na něj chladně zíral, oči mu jiskřily, tenké rty měl sevřené a
cigaretový dým se mu vinul z nozder. Dr. Beckmann postupně tuhnul. S arogantním úšklebkem stále
nesmyslně čitelným na rtech se otočil zpátky k soudcovskému stolu. Cítil tvrdý pohled provrtávající se
mu do zátylku. Náhle si uvědomil, že soud čekal na to, až promluví.
Vyskočil na nohy a vyzývavě vykřikl, odhodlán demonstrovat svoje vlastenectví, které by rozptýlilo
sebemenší pochybnosti.
„Žádám soud, aby byl obviněný odsouzen k trestu smrti stětím dle odstavce 197B a odstavce 91B
vojenského trestního zákoníku!“
Dr. Beckmann se posadil a začal pilně cosi hledat ve svých dokumentech. Bůh ví, co tam hledal -
pravděpodobně klid. Chtěl na Bielerta udělat dojem svojí oddaností k povinnostem.
Předseda vstal a odkráčel se svými soudci do svého předpokoje. Pohodlně se usadili kolem stolu, na
kterém pozorný sluha zanechal karafu červeného vína. Předseda ji odstrčil stranou a objednal si pivo.
Někdo jiný chtěl párky, které byly ihned ogrilovány, a podávány na podnosu s příborem, talíři a hořčicí.
„No...“ Předseda si nacpal ústa horkým párkem a zapil ho pivem. „Podle mého názoru bychom měli
vyhovět požadavku žalobce a mít to z krku.“
„S tím naprosto souhlasím,“ řekl vojenský soudní rada Burgholz, který si otíral pivo na bradě.
Nastala chvíle téměř úplného ticha, ve které se soustředili na své párky. Nejmladší z těch tří soudců,
vojenský soudní rada Ring, učinil nesmělý pokus promluvit na obranu poručíka Ohlsena.
„Přiznám se, že mám určité pochybnosti o tom stětí,“ zamumlal. „Zdá se mi to nepřiměřeně tvrdé, a navíc
to není příliš estetický způsob, jak připravit člověk o život. Kromě toho bychom jistě měli přihlédnout k
tomu, že vězeň dosud nikdy neprojevil jediný sklon ke zbabělosti. Vzhledem k těm jeho vyznamenáním a
tak podobně, nemohli bychom případně prokázat jistou shovívavost a změnit rozsudek na smrt
zastřelením?“
Předseda zúžil oči, když zvedl svůj půllitr a zadíval se do jeho hlubin. „Myslím, že ne,“ řekl. „Musíš si
uvědomit, že tenhle muž není vinen pouze zbabělstvím. Také osnoval plány proti Führerovi a činil na něj
pochybné narážky. Kdybychom dovolili, aby zůstala taková věc bez trestu, tak se chvěji při pouhém
pomyšlení, jaké by to mohlo mít následky.“
Burgholz si odkašlal a vykouzlil na tváři lhostejný výraz. „A - ehm - co to bylo vůbec za pochybné
narážky?“ zeptal se. Zvedl vidličku a udělal s ní vlnky na loužičce hořčice. „Určitě nebyly nijak strašné,
nebo snad ano?“
„To je otázka názoru,“ řekl předseda vážně. Otočil se přes rameno ke dveřím, otevřel složku papírů,
vytáhl jeden z nich a pokradmu ho přistrčil ke svým kolegům.
Ring byl první, kdo se zasmál. Usmál se a pak se začal chechtat, nakonec zaklonil hlavu a rozeřval se
smíchem. Burgholz se nejprve snažil o poněkud příhodnější reakci, svraštil obočí a stáhl koutky úst.
Ring se ale naklonil a ukázal na jednu obzvláštní perlu, a Burgholz se zanedlouho chechtal tak, až mu
břicho naráželo do stolu. Dokonce i předseda se s rukou zakrytými ústy nenápadně usmál. Ring se jako
šílenec mlátil do stehen. Burgholz převrhl plný půllitr piva. Slzy jim tekly po tvářích.
„Zas tak vtipné to, pánové, není, abyste museli rozlévat pivo, nebo snad ano?“ S výčitkou v hlase se
předseda natáhl a vzal si od nich onen pohoršující dokument.
Druzí dva změnili výraz svého obličeje tak, aby lépe vystihoval jejich soudcovské postavení.
„Ovšem že ne, ovšem že ne,“ zamumlal Burgholz a vysmrkal se.
„Tento dokument,“ pokračoval předseda, „je sprostou a propagandistickou urážkou a je tak velice
nebezpečný a odporný. Jsem přesvědčen o tom, že je naší svatou povinností přijmout žádost obžaloby
o smrt stětím. Z tohoto muže musí být učiněn exemplární případ. Musíme jednat v souladu s nejvyššími
zájmy tohoto státu a ne podle emocionálních tužeb našeho srdce.“
Poté zvedl pero a napsal na spodní část dokumentu slovo ,dekapitace’ a zdobně se pod něj podepsal.
Přistrčil pero a dokument přes stůl svých kolegům. Burgholz okamžitě podepsal, aniž by na okamžik
zaváhal.
Ring se zarazil, bubnoval prsty na stole, zamračil se a povzdychl, a nakonec se velice neochotně
podepsal. Každé písmeno jakoby z něj bylo vynuceno násilím. Předseda ho sledoval se stále větším
odporem. Tenhleten Ring se mu den po dni stával větším trnem v oku. Bude muset zjistit, co by se s tím
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dalo udělat - například poslat ho na nějaké poněkud dramatičtější válečné jeviště. Třeba na východní
frontu.
Když byl dokument podepsán, uvelebili se ve svých křeslech, vypili ještě pár piva pojedli dalších párků.
Burgholz otevřel ústa a dlouze, taktně si říhnul. Přitom v mírném překvapení zvedl hlavu, a zvědavě se
zadíval na své dva kolegy, jakoby se tázal, kdo z nich byl příčinou toho podivného zvuku.
Předseda přivolal soudního písaře a nadiktoval mu rozsudek a trest s vážností, kterou tato situace
vyžadovala. Všichni tři soudci se poté zvedli a pyšným krokem vkráčeli do dveří zpět do soudní síně,
následováni v uctivé vzdálenosti soudním písařem. Shromážděné publikum okamžitě vystřelilo na nohy.
Jediný Paul Bielert zůstal na svém místě, opíral se o zeď a kouřil.
Předseda se na něj zadíval a zamračil se. Drzost tohoto člověka přesahovala všechny meze. Gestapo ale
bylo v poslední době doslova unešeno vlastní důležitostí. Nastala jejich slavná hodinka a oni se jí snažili
co nejlépe využít mocí posedlou teroristickou mánií. Jejich hodinka ale brzy pomine, přemítal předseda,
když se usazoval. Rusové a Američané byli silnější, než si kdokoliv uvědomoval a nebude již trvat
dlouho, kdy gestapo zjistí, že nemá žádnou moc a ocitne se v pozici jejich dnešních obětí. Jednoho
dne, pomyslel si předseda, a přejížděl rukou tam a zpátký po stole, jakoby válel těsto, jednoho dne
bude mít to potěšení odsoudit Paula Bielerta k trestu smrti stětím. Nikdy mu nepřišlo na mysl, že on sám
by v té době už mohl být zbaven funkce. Kdo by, konec konců, mohl obviňovat takového soudce?
Soudce nevytvářel žádné zákony, jenom jich využíval.
Znovu se podíval na Bielerta. Tentokrát na jeho rtech zaznamenal jemný, jízlivý úsměv. Předseda se od
něho zneklidněně a zamračeně odvrátil. Začal rychle mluvit, slova se valila jako vodopád.
„Ve jménu Führera Adolfa Hitlera a německého lidu, nyní vyhlašuji rozsudek soudu ve věci obviněného
poručíka Berta Viktora Ohlsena z 27. tankového pluku.“ Na okamžik se odmlčel a zhluboka se
nadechl. Bielegův chladný pohled se stále upíral na něj a na okamžik měl předseda hluboko v útrobách
nepříjemný pocit, jakoby - takový nesmysl! - vyhlašoval rozsudek nad sebou samým. „Po zvážení všech
okolností soud rozhodl, že obviněný je vinen ze všech zločinů, ze kterých byl obviněn v původní
obžalobě a navíc je vinen z dalších zločinů zbabělosti a dezerce. Proto upadl v nemilost a bude odsouzen
k trestu smrti stětím.
Všechny jeho pozemské statky propadnou státu a náklady řízení budou uhrazeny samotným vězněm.
Jeho jméno bude odstraněno z registrů a tělo pohřbeno v neoznačeném hrobě. Heil Hitler!“
Předseda se vážně otočil k odsouzenému muži, který stál před ním nepohnutě v pozoru.
„Přeje si vězeň promluvit?“ Opakoval tuto otázku třikrát, aniž by se od poručíka Ohlsena dočkat
odpovědi, načež pokrčil rameny a vyhrkl zákonem danou formuli o vyloučení odvolání, které by snad
mohlo být zvažováno. „Dobře.“ Pokývl na rotmistra stojícího Ohlsenovi po boku. „Odveďte vězně.“
Když s poručíkem Ohlsenem pochodovali chodbou, potkali dalšího vězně, který byl přiváděn k soudu.
Třiadvacet minut poté vynesl předseda čtvrtý rozsudek smrti toho dne a opustil soudní síň. Vyměnil svůj
soudcovský talár za perleťově-šedou uniformu a odebral se domů k večeři sestávající z rajčatové
polévky a vařené tresky.
Čtyři tresty smrti. Venku pršelo, bez přestání mrholilo a on vynesl čtyři rozsudky smrti a nyní odcházel
domů, aby povečeřel rajčatovou polévku a vařenou tresku. Další obyčejný den u soudu. Čtyři tresty
smrti. Vytrvalé mrholení. Rajčatová polévka a treska. Předseda si zapnul plášť a energicky vykročil k
čekajícímu vozu.
Starší svobodník Stever čekal na poručíka Ohlsena na chodbě před jeho celou. Těžké dveře za nimi
s rachotem zapadly. Stever s heknutím zasunul závoru.
„No, tak jak to dopadlo?“ zeptal se, když se narovnal a vydal se s ním chodbou. „Další práce pro kata?
Tak to už je dneska třetí, a ten co tam zrovna odešel, bude myslím čtvrtej. Ne, že by to bylo něco tak
zvláštního. Před měsícem jsme jich měli za jedinej den šestnáct.“ Podíval se na Ohlsena a zašklebil se.
„Neberte si to tak k srdci, poručíku. Už to potkalo lepší muže, než jste vy - a všechny nás to dřív nebo
později čeká, ať tak či onak. A vy nebudete ani prvním, ani posledním, který odejde tímhle způsobem.
A jestli má kaplan pravdu, tak se dostanete do lepšího světa a potkáte se tam s Ježíšem.“
„No?“ Ohlsen se otočil a podíval se mu do očí. „A dá se tomu kaplanovi věřit, nebo ne?“
„O tom víte jistě mnohem víc, než já,“ pokrčil Stever nejistě rameny. „Já jsem o tom vlastně moc
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nepřemýšlel. Myslím, že až přijde čas, tak tomu budu muset věřit. No ale co se týče všeho toho o
Ježíšovi a tak - no, jo, já myslím, že to je klidně možný.“ Poškrábal se na hlavě a zamračil se. „Člověk
nemůže říct, že tomu nevěří, chápete, prostě proto, že by se mohlo ukázat, že je to pravda. Ale náš
starej kaplan, ten tomu fakt věří.“ Stever se odmlčel, aby mohl napodobit jeho výraz a vážný hlas.
„Hrome - modlete se a Pán vás vyslyší,’ říká. ,Hrome Pán vás vyslyší.’ Vždycky před vším říká
,hrome’. Ve věznici mu říkaj Hrome - Müller. Ale varuju vás, je to prašivej starej hajzl, zásadně smrká
jenom do svý sutany myslím ale, že ví, co dělá.“
„To doufám,“ řekl poručík Ohlsen tiše, „protože se s ním hodlám pomodlit.“
„Bože!“ Stever vytáhnul obočí. „Teda, nemám vám to za zlý. Člověk nechce nic riskovat, že jo?“
„Tady nejde o nějaký riskování.“ Ohlsen zakroutil hlavou a zasmál se. „Já tomu náhodou věřím.“
„Bože!“ řekl Stever znovu. „A co jste, jestli se vás teda můžu zeptat? Katolík?“
„Jsem protestant.“
„No...“ Právě došli ke dveřím Ohlsenovy cely a Stever je prudce otevřel. „Co se mě týče, tak mně to
připadá všechno stejný. Jakmile se dostanu do nějakýho kostela, tak mám vždycky pocit, že je to
všechno jenom banda užvaněnejch idiotů. Nic mi to neříká - víte, co tím myslím? No, ale to neznamená,
že až bude řada na mně, že to nebudu vidět trošku jinak.“
„S největší pravděpodobností,“ přitakal Ohlsen s neznatelným úsměvem. Přikročil k oknu a vyhlédl mezi
mřížemi na snášející se šedivý déšť.
„Podívejte,“ utěšoval ho Stever, „dneska budete mít celej den pokoj. Ještě to nebudou mít připravený.
Budou muset přivýst toho starýho z Berlína a já myslím, že ještě nedorazil. No a každopádně se na vás
bude muset přijít mrknout - aby si rozmyslel, jak to má...“ Stever se odmlčel a předvedl to s imaginární
sekerou zvednutou nad hlavu. „Víte, co myslím? Je to, konec konců, náročná práce. Nemůže to dělat
každej. Teda, jestli chtějí pěknou čistou práci. A pak sem za váma taky musí přijít ten kaplan. Ale
nebude to starej Müller, ten je katolík. Bude to ten druhej. Nevím, jak se jmenuje, ale vyjdete s ním
dobře, o tom není pochyb. No a pak dostanete sváču. Dají vám moc dobrou sváču, moc dobře se s
váma rozloučí.“ Mrkl na něho. „Nechcete se potkat se svatým Petrem s kručícím žaludkem, ne?“ Zvedl
ruku na rozloučenou a zavřel za sebou dveře.
Poručík Ohlsen začal rozrušeně přecházet po cele. Pět kroků tam, pět kroků nazpátek. Pak zkoušel
kráčet napříč. Zkoušel chodit kolem dokola. Chodil ve čtvercích, v kruzích, vykresloval po podlaze
rozmanité geometrické obrazce.
Hodiny pomalu ubíhaly. Pořád ještě pršelo, když zaslechl vězeňské hodiny odbíjet šestou. Připravoval
se na to, že ho každou chvíli navštíví kat.
Celou noc naslouchal odbíjení vězeňských hodin. Celá hodina, čtvrthodina, půlhodina, tři čtvrti, celá,
čtvrthodina, půlhodina, tři čtvrti, celá, čtvrt...
Zoufale začal tlouct hlavou do zdi. Nemělo smysl naslouchat hodinám, nemělo smysl přemýšlet, nic už
nemělo smysl. Jeho život byl u konce. Tak ať přijdou a vezmou si ho, když chtějí, a čím dřív, tím líp.
Měl pocit, že duševně už byl stejně mrtvý.
Přišlo ráno a vězeňský život pokračoval svým obvyklým tempem. Kolem jeho cely prošla skupina
mladých rekrutů zpívajících na celé kolo. Poručík Ohlsen je sledoval a přemýšlel, jestli on sám byl
někdy také mladý. Věděl, že asi být musel, ale přesto si na to nepamatoval. Muselo to být někdy před
válkou. Snažil se vybavit si to znovu ve vzpomínkách. Narodil se v roce 1917 a teď se psal rok 1943.
Bylo mu dvacet šest. Sestadvacet se nezdálo být tak moc, když o tom přemýšlel, ale on se rozhodně
cítil být velice starý.
Odvedli ho z cely na rozcvičku. Nyní se k němu ale již chovali jinak. Na prsou měl červenou stužku
odsouzence a rozcvičku měl spolu s ostatními odsouzenci, kterých bylo celkem čtrnáct. Pochodovali
nekonečně kolem dokola. Všichni měli červené stuhy, ale někteří na nich měli zelený proužek, který
znamenal, že budou oběšeni. Jiní na nich měli zase bílý proužek, který znamenal, že budou zastřeleni.
Ostatní měli uprostřed černý bod. Těm s černým bodem měla být useknuta hlava.
Zatímco odsouzenci pochodovali kolem dokola, stál Stever ve dveřích věznice a pohvizdoval si. Trošku
to připomínalo jakýsi taneční nápěv, který kdysi zaslechl v Zillertalu. Jedním prstem vyťukával rytmus do
pažby svého revolveru. „Du hast Glück bei den Frauen, bel ami... „ („Máš štěstí u žen, kamaráde... „)
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Po chvíli si dokonce i Stever uvědomil, že melodie, kterou si pohvizdoval, neseděla s tím, co slyšel v
Zillertalu. Podíval se na cvičící vězně a okamžitě změnil melodii svého hvízdání. „Liebe Kameraden,
heute sind wir rot, mor gen sind wir tot „ („Kamarádi drazí, dnes jsme ještě veselí, zejtra budem studení.
„)
Vězni se dali do klusu. V zástupu kolem dvora, v třímetrových rozestupech jeden od druhého. Ruce
měli založené na zátylcích. Ani před smrtí nesměli dostat jedinou příležitost ke komunikaci.
Stever se náhle začal zajímat o dění na dvoře. Plácl se pistolí odhodlaně do ramene a zařval z plných plic,
„Hoďte sebou, vy líný parchanti! Zvedejte nohy, trošku energie do toho!“
Muže, kteří právě probíhali kolem něho, povzbuzoval rychlými dloubanci pistolí do žeber. Vězni začali
zvedat nohy a dali se do běhu. Někteří tak bezděčně zkrátili mezeru mezi nimi a mužem před sebou.
„Udržujte vzdálenost!“ zařval Stever a zamával pistolí nad hlavou. „Kde si myslíte, že jste, na nějaký
rodinný sešlosti ?“
Pistole s rachotem dopadla na nejbližší hlavu. Odsouzenci zrychlili krok a udržovali vzdálenost. Stever
začal podupávat do rytmu.
„Máte rozhozenej krok! Rozhozenej krok!“ zaječel.
„Sledujte rytmus, sakra! Nemá smysl tady splašeně pobíhat jako tlupa zdivočelejch psů, takhle se
zpátky nikdy nedostanete - a kdo ví? Některý z vás můžou bejt na poslední chvíli osvobozený a pak
budete potřebovat bejt fit, abyste to přežili v kárný jednotce - tam to není žádná legrace! Raz dva tři, raz
dva tři, raz dva tři - držte tam tempo! Žádný ulejvání!“
Někteří vězni k němu otočili hlavy a ještě teď se jim v očích objevil poslední zoufalý záblesk naděje. To
se jim Stever jen tak vysmíval, nebo opravdu něco zaslechl? Byl takový nedostatek lidí, možná, že už si
země nemohla dovolit další popravy. Dvě nebo tři divize už mohly být zformovány ze všech těch mužů,
kteří byli popraveni za zločiny proti státu.
„Koukejte před sebe, nelžete si do kapsy!“ zařval Stever. „Německo se obejde bez takovejch... „
Zmateně se zarazil, když se objevil Stahlschmidt a postavil se vedle něho.
„Co to tady vyřváváš? Bavíš se snad s vězněma? Promluvil některej z těch chlapů?“ Podíval se na ně,
když probíhali kolem něj a znenadání jeho ruka vystřelila a ukázala na jednoho z mužů. „Támhleten! Ten
promluvil, viděl jsem, jak se mu pohnuly rty! Přiveďte mi ho, seržante!“
Nadrotmistr Braun, který stál se samopalem na stráži, vkročil do kruhu běžících mužů a popadl
podplukovníka, který měl na prsou bílou značku označující popravčí četu. Stahlschmidt ho energicky
několikrát švihl přes záda jezdeckým bičíkem a strčil ho zase zpátky.
„Svině!“ zaječel Stever. „Hoďte sebou, zvedejte nohy nahoru, udržujte vzdálenost! Kde si myslíte, že jste
- na nějakým večírku?“
„Starší svobodníku,“ Stahlschmidt potřásl hlavou, „vy vo tom nemáte ani páru. Dívejte se na mě, třeba se
něco naučíte.“ Pyšně vstoupil doprostřed dvora, práskl bičíkem a několikrát otevřel a zavřel pusu,
jakoby ověřoval její funkčnost. Poté se okolí otřáslo strašlivým, ostrým řevem. „Věěěěězni! Zastaaaavit!
Udělejte dvojice!“
Vězni klopýtali jeden přes druhého, když se nedočkavě snažili splnit jeho rozkaz. Stahlschmidt si
několikrát protáhl nohy. Bylo příjemné být štábním rotmistrem. Nechtěl by být ničím jiným, i kdyby mu
nabízeli generálskou hodnost. Do jeho rukou se už ve věznici dostaly snad všechny hodnosti s výjimkou
štábního rotmistra. Logickou úvahou se mu proto zdálo, že štábní rotmistři byli nějakým způsobem
vyloučeni z okruhu těch smrtelníků, kterým byly udíleny tresty. A to i kdyby se znovu dostal na světlo
ten případ s podvrženou propustkou těch dvou návštěvníků - ale ne, to se nestane. Bielert měl jistě na
starosti mnohem důležitější věci.
Stahlschmidt otevřel ústa a znovu zařval. Vězni začali pochodovat v sevřeném dvojstupu, hlavy otočené
doleva. Pochodovali tak nejméně deset minut, dokud jeden z nich neomdlel. Pak pokračovali po dalších
pět minut ve stejném útvaru, šlapali přitom po ležícím těle.
„Starší svobodníku,“ řekl Stahlschmidt před odchodem ležérně, ,jestli se ten chlap před koncem
rozcvičky neprobere, tak očekávám, že s tím něco provedete.“
„Ano, pane.“
Stahlschmidt odkráčel pryč a nechal svému podřízenému bezvědomého muže na starost. Ten muž
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nakonec přišel po několika minutách k sobě, opřel se o zeď a zvracel krev. Stever se na něj vztekle
zadíval. Proč nedokázal nést svůj úděl jako všichni ostatní? Proč se musel na poslední chvíli zhroutit?
Zdálo se být jasné, že tentokrát zašel Stahlschmidt příliš daleko. Ten člověk byl vězněm gestapa a
gestapo bylo na své vězně citlivé. Neměli nic proti tomu, když si s nimi člověk trochu pohrál, ale když
umřel jeden z jejich mužů dřív, než ho stihli popravit, tak bylo zle. Pan Bielert byl na tyhle věci velice
háklivý. Stever slyšel vyprávět, že za podobnou nepříjemnost jednou zavřel celý personál posádkové
věznice v Lübecku. A Stahlschmidt si už takhle nasral do vlastní složky díky té záležitosti s podvrženou
propustkou.
Stever sledoval vězně, který již počtvrté nebo popáté zvracel krev, a napadlo ho, že by nemuselo být
špatné zajít za panem Bielertem. Mohl by mu o Stahlschmidtovi povědět pár věcí. Konec konců, níc z
toho nebyla Steverova vina a bylo by to velice nespravedlivé, kdyby měla část odpovědnosti dopadnou
na jeho hlavu. On byl nakonec přece jenom starší svobodník, a starší svobodníci pouze vykonávali
rozkazy.
Příští neděli zaslechl poručík Ohlsen na dvoře bušení kladiva po dvou nebo třech hodinách ho navštívil
Stever. Přistoupil přímo k oknu a začal pečlivě prohlížet každou tyč mříží. Mrkl na Ohlsena. „Jenom pro
kontrolu,“ řekl. „Kdyby vás náhodou napadlo upláchnout a zachránit si tak krk.“
„A jak?“ zeptal se Ohlsen.
„Kdo ví?“ řekl Stever zamračeně. „Vězni někdy dostávají hodně zvláštní nápady.“
„Podařilo se snad někdy někomu dostat se těma mřížema ven?“
„Ještě ne, ale někdo vždycky musí bejt první, nemám pravdu? A já nechci, aby ten první byl někdo z
mýho bloku. V těch vostatních si můžou sakra dělat co chtěj, ale v mým ne. Tady...“ Vytáhl dvě cigarety,
obě je zapálil a jednu z nich podal Ohlsenovi. „Držte ji dole, aby si toho nějakej čmuchal za dveřma
nevšim. Mně je jedno, jestli riskuju život kvůli nějakýmu ubohýmu parchantovi, kterej se chystá na
poslední cestu, ale myslím, že nemá smysl koledovat si vo problémy - chápete? A kdyby vás tady takhle
chytli, tak by to byl průser. Nemáme se bratříčkovat s vězněma, na to jsou rozkazy.“
Poručík Ohlsen si lehl na kavalec a kouřil svou zakázanou cigaretu. Stever vyhlédl oknem na dvůr.
„Slyšel jste ten rachot tam dole? Víte, co dělají? Díval jste se, že jo? Není toho odtud moc vidět,
samozřejmě, ale myslím, že v tomhle se člověk ani nemůže splíst.“
„Hm-hm.“ Ohlsen zakroutil unaveně hlavou.
Stever se ušklíbl. Rychle a energicky se seknul do zátylku.
„Zrovna to připravujou. Staví to tam parta ženistů ale samozřejmě ne jenom kvůli vám. Celkem jich to
čeká deset. Všichni půjdou v jeden den. Většinou to takhle dělaj. Čekaj, až jich bude víc najednou,
ušetří tak spoustu peněz. Musí sem přijet kat až z Berlína, chápete. On a jeho parta. Spočítali si, že se
jim nevyplatí vozit je sem častějc než jednou měsíčně.“ Stever se otočil zády k oknu. „Dneska také
dovezli rakve. Nejsou moc pěkný, ale ujdou. Fakt docela ujdou. Co se tohohle týče, tak si nemusíte
dělat starosti. A taky košíky. Ty taky dovezli.“
„Košíky?“ zeptal se Ohlsen.
„No - na hlavy.“
Na okamžik zavládlo ticho a pak se poručík strašlivě usmál. Tvář měl bledou a rty téměř fialové. „Takže
to tam připravujou, že? Nakonec to tam přece jenom připravujou. „
„Jo, ale to ještě nemusí nutně znamenat, že si vás zavolají dneska,“ vyhrkl Stever energicky.
„Vzpomínám si, že se to tam jednou postavilo, a pak to tam stálo celý dva měsíce, aniž by se cokoliv
dělo. To bylo kvůli tomu, že SD nesouhlasili s tím, co se řeklo u soudu. Soudci chtěli jednoho chlápka
propustit a SD chtěli jeho krev. Nakonec ho dostali, to je jasný. Vždycky to tak dopadne. Byl to
nějakej plukovník, to si pamatuju. Starej paprika. Byl ve stejný cele, jako máte vy v devítce. Tuhle si
vždycky schováváme pro lidi, jako jste vy.“
„Jako jsem já?“
„No - však víte.“ Stever se omluvně usmál. „Pro ty, který to mají spočítaný už vod začátku, chápete?“
„Chceš říct, že už dopředu víte, jaký bude rozsudek, když sem přijde nějaký vězeň? Ještě předtím, než
dojde k soudu?“
Stever se rozhlédl po cele, podíval se přes rameno, vykoukl z okna a důvěrně přistoupil k Ohlsenovi.
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„Neměl bych vám to říkat, tohle je věc, kterou bych oficiálně neměl vědět ani já sám. Ale myslím, že už
tady mezi náma dlouho nebudete, takže...“ Mrkl na něj. „Nechte si to ale pro sebe. Když k nám přivezou
vězně z gestapa, tak taky dostaneme jeho papíry. A tam na spodku, na levý straně, je takový malý
znamínko. Soudce dostane druhou kopii s úplně stejným znamínkem. A každý to malý znamínko
znamená něco jinýho, chápete? Ve vašem případě to malý znamínko znamenalo...“ A znovu předvedl
ten svůj katovský pohyb. „Gestapo už se dávno rozhodlo, co chce, a proto jsme věděli, jak to s váma
dopadne, ještě než jste se dostal k soudu.“
„A co kdyby se soud rozhodl jinak?“
Stever zakroutil hlavou. „To se stane zřídkakdy. Nestojí jim to zato. Nijak by si tím nepomohli.“
„Ne, myslím, že ne,“ souhlasil Ohlsen trpce.
„Ale to vám říkám,“ řekl Stever, „žádnej z těhle papírů se nám tady nikde nepovaluje. Všechno, co je
tajný, vyletí komínem hned, jak jsme s tím hotoví. I s kopírákama. Pálíme dokonce i pásky psacích
strojů. Všechno to ničíme. A co se mě týče, já stejně vůbec nic nevím. Říkám vám,“ pokyvoval moudře
hlavou, ,jestli se někdy stane, že se tohle místo dostane do rukou nepřítele - a já myslím, že k tomu dřív
nebo pozdějc dojde - tak už mám dávno připravený, co jim budu říkat. Já a Sup jsme si to už mockrát
zkoušeli - já jsem jenom starší svobodník, já nic nevím, dělal jsem jenom, co mi řekli. Což je,
samozřejmě, pravda,“ řekl Stever upřímně. „A budu odporovat každýmu, kdo řekne, že to není
pravda...“
Posadil se na kavalec vedle Ohlsena a štouchl ho do žeber.
„Co na tom záleží na který je člověk straně? Když ti dobře zaplatí a nemusíš moc makat. Já tady mám
moc fajnovou práci, a vsadím se, že si mě tady nepřítel rád nechá, až to tady zabere - chci říct, určitě
nebudou mít dost svejch lidí, který by to tady vedli, budou potřebovat takový lidi, jako jsem já, to dá
rozum. A jestli mi dobře zaplatěj, tak co bych víc chtěl? Když mi zaplatěj dost na to, abych si moh
zapíchat, kdykoliv se mi zachce... „ Pokýval hlavou a znovu na něj mrkl. „Měl bys vidět tu kočku,
kterou jsem si zrovna narazil! Nezná jenom jednu nebo dvě věci, jde do toho fakt naplno - bude to
dělat celou noc, když budeš chtít. A je svolná úplně ke všemu, na co máš zrovna chuť - sedne si na
tebe, vykouří ti ho, jen si řekni, vona to udělá. Kámasútra je proti ní úplný nic!“
Olízl si rty a podíval se vedle sebe, jestli se mu podařilo vzbudit vězňův zájem. Poručík Ohlsen ho ale
podle všeho ani neposlouchal. Stever zamračeně vstal. Zamumlal, že tady ztrácí čas.
„Tak fajn,“ řekl, ,jestli vám není po chuti rozhovor se mnou, tak si půjdu po svých a nechám vás, abyste
si mohl povídat sám se sebou.“ Přistoupil ke dveřím a do dal. „Nebude dlouho trvat a budete mít tý svý
společnosti plný zuby.“
Pořád se mu ale nedostalo žádné odpovědi. Stever opustil celu co nejhlučněji to svedl, zabouchl za
sebou dveře a zarachotil klíči. Nakoukl dovnitř špehýrkou, ale poručík Ohlsen seděl ve stejné pozici a se
stejným výrazem jako předtím. Zdálo se, že si ani nepovšiml toho, že Stever odešel.
V pondělí následujícího rána u nich vykonal oficiální návštěvu major von Rotenhausen, aby přečetl
rozsudky jednotlivým odsouzeným. Celou dobu se nervózně třásl, přešlapoval na místě a tiskl k sobě
stehna, protože si nutně potřeboval ulevit. Po boku mu stáli Stever a Greiner s pistolemi v rukou. Major
von Rotenhausen měl hluboce zakořeněný strach z toho, že se vězni vzbouří, a on nebyl zrovna
člověkem, který by hrdinně čelil nebezpečí na úkor vlastní bezpečnosti.
Krátce před polednem se ve špehýrce cely číslo devět objevily velké studené oči, které jejího obyvatele
dlouze a zamyšleně pozorovaly. Zůstaly tam po celých deset minut a pak náhle zmizely.
Hodinu poté přišel Stever na obchůzku a zastavil se na kus řeči.
„Kat už je tady,“ informoval Ohlsena vesele. „Už se na vás byl podívat. Chcete vidět jeho sekery?
Přivezl si s sebou tři, jsou v jedný z cel na chodbě. Jsou pěkně velký a ostrý, břitva hrdlořeza vedle nich
vypadá jako dětská hračka. Má je uschovaný ve speciálních koženejch pochvách. Sup už je měl
vyndaný a trochu si s nima hrál. Von je do nožů a sekyr úplnej blázen. Hlavně když to řeže. Dal by nevím
co za to, aby si to mohl zkusit na něčím krku.“
„Kaplan se u mě ještě nezastavil,“ řekl Ohlsen. „Nemůžou dělat nic, dokud sem nepřijde.“
„Nebojte se, přijde co nevidět. Ani Prusové nejsou tak zkažený. Neposlali by chlapa na onen svět, aniž
by si předtím mohl odříkat svoje modlitby.“
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„Kdy ale myslíš, že přijde,“ naléhal Ohlsen.
„Brzy. Vždycky nejdřív zavolá a zeptá se, jestli je ho tu třeba, a pak dorazí tak za dvě hodiny. Nevím,
jestli už zavolal nebo ne. Asi ne. Myslím, že odjel požehnat nějakejm jednotkám, který odjížděj na frontu.
Něco takovýho.“ Stever se zamyšleně zasmál. „To je sranda, co? Kaplani a pedikéři, ti toho mají
dneska tolik, že to nezvládaj. Před válkou po nich nikdo ani neštěk a dneska se zdá, že si bez nich lidi
neuměj život vůbec představit. „
„Nebo spíš smrt,“ zamumlal Ohlsen.
Toho večera zaburácel budovou táhlý, naříkavý lidský hlas někoho mučeného. Vězni se vyděšeně budili
ve svých celách. Strážní buď nadávali, nebo se křižovali záleželo na jejich založení a víře. Křik stoupal a
zase klesal, proměnil se ve sténání, pak znovu nabral na intenzitě, aby se nakonec proměnil v nekonečný
jekot psychické agónie. Za několik vteřin nato se na scéně objevil Stahlschmidt. Ozval se zvuk úderů.
Kvílení umlklo a na věznici znovu padl stísněný klid.
Kněz dorazil na druhý den ráno o půl jedenácté. Byl to podsaditý, sehnutý muž s ustupující bradou a ústy
jako kozel, bledýma modrýma očima plavoucíma v jezírcích přebytečné vody a nosem, na jehož konci
se neustále třásla kapka rýmy. Zapomněl si bibli, a proto musel použít tu, která patřila věznici. Přinesl s
sebou ale umělé květiny zabalené v pěkném papíru a malou postavičku Ježíše s poněkud zmuchlanou
tmovou korunou.
Před celou stál Stahlschmidt a Stever. Stahlschmidt měl oko přilepené ke špehýrce a ďábelským
pohledem sledoval každičký detail toho, co se odehrávalo uvnitř. Všechno Steverovi polohlasně
komentoval, na několik závistivých vteřin mu svoji pozici přepustil, ale pak svého podřízeného brutálně
odstrčil na stranu, a pokračoval ve svém škodolibém pozorování.
„Už je skoro konec - sedí na posteli, bok po boku, a drží se za ruce. Strašně dojímavý. Moc hezký. Ten
starej kozel právě začal brečet - podívej se na to! Z vočí mu chčije... „
„A kvůli čemu?“ řekl Stever překvapeně. „Vždyť jeho na kusy nerozsekaj.“
Stahlschmidt pokrčil rameny, protože si nebyl jist, co na to odpovědět.
„Myslím, že kvůli tomu, že je kněz,“ řekl nakonec. „Sluha boží, chápeš? Asi si myslí, že to patří ke službě
ukázat trochu dojetí, když člověk někoho připravuje na onen svět.“
Stever si nadzvihl helmu a poškrábal se na hlavě. „Jo - jo, myslím, že máte pravdu.“
Poodešli kousek od cely. Stahlschmidt ukázal palcem přes rameno jejím směrem.
„Jedna věc je ale jistá,“ řekl. „Já a ty se do podobný situace nikdy nedostanem. My nebudeme mít
žádnýho vandráka kněze, aby nám něco kecal, mazal nám med kolem huby a vyprávěl nám báchorky vo
Bohu a andílcích. Víme, jak držet jazyk za zuby a hlavy na ramenou.“
Podíval se na Stevera. „Mám pravdu?“ řekl významně.
Stever se mdle, přiblble usmál. Stále ještě uvažoval o tom, že se spojí s gestapem a pojistí si vlastní
pozici. Bezděky zašilhal na Stahlschmidtův tlustý rudý krk a zamyslel se nad tím, jestli by mu ho jedna z
těch berlínských seker dokázala odseknout jednou ranou.
„Na co to čumíš?“ zeptal se Stahlschmidt podezíravě.
„Na nic,“ zamumlal Stever. „Já jsem jenom – jenom koukal na váš - na váš krk.“
„Můj krk?“ Stahlschmidt instinktivně zvedl ruku ke svému krku. „Co je s mým krkem?“
„Je takový silný,“ řekl Stever.
„To teda sakra je! Je to krk Štábního rotmistra. A krky štábních rotmistrů, můj drahý Stevere, jen tak
lehce nedávají sbohem zbytku těla. Na rozdíl od krků jinejch lidí, jako třeba poručíků, kapitánů a
starších svobodníků.“
Stever zašoupal nohama na kamenné podlaze. „Ty sekery, který používaj, jsou pořádně ostrý,“
zamumlal.
„A co?“ zeptal se Stahlschmidt chladně. „Co se to dneska s tebou děje? Začínáš snad ztrácet nervy?
Mám tě poslat k psychiatrovi? Nebo seš opilej? Je to tak?“ Zadíval se pořádně na Stevera, který o
krok ustoupil. „Jistě sis už všiml, že štábní rotmistři nikdy nejsou mezi popravenejma? Už jsi tady někdy
nějakýho viděl, tady ve věznici? Samozřejmě že neviděl! My jsme totiž páteří společnosti, my a nikdo
jinej, a oni se proti nám neodvážou zvednout prst. Užs někdy pomyslel na to, co by se stalo, kdybysme
začali stávkovat? Chaos! Naprostej chaos! Adolf, Hermann, Heinrich, ti všichni by se sesypali jako
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domeček z karet!“
„Myslím, že máte pravdu,“ řekl Stever, a pomyslel si, že kdyby šel na gestapo, tak by se Stahlschmidt,
ve své vlastní věznici, mohl stát prvním štábním rotmistrtem, který by kdy stál tváří v tvář popravčí četě.
„To si kurva piš, že mám pravdu!“ zařval Stahlschmidt. „A to si propříště zapamatuj!“
Během odpolední rozcvičky prohledal Stever a Braun cely odsouzených. Stever si vzal jednu stranu
chodby a Braun druhou. Učinili několik zajímavých objevů.
V cele číslo 21 objevil Braun krajíc tvrdého černého chleba ukrytého v matraci. V cele 34 našel Stever
dvoucentimetrový nedopalek cigarety zastrčený v praskliněna podlaze. Ve vedlejší cele byl malý zbytek
tužky. A v cele číslo 9 byl ten nejzajímavější objev ze všech.
Posbírali všechny ty cennosti, svázali je do modrého ručníku a odnesli do Stahlschmidtovy kanceláře, aby
je mohl prozkoumat. Tyto žalostné zbytky osobních věcí byly předměty, které měly pro odsouzené
obrovský emocionální význam, a on si je rád prohlížel.
Poručík Ohlsen se vrátil zmořen rozcvičkou a zdrceně se zastavil na prahu své cely. Přestože byla úplně
holá, Steverovi se ji přesto podařilo obrátit naruby, a jeho obyvateli bylo ihned jasné, že byla
prohledána. Ohlsen sebou hodil na postel a vzrušeně začal šátrat pod matrací - nic tam nebylo. S
vzlykotem padl na podlahu, zatímco se otevřely dveře a vplížil se do nich Stever. Mezi ukazováčkem a
palcem držel malou žlutou ampulku.
„Nehledáte náhodou tohle?“ Stál ve dveřích a usmíval se od ucha k uchu. Ohlsen se zvedl na nohy a
zoufale se vrhnul po ampuli, ale Steverův obušek nemilosrdně dopadl na jeho hlavu a ramena. Odrazil
ho doprostředka místnosti a zahnal ho do rohu u okna.
„Postavte se do pozoru, když před vámi stojí starší svobodník! Za tu dobu už byste mohl vědět, jak se
máte chovat!“
Poručík Ohlsen se rozechvěle postavil do pozoru a otřel si nos rukávem.
Stever se zadíval na ampuli a zakroutil hlavou. „Vy jste mi ale tajnůstkář, to se musí nechat. Odkud tohle
máte? Jak dlouho to schováváte? Nemůže to tady být dlouho, jinak bych o tom věděl.“ Držel ji
provokativně jenom kousek z jeho dosahu. „Chystal jste se to spolknout chvilku předtím, než by vás
vytáhli na lešení, co? Takový starosti s uspořádáním pořádnýho pohřbu, všechny ty prachy, co na vás
vydávají, a takhle jste se jim chtěl odvděčit! Měl byste se za sebe stydět! Ale to mi věřte,“ řekl
vychytrale, „nemůžu říct, že by mě to nějak překvapilo. Měl jsem takovej pocit, že něco chystáte. Bral
jste to všechno tak nějak moc klidně. Musíte si uvědomit, že já mám tady s těma věcma spoustu
zkušeností - já jsem viděl umírat víc chlapů, než vy jste měl teplejch večeří. Některý lidi,“ řekl Stever, „si
myslí, že jsem hloupej. A právě v tom se mejlej, protože já vím vo všem, co se v týhle věznici děje, a
navíc mám voči i vzadu na prdeli. Díky tomu se můžu vyhnout spoustě problémů. Znám všechny předpisy
nazpaměť a taky se jima řídím. Když mi někdo řekne, abych udělal něco, co zní nějak divně, tak mu
řeknu, aby mi to dal písemně. A proto se jim nikdy nepodaří u něčeho mě nachytat. Někdo přijde a
řekne, ,Stevere, vy jste někoho zavraždil, udělal jste něco špatnýho’, a já mu ukážu rozkaz napsaný
černý na bílým. A jsem jenom starší svobodník, dělám jenom to, co mi řeknou.“
Držel ampuli v dlani a zvědavě ho pozoroval. „Jak tyhle věci fungujou? Zabijou člověka v první vteřině,
nemám pravdu?“ Zasmál se. „Myslím, že ho dám Stahlschmidtovu kocourovi. Zrovna nedávno se mě
pokoušel poškrábat a já mu tehdá slíbil, že mu zakroutím krkem, jakmile k tomu budu mít příležitost! A
tohle bude ještě lepší!“
Poručík Ohlsen stál v pozoru. Jeho spodní ret se třásl, zrak měl zastřený slzami, které mu stékaly po
tvářích a kapaly na podlahu. Ta ampule byla esem v jeho rukávu, jeho vzácným trumfem, poslední
záchranou. Vědomí, že má ve své moci rozhodnout kdy a kde zemře, mu pomohlo vydržet ony dlouhé
týdny uvěznění. A teď se hořce proklínal za to, že si ji nevzal v tom okamžiku, kdy byl ukončen proces.
Kdo jiný, než nenapravitelný optimista by vydržel tak dlouho doufat, trpět, ale přesto stále věřit, že v
poslední minutě může přijít milost, která nikdy přijít nemůže?
Podíval se na Stevera a natáhl prosebně ruku. „Dej mi to, Stevere. Pro boha živého, dej mi to!“
„Je mi to líto,“ řekl Stever. „To prostě nemůžu. To je proti předpisům, chápete? Navíc, gestapo baží po
krvi a jestli nedostane tu vaši, tak je velká pravděpodobnost, že budou chtít tu moji.“ Zakroutil hlavou.
„A to byste po mně přece nemohl chtít, nebo snad ano?“ řekl racionálně. „Oba jsme spoutáni stejnými
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zákony, víte. Ale podívejte, mám tady něco jiného, co by vás mohlo zajímat. Nemohl jsem vám to dát
dřív, Stahlschmidt vždycky zadržuje všechny dopisy, který sem chodí. Ale mně se podařilo tenhleten
pro vás propašovat. Je to proti předpisům, pochopitelně. Bylo to pro mě velký riziko. Měl byste mi být
velice vděčný. Myslel jsem si, že by to mohlo být od toho malýho chlápka s jizvou. Toho, kterej za váma
tehdá přišel.“
Poručík Ohlsen se otřel oči do rukávu a apaticky si od něj vzal ten dopis. Stever ho sledoval s
přimhouřenýma očima. „Jenom si ho přečtěte,“ řekl. „Ne aby vás napadlo ho sníst.“
Poručíkovy oči rychle přeběhly přes těch několik řádek dopisu. Byl od Dědka, ale teď už ho nic
nezajímalo,“nic ho nemohlo utěšit, teď, když přišel o svoji ampuli.
Stever netrpělivě natáhl ruku, vytrhl mu dopis a začal si ho číst.
„Kdo je ten Alfred, o kterým tady pořád píše? To je člověk s tou jizvou, nemám pravdu?“ Podíval se na
Ohlsena, který přikývl. „Nevím, jak je to možný,“ řekl Stever, „ale já mám pořád takový pocit, že ten
člověk proti mně něco má. Nechápu, proč by měl. Nakonec, vždyť jsem jenom starší svobodník, není to
moje vina, že lidi musí umřít.“
Chvíli o něčem znepokojeně přemítal a pak se jeho tvář znenadání vyjasnila. „Něco vám řeknu. Mohl
byste mi udělat laskavost, kdybyste chtěl. Konec konců, já jsem vám ji prokázal už tím, že jsem donesl
tenhle dopis. Stačí jenom napsat o mně pár slov na druhou stranu tohohle papíru. Starší svobodník
Stever je dobrej voják, kterej vždycky plní všechny rozkazy - choval se ke mně slušně - něco
podobnýho. Co vy na to, eh? A připojte P.S. o tom, jak přátelsky se chovám k ostatnim vězňům. A pak
tam dopište jméno, hodnost, datum a tak, aby to bylo oficiálni, chápete?“
Stever vytáhl tužku a podával ji poručíkovi. Ohlsen zvedl obočí. „Dokaž to,“ řekl. „Dokaž, že jsi přítelem
vězně a já to pro tebe udělám.“
„Dokaž to?“ zasmál se Stever. „Vy ale máte nervy!“
„Snad si nemyslíš, že máš ještě silnejší nervy?“ jemně poznamenal Ohlsen.
Stever se kousl do rtu. Podíval se na dopis a znovu si přečetl ono obávané jméno toho chlápka s jizvou.
„Co ode mě chcete?“ zeptal se zamračeně.
„Vrať mi tu ampuli. Nic jiného nežádám.“
„Vy musíte bejt šílenej! Mě samotnýho by zamordovali, až by přišli na to, že jste se zabil dřív, než by
vás dostali do rukou.“
Ohlsen pokrčil rameny. Najednou mu to bylo úplně jedno. „Jak chceš,“ řekl. „Já musím tak jako tak
zemřít, takže mě to až tak nezajímá. Myslel jsem si, že je to důležitý, ale není. Teď, když přišlo k věci,
tak jsem zjistil, že je mi to jedno. Kdybych byl ale na tvým místě, Stevere, vážil bych si svýho života a
vážně bych uvažoval o tom, jak si opatřit ocelový korzet. Legionářovi neunikneš, a ty to víš. On svý lidi
vždycky dostane, dřív nebo později. „
Stever se neklidně kousl do spodního rtu. „Rád bych vám pomoh, opravdu rád. Udělal bych cokoliv,
abych vás dostal z týhle šlamastyky - jenom vám nemůžu dát tu ampuli, ta znamená víc než můj život...“
„Jak chceš,“ řekl Ohlsen, otočil se a už se nenamáhal stát v pozoru. „Mě to každopádně už vůbec
nezajímá.“
Přišli pro něj hned po večeři. Odvedli ho na dvůr podzemní chodbou. V čele šel kněz notující truchlivou
modlitbu. Popravy měly být vykonány na malém, krytém dvoře, který byl chráněn před všetečnýma
očima nepovolaných lidí. Bylo tam postavené popraviště, na kterém stál kat a jeho dva pomocníci,
všichni oblečení do dlouhým plášťů, cylindrů a bílých rukavic.
Odsouzenci měli být popravováni po dvojicích a ten, který měl doprovázet na onen svět poručíka
Ohlsena, na něj již čekal. Když byli oba na místě, ověřil ředitel věznice jejich totožnost a přistoupil k nim
prvni pomocník a odřízl jejich nárameníky, čímž je zbavil jejich hodnosti a definitivně je tak zbavil cti.
Poručík Ohlsen sledoval, jak jeho partner pomalu leze po žebříku. Kněz se začal modlit za spásu jeho
duše. Pomocníci mu pomohli zaujmout správnou polohu a pevněho uvázali. Kat zvedl sekeru. Sekera
půlměsíčitého tvaru se zaleskla v posledních odlescích zapadajícího slunce. Kat otevřel ústa a vyslovil
omluvu za čin, který se právě chystal spáchat.
„Za Führera, Říši a německý lid!“
Sekera dopadla. S měkkým žuchnutím se setkala s odporem masa a projela jím skrz naskrz. Byla to
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čistá rána“ Silná a přesně mířená člověkem, který v tom byl odborník. Hlava se poslušně skutálela do
připraveného koše a dva proudy krve vyrazily z překvapeného krku. Tělo sebou škublo a zkroutilo se.
Rychlými, obratnými pohyby ho asistenti odstranili z popraviště a umístili do připravené rakve. Poté
popadli hlavu a položili ji mrtvole mezi nohy.
Diváci se uvolnili. Vrchní vojenský soudní rada, Dr. Jeckstadt, předseda soudu, který vyslovil rozsudek,
si zvolna zapálil cigaretu a obrátil se k Dr. Beckmannovi. „Člověku se ty popravy nemusí zrovna líbit,“
poznamenal, „ale nemůžeš popřít, že jsou rychlé, efektivní a bezproblémové.“
„Když jde všechno podle plánu,“ zamumlal jakýsi setník, který stál za Jeckstadtem a zaslechl jeho slova.
„Musím se přiznat,“ řekl Dr. Beckmann, „že já to považuji za odpornou podívanou. Neustále musím
přemýšlet o tom, jaké to asi je být tam nahoře, čekat na to, až dopadne sekera - divný pocit.“
„Můj drahý kolego,“ uklidňoval ho Jeckstadt, „proč se trápit zbytečnými myšlenkami? Tito lidé zradili
svoji zemi a zasluhují spravedlivý trest. Ale vy a já,“ usmál se, jakoby to byla naprosto směšná představa,
„vy a já se v podobné situaci podle všeho nikdy neocitneme! Jedna věc je úplně jasná, můj drahý
doktore - kdyby nebylo nás právníků, byla by tahle země brzy v naprostém chaosu. My jsme, jestli
mohu být tak smělý, prakticky nepostradatelní.“
„Samozřejmě, máte úplnou pravdu,“ souhlasil Beckmann a otočil se, aby mohl sledovat druhé
představení toho večera. „žádná země nemůže přežít bez svého právního systému.“
Poručík Ohlsen lezl pomalu a vytrvale po žebříku. Asistenti ho upravili do správné polohy. Jeho mysl
byla prázdná. Tedy skoro prázdná. Uvědomoval si, že v několika vteřinách před smrtí by se měl
člověku před očima přehrát celý jeho život, a on takřka podrážděně uvažoval nad tím, proč jeho vlastní
život se právě teď neodvíjí před jeho očima, a nepředkládá mu během posledního rozjímání jeho
vzpomínky.
Vědomě začal nutit své vědomí vracet se do minulosti, zpět k jeho vlastním soukromým vzpomínkám,
jeho osobní historii, ale dřív, než si dokázal vybavit jakékoliv živé obrazy, sekera dopadla a jeho život
byl u konce.

V hlubinách Portova žaludku bojovalo o místo čtrnáct půllitrů piva, devět vodek a sedm absintů, zatímco
on vrávoral místností směrem k piánu. Kráčel s nohama do O, protože nebyl schopen ovládat svoje
svaly. Klátil se ze strany na stranu, krkal a chytal se stolů a židlí, aby neupadl na zem. Tu a tam při své
cestě místností shazoval na podlahu lahve a skleničky. Třikrát přitom sám upadl a museli ho znovu
zvednout na nohy.
Nakonec se mu podařilo dorazilo do cíle, ale ta námaha se ukázala být nad síly svářícího se obsahu jeho
žaludku. Když se Porta svalil na piáno, otevřel pusu a všechno se z něj vyhrnulo.
Pianista spadl po zádech ze stoličky. „Zasraný prase!“ zařval. „Podívej, cos provedl mýmu zkurvenýmu
piánu!“
Místa odpovědi máchl Porta bezděčně rukou a převrhl na klávesnici plný půllitr piva. Překulil se na
přední stranu piána a ztěžka dopadl na stoličku. Se soustředěně se mračícím obočím a prsty velkými
jako vepřové párky a těžkými jako olověná závaží, nejistými jako stébla ve vichřici, začal opile přehrávat
cosi vzdáleně podobného jedné velice známé melodii.
Bernard Násoska vyskočil na stůl a udeřil do stropu dvěma lahvemi šampaňského. Místnost zaburácela
zvukem opilých hlasů, které zhruba jednohlasem zapěly:

Vor der Kaserne, vor dem grossen Tor, stand
eine Laterne und steht sie noch davor so woll’n
wir uns da wiedersehn
bei der Laterne woll’n wir stehn
wie einst, Lili Marlene.

(Nedaleko od kasáren, vedle jejích masivních vrat,
stojí pouliční lampa, tak jako dřív,
pod tou lampou se setkáme a budeme stát,
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tak jako dřív, Lili Marlene.)

Jenom Drobeček se nepřipojil. Na koleni měl nějakou dívku a systematicky ji svlékal, se stejným
lhostejným odhodláním, s jakým jiný škube kačenu. Ta dívka střídavě křičela a kopala, nevěděla si
rady, jestli si to má užívat nebo zuřit. Pianista, který nemohl snést pohled na své piáno pokryté pivem a
zvratky, učinil rozhodný pokus shodit Portu ze stoličky. Porta přestal hrát, zamilovaně obejmul toho
muže kolem krku a už ho nepustil.
Chvíli poté ten nešťastný pianista shledal, že letí po hlavě někam ke kuchyni. Svezl se po zdi k nohám
Heideho a již téměř bezvědomého Barcelony.
Ve stejném čase, v jakém probíhaly tyto radovánky, kráčelo procesí vážně chodbou věznice ve
Fühlsbüttelu. Bylo mezi nimi šest vojáků SD, kněz, doktor, několik soudních úředníků a jedna stará paní.
Kráčeli váhavým, téměř zdráhavým krokem, směrem k zeleným suknem potaženým dveřím na konci
chodby. Zdálo se, jakoby se snažili oddálit ten okamžik, kdy budou muset otočit klikou a vstoupit
dovnitř. Ale ten okamžik nevyhnutelně přišel a ono procesí pomalu prošlo dveřmi a vstoupilo do místnosti
za nimi.
Čtvrt hodiny poté se dveře otevřely znovu a procesí z nich znovu vyšlo. Teď však kráčelo mnohem
rychleji. Šest vojáků SD, kněz, doktor a několik soudních úředníků. Jenom ta stará paní mezi nimi již
nebyla.

IX
OSLAVA NAROZENIN

Zvuky, které se linuly od Tří zajíců na Davidsstrasse, byly slyšet včetně nechutných detailů ještě o několik
bloků dál. Slyšeli je dokonce i v nemocnici na Bernhard Nocht Strasse, kde sebou žárliví pacienti házeli
na postelích, převraceli se a kleli. Byly to zvuky totální, bujaré a nezodpovědné opilosti, která se valila
do noci v neustálém crescendu zvuků.
Majitel Tří zajíců, obecně známý jako Bernard Násoska, slavil narozeniny v privátním salónku v zadní
části bistra. Pozvánku dostali jenom ti nejoblíbenější z nejvlivnějších štamgastů.
Drobeček byl jedním z prvních, dorazil již brzy odpoledne. Našel Násosku usazeného na malých
štaflích, jak řídí přípravy na večerní oslavu. U stropu místnosti byly rozvěšeny papírové girlandy a
lampiony. Bedny s pivem a šampaňským byly narovnány po koutech.
„Někdo mi říkal, že máš narozeniny,“ začal Drobeček.
Bernard přikývl. „Ten někdo měl pravdu.“
„Fajn,“ řekl Drobeček. „V tom případě bych ti rád popřál všechno nejlepší. Jenom jsem si to chtěl
nejdřív ověřit. „
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„Jo?“ Bernard se na něj zadíval a znalecky se usmál. Pak se najednou otočil na štaflích a zakřičel na
mladíka, který vrávoral s bednou piva v rukou. „Tam ne, ty blboune! Sem do kouta!“
Drobečkovy oči lačně sledovaly bednu na její cestě místností, pak se jakoby nic stočily k Násoskovi.
„Ty tady pořádáš nějakou veselici?“
„Přesně tak.“ Bernard se vy smrkal do prstů přímo nad obrovskou pánví s masem. Podíval se na ni
lhostejně. „To nic, to je jenom guláš, tomu troška dalšího koření neuškodí. Všechno nakonec chutná
úplně stejně, když se to dostane do tý míchanice. Jedna z holek do toho minulej tejden omylem vylila
lógry z kafe a nikdo neřek ani popel. Všechno se to promíchá dohromady, člověk nepozná vůbec nic.“
„Ne,“ řekl Drobeček, „myslím, že ne.“ V úžasu se zadíval na řady lahví vyrovnané za barem. „Kdo
vypije všechen ten chlast?“
Bernard na něj vrhl rychlý pohled, pak se otočil a plivnul z otevřeného okna. „Mý kámoši,“ řekl prostě.
Drobeček zavrčel, protože si nebyl jist, jestli se má v té chvíli považovat automaticky za součást okruhu
Násoskových nejbližších přátel, nebo jestli má zkusit jinou taktiku.
„My už brzy zase odjedeme,“ odvážil se a otřel si do rukávu sliny na ústech.
„Jo. Tak už to chodí.“ Násoska pokýval hlavou beze stopy sympatií.
„Posílaj nás zpátky na frontu,“ držel se Drobeček tématu. „Náš prapor je teď znova skoro v plný síle.
Máme spoustu novejch tanků a tak, jenom si to nech pro sebe, protože to má bejt přísně tajný. Myslím,
že kámošovi, jako seš ty, můžu věřit, že bude držet jazyk za zuby, ale fakt to nikomu nevyprávěj.“
„To mě ani nenapadne,“ řekl Bernard. „Neznám nikoho, koho by to zajímalo.“ Vytáhl se nahoru, stoupl
si na poslední příčku štaflí a ležérně zavěsil papírový řetěz na strop přímo nad jeho hlavou. Štafle se ani
nehnuly, ale Násoska se hrozivě zakymácel. Začal popíjet pivo už hodnou chvíli před snídani.
„Dej bacha,“ řekl Drobeček a natáhl obrovskou, mozolnatou ruku. „Určitě si nechceš zlomit na svý
narozeniny vaz.“ Usadil Bernarda zpátky na jeho bidélko a podlézavě se na něj usmál. „Kolikátej rok ti
to vlastně ukazuje?“
„Dvaačtyřicátej. Jestli chceš, můžeš si tady klidně vzít pár lahví piva a vypít je na moje zdraví.“
Drobečkova ruka se okamžitě natáhla k nejbližší řadě lahví a obrovskou dlaní popadl dvě z nich. Jednu z
nich podal Násoskovi a druhou zvedl k ústům, zakousl se do ní a začal páčit víčko.
„Počkej chvíli,“ řekl Bernard. Natáhl ruku a podíval se Drobečkovi přímo do očí. „Kde mám dárek?
Nemůžeš sem jen tak přijít, chlastat mý pití a přát mi všechno nejlepší, aniž bys mi dones dárek.“
„To je fakt.“ Drobeček upřímně souhlasil a položil lahev. „Mám ho tady v kapse. Je dobře, žes mi to
připomněl, já mám děravou paměť.“ Strčil si ruku hluboko do kapsy u kalhot a vytáhl odtud miniaturní
balíček zabalený do hrubého růžového papíru.
Bernard si ho zvědavě prohlížel. „Co to je?“
„To bys nikdy neuhod,“ řekl Drobeček a zuby otevřel láhev. „Ani za milion let. Je to věc, kterous
vždycky chtěl.“
Bernard roztrhl papír a našel v něm levný otvírač lahví. Mrštil jím na druhou stranu místnosti a hrozivě
zaklel. „To je kurva desátej otvírak, kterej jsem dneska dostal! Copak, vy pitomci, nemáte žádnou
fantazii?“
„Tady jde o to, že si člověk vzpomene,“ řekl Drobeček. Zaklonil hlavu a nalil si do krku polovinu lahve
piva naráz. „To ti ještě nikdo neřek?“
„Seru na to, že si někdo vzpomene!“ zavrčel Bernard. „Kdo potřebuje pět set prašivejch otvíráků?“
„Nojo,“ řekl Drobeček znalecky. „Takový už narozeniny bejvaj - nikdy nedostaneš to, co vopravdu
chceš.“
Drobeček zůstal i poté, co připil Bernardovi na zdraví. Zůstal, aby pomohl se zrežírováním příprava ještě
několikrát připil svému hostiteli na zdraví náhodným výběrem piva a kořalky. A když začali přijíždět
první hosté, tak zůstal, aby se o ně postaral a vřele je přivítal. A hosté poté připili na Bernardovo zdraví a
Drobeček se k nim připojil, pak přišli další lidi a byly vypity další přípitky, a ještě předtím, než oslava
oficiálně začala, měl už Drobeček hlavu z okna a strkal si prsty do krku, aby udělal místo další rundě
kořalky.
Porta dorazil někdy v půli večera. Bylo zřejmé, že se cestou někde stavil. Prodral se davem a rázně
praštil Násosku do zad. „Všechno nejlepší! Všechno nejlepší! Všechno - mimochodem, dostals už můj
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dárek?“
„Jakej dárek to měl bejt?“ Bernard se na něj podíval podezíravě.
„Přeci votvírák na lahve ve tvaru ženský – Drobeček ti ho měl donýst.“
„Jo, dones ho,“ řekl Bernard s opovržením.
„No, tak to je fajn. Bylo to od Drobečka a ode mě zároveň. Společnej dárek. Vybrali jsme ho spolu.
To je přesně to, co se bude starýmu Berniemu Násoskovi hodit, říkali jsme si. Ušetří si zuby. Ušetří si
svoje falešný zuby. Mysleli jsme si, že... „
„Eh, drž hubu!“ vyštěkl hostitel a odstrčil ho stranou.
Někdy pozdě večer, ještě když jsme mohli chodit, jsme zasedli k večeři. Došlo na spoustu strkání a
vzteklého nadávání, vypuklo několik rvaček, při kterých se rozbilo pár židlí, ale nakonec všichni seděli
více méně tak, jak si představovali. Bernard přivolal obě servírky, které měly oblečené - podle některých
přítomných toho měly na sobě až příliš - černé kalhotky a malé zástěry velikosti poštovních známek.
„Hej, Helgo!“ Porta zavolal na jednu z nich, když k němu přistoupila s podnosem v ruce. „Drobeček mi
říkal, že ses teďka voholila jako nějaká francouzská děvka! Je to pravda? Můžu si sáhnout?“
Helga před něj prudce postavila talíř zelí a beze slova odkráčela. Zadek v černých obtažených
kalhotkách se jí přitom vyzývavě kroutil. Porta zařehtal jako kůň a praštil pěstí přímo do talíře se zelím.
Po jídle jsme obšťastnili Bernarda opileckou narozeninovou písní. Neměla sice naprosto nic společného
s narozeninami, protože se téměř výhradně zabývala sexem v jeho nejobscénnější podobě, ale Bernard ji
přijal jako vhodnou poklonu muži, který právě oslavuje svůj dvaačtyřicátý rok na téhle zemi.
Pili jsme tolik, že mezi námi nebyl jediný, který by ještě nezvracel. S opileckým pocitem vlastní síly jsme
popadli svého hostitele, vyhodili jsme ho do vzduchu a při dopadu ho zase chytili. Při třetím pokusu jsme
všichni ztěžka dopadli na podlahu a pohřbili Bernarda pod sebou. Porta vrávoravě vylezl na stůl a
dupáním si vyprosil ticho. Heide mu pomáhal tím, že mlátil dvěma lahvemi o sebe. Okamžitě se však
roztříštily a na skupinu na podlaze se snesl déšť střepů.
„Zavřete kurva tlamy!“ zařval Heide. „Joseph Porta chce promluvit!“
Nakonec se nám podařilo nějak se srovnat a v místnosti zavládlo téměř ticho, přerušované jenom
krkáním, prděním, dávivým zvukem některého z hostů či naléváním piva.
„Bernarde Násosko,“ začal Porta vážně, „Bernie Násosko, ty náš starej kámo Bernie, dneska je ti
dvaačtyřicet a my všichni víme, že seš ten největší čurák, kterej kdy chodil po týhle zemi, ale přesto tě
máme všichni rádi!“ Porta rozhodil rukama ve velkorysém gestu a málem přitom spadl ze stolu. „Všichni
jsme tady samý čuráci!“ vykřikl zvučným a radostným hlasem. „A proto jsme se tady dneska sešli a
pijeme na zdraví tomu největšímu čurákovi z nás! A teď si dáme další píseň- raz, dva, tři!“
Vydupával takt nohou na stole. Jednu nohu ale zvedl příliš vysoko a dupl příliš tvrdě. Minula stůl a
skončila v Heideho náruči. Skončili v divoce klející změti těl vedle stolu.
Na protější straně stolu se Drobečkovi podařilo zmocnit Helgy a začal ji jako maniak tahat za její černé
kalhotky. Helga ho ze všech sil kopala a kousala. Několik lidí si vsázelo na pravděpodobného vítěze.
Heide zůstal pod stolem, opíral se o něčí nohy a mluvil sám se sebou. Mluvilo válce a o tom, jaké je to
být vojákem. Bylo to velice unavující, a tak není divu, že zakrátko upadl do naprosté apatie.
Barcelona, který se náhodou ocitl vedle Bernarda Násosky, mu začal nadšeně vyprávět o Španělsku.
Jeho ukázky býčích zápasů a tankové bitvy někde u Alicanta se postupně nějak záhadně promíchaly, až
nakonec Barcelona pobíhal po místnosti s hlavou skloněnou jako býk a s imaginárním kulometem
pálícím přímo do podlahy.
„Co to mělo sakra znamenat?“ chtěl vědět Porta, když vylezl zpod stolu a zamrkal, zatímco se kolem
něho přehnal Barcelona.
Barcelona s jekotem zastavil, pohlédl na Portu s opileckou vážností a posadil se. „U Alicante jsem
dosáhl jednoho ze svých největších vojenských úspěchů,“ řekl velice chladně. Zvedl volnou sklenici piva,
nalil si ho na hrudník a s výrazem naprosté spokojenosti si otřel ústa.
„Kašlu ti na ty tvoje úspěchy,“ řekl Porta. „Co ta španělská kurva, cos šukal? Vo tý nám řekni.“
Barcelona při té vzpomínce začal tak divoce škytat, že kdyby ho Dědek nedržel pevně pod krkem, tak
by se zřítil na podlahu.
„Ten je úplně namol,“ řekl Porta znechuceně.
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Barcelona se k němu naklonil, Dědek ho stále pevně držel zezadu za krk. „Starší svobodníku Josephe
Porto,“ řekl a vyslovil to všechno jako jedno dlouhatánské slovo, „už postodvacátý tě varuju: oslovuj
mě náležitě, když se mnou mluvíš. Já jsem rotmistr, páteř německý armády.“
„Páteř? No to určitě!“ řekl Porta pohrdavě. „Taková stará močka, jako seš ty?“ Překulil se k baru,
ztěžka na něj dopadl, popadl nejbližší láhev a zuby jí otevřel. Ozval se výstřel jako z pušky - bylo to
šampaňské - a polovina hostů se okamžitě vrhla pod stoly. Porta zvedl lahev k ústům a mocnými
doušky se napil.
„Já jsem milovník umění!“ vykřikl do toho zmatku Barcelona.
Porta se otočil a podíval se na něj. „No, tak di do prdele!“ řekl. „Pane rotmistře,“ dodal sarkasticky.
„A nejenom já,“ pokračoval Barcelona, „ale taky můj velice drahej přítel Bernard. Von je taky milovník
umění.“ A po těch slovech se naklonil dopředu a dal Násoskovi pořádnou mokrou pusu na čelo na
znamení jejich velkého přátelství. Násoska se bláznivě usmál. Když se Barcelona zhoupl zpět do své
původní polohy, narazil do Dědka a nějakou chvíli se hrozivě houpali na okraji lavičky. „Kdo,“ vykřikl
Barcelona, když znovu nabyl rovnováhu, „kdo z týhle vožralý bandy kreténů a sexuálních maniaků kdy
zašel do muzea a vychutnal krásu umění? Kdo,“ pokračoval, teď už trochu zmateně, „kdy popíjel ze
stromu poznání? Který z vás prašivejch filištínů kdy slyšelo Thorvaldsenovi? Eh? Kdo z vás o něm kdy
slyšel? Vy si asi myslíte, že to je nějakej pasák na Reeperbahn - no, ale to jste vedle.“
Barcelona zahrozil ukazovákem ve vzduchu a zaraženě se na něj podíval. Tato odmlka byla počátkem
jeho konce. Zdálo se mu totiž, že nějakým zázračným způsobem hrozí najednou hned tuctem prstů. To
bylo ale podivné, protože by mohl přísahat, že má na každé ruce prstů jenom pět. A dvě ruce jich měly
deset, a to včetně palců. Okamžik ho fascinovaně sledoval. Pak začal nadšeně vykládat o umělcích a
vynikajících osobnostech, pokračoval pozoruhodnou řečí o svobodě, vztekle na nás křičel, že jsme
všichni bratři a že nás miluje, a skončil nevyhnutelně nutně ve slepé uličce běžných nadávek a urážek,
aniž by si uvědomoval, jak se tam vůbec dostal.
Zarazil se uprostřed série sprosťáren a užasle sledoval, jak se mu zvedl svět před očima a pomalu začal
padat na hlavu. Zamrkal a zatřásl hlavou, svět se zase vrátil na své místo.
Barcelona byl tak pohnut, že se začal ze všech sil bušit do prsou, ukazovat na pestrobarevné řady stuh a
vyznamenání a vášnivě prohlašovat, že by se jich všech nejradši zbavil. Začal je nabízet všem okolo jako
dárek, pokoušel se je utrhnout z uniformy a rozhazovat mezi nás, ale to už na něj bylo příliš. Padl
dopředu hlavou na stůl a zůstal tam ležet v kaluži piva, zpívaje jakousi podivnou píseň o ptačím trusu.
Po chvíli se kdosi na protější straně stolu, kterému se znelíbil buď zpěvák, nebo jeho píseň, natáhl a strčil
ho dolů na podlahu. Barcelonova poslední slova, než upadl do přechodného zapomnění, byl fanatický
výkřik „Viva Espaňa!“
Po nějakou chvíli seděl Bernard Násoska bez hnutí a rozjímal nad nehybnou postavou svého
uměnímilovného přítele. Tento pohled ho podle všeho velice dojal. S pomocí Porty a Legionáře vylezl
jako mrož na stůl a chystal se pronést řeč. Stál tam, kýval se ze strany na stranu jako kyvadlo, Legionář
ho přitom držel za kotníky a Porta byl připraven ho chytit, kdyby spadl.
„Přátelé moji!“ Rozpřáhl ruce, jakoby nás chtěl obejmout. Elektrická žárovka s řinkotem dopadla na
podlahu. Uvolnil se jeden z papírových řetězů a zamotal se Bernardovi kolem krku. „Přátelé moji,
věřím, že máte všichni dostatek pití a nikdo nežízní. Protože vám můžu říct na rovinu, že ve sklepě mám
dost kořalky na...“ V tom okamžiku se zhoupl dozadu do připravených Portových paží, a chvilku trvalo,
než byl znovu postaven do přímé polohy. „V mém sklepě je dost chlastu na to, aby to udrželo na vodě
celý německý námořnictvo - takže si račte posloužit! Jste moji přátelé, a proto si račte posloužit!
Všechno to vypijte! Pijte, dokud vám to nepoteče z vočí, uší a prdelí. Přátelé moji...“ Tentokrát se
zhoupl dopředu, Legionář ho podržel za kotníky, zatímco Porta oběhl stůl a zachytil ho, než stihl
dopadnout. Narovnal ho zase dozadu směrem k Legionáři. „Přátelé moji, doufám, že o tomhle mém
malém podniku smýšlíte jako o domově mimo domov - opravdovém domově mimo domov, ve kterém
můžete chcát, srát a šukat, stejně jako byste to dělali u svýho ohniště. Být hostinským není jenom práce,
je to povolání - víte to? Vopravdový povolání. Kam chlapi jdete, dyž jste nasraný a chcete povzbudit?
Zpátky do kasáren? Ke svý manželce a děckám? Ani hovno!“ S radostným gestem Bernard ukázal
kolem dokola a nosem přitom téměř narazil do stolu. Nějakým zázrakem byla jeho pohybová energie
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dost velká na to, aby dokončil celý kruh a znovu se napřímil. Legionářovi se podařilo ho zachytit a
zabránit tomu, aby se vydal na další kolo. „Ani hovno!“ zařval Bernard nezdolně. „Nepůjdete za nima
ani náhodou - sem přijdete! Rovnou do starýho dobrýho Bernieho lokálu! Rovnou do hospody! Bernie
Násoska, tak mi říkáte - a ne náhodou, kamarádi! Neříká se mi tak náhodou! Jsem v týhle branži už
nějakej pátek a vím vo něm úplně všechno, a když vy sem přijdete a hledáte útěchu, tak se sakra
postarám vo to, aby se vám jí dostalo! Ani jeden z mých chlapců odtud nikdy neodejde bez plnýho
břicha!“
„To je fakt,“ potvrdil nějaký šprýmař z protější strany stolu. „S plným břichem a prázdnou peněženkou!“
Bernard se laskavě usmál, aniž by si povšiml jedovatosti tohoto tvrzení.
„V mým podniku,“ prohlásil, „je obyčejnej voják králem. Vojíni, desátníci, rotmistři - ti všichni jsou
vítáni! Jenom jednu sortu tady nesnesu, a to jsou důstojníci. Důstojníci, přátelé moji, ti jsou tou nejvíce
nespolečenskou, vlezdoprdelnickou, připosranou...“
Zbytek jeho názorů na důstojníky zanikl ve všeobecné bouři výkřiků a hvízdání. Bernard zvedl ruce nad
hlavu, zatnul pěsti a začal triumfálně tancovat po stole, jako vítězný boxer. Legionář a Porta nervózně
poskakovali kolem něho.
„Pánové!“ zařval Bernard, jeho hlas překřičel stále hlasitější změť hlasů, „my patříme k Hamburku!
Hamburk je naším městem! Hamburk je poslední baštou Evropy!“
Ze všech stran zazněly ovace. Většina z nás neměla k Hamburku vůbec žádný vztah, ale to vůbec
nebránilo našemu nadšení. Ječeli jsme, dupali a vrhali se jeden druhému kolem krku s pocity lásky a
věrnosti. Takto povzbuzen, dupl Bernard energicky na čísi prsty a hnal se na druhou stranu stolu, šlapal
přitom do talířů a převrhával skleničky.
„Sylvie!“ Zapotácel se na jednu stranu, natáhl ruku a popadl jednu z procházejících servírek. „Kam jdeš,
děvče? Kam sakra jdeš? Máš službu až do tý doby, dokud zůstane nějaká kořalka. Přines nějaká další
piva, ať nám tady nevázne zábava!“
Místností zaznělo pronikavé hvízdání. Ozval se dusot, bouřlivé tleskání. Hosté otvírali ústa a křičeli
nesmyslně, prostě jenom z čiré radosti, že dělají hluk. Někteří z těch, kteří se dočasně vytratili ze scény,
se znovu vzpamatovali, vyzvraceli se a připojili se k pitce. Bernard slezl vrávoravě ze stolu a jako šílenec
mával rukama směrem k piánu. „Pojďme si zazpívat! Připravte se na píseň o Hamburku, chlapi! A teď
všichni...“
Místností zaburácel chór hlasů. Drsnými, falešnými hlasy postrádajícími takt a melodii jsme vyřvávali
Bernardovu píseň o Hamburku:

Das Herz von Sankt Pauli
das ist meine Heimat,
in Hamburg, da bin ich zu Hause.

(V srdci Sankt Pauli,
tam je můj domov,
v Hamburku, tam je domov můj.)

Píseň byla přerušena Steinerem, který se vypotácel z toalety, aby nám oznámil, že na podlaze nalezl
prvního vytuhlého na smrt opilého toho večera. Následoval ohlušující řev a celá společnost se ihned
nahrnula na toaletu, aby se na toho nebožáka podívala. Byl to nějaký rotmistr. Byl úplně tuhý a nebylo
možné ho probrat ani tím sebedrsnějším způsobem. Za oslavného křiku ho šest nejjistěji stojících mužů
vyneslo ven a hodilo do příkopu. Porta se smál tak dlouze a tak hlasitě, že si přitom vyhodil čelist.
Drobeček mu ji ale záhy vrátil na místo dobře mířeným horním hákem.
Během následující hodiny skončilo v příkopu dalších sedm hostů. Narozeninová oslava Bernarda
Násosky pomalu odumřela ve vyčpelém moři rozlitého piva a vznášejícím se mračnu kouře. Podlaha
byla poseta odpadky a opilými těly. Sám Násoska ležel hlavou vzhůru ve dřevěné bedně.
Nás osm z 27. vyrovnaných rameno vedle ramena přes celou šířku chodníku a silnici, jsme podpírali
jeden druhého a vraceli se nocí do kasáren.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  153

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Já mám žízeň!“ zařval Porta, a úzké, nahloučené budovy na Herbertstrasse mu ta slova vrhly zpátky v
několikanásobné ozvěně.
Když jsme se potáceli kolem stanice podzemky, zahlédli jsme nějakého staříka, jak zápasí se štětcem a
kýblem lepidla a snaží se vylepit nějaké oznámení. Přirozeně jsme se zastavili, že mu pomůžeme. Z
nějakého důvodu se ale vylekal a odbelhal se do kalného ranního světla. Zůstali jsme poněkud
nechápavě civět na plakát ležící na zemi.
„Co je to tam namazanýho?“ chtěl vědět Porta.
Steiner plakát zvedl a podařilo se mu přečíst první slovo - OZNÁMENÍ. Pak mu ho Barcelona vytrhl a
ponořil ho do lepidla.
„Kdo to kurva...“ Porta ztratil rovnováhu, padl na zem a bláznivě se pokoušel postavit, když se k tomu
snažil využít mých kotníků. Teď už jsme byli na zemi oba. „Kdo to kurva rozhazuje týdle mokrý věci
takle pozdě v noci?“
Trvalo nám to nejmíň čtvrt hodiny, než se nám ten plakát podařilo vylepit. Převrhli jsme lepidlo, ztratili
štětec, přetrhli ten papír vejpůl, nalepili ho sami na sebe a jeden na druhého, až nakonec jsme ho na zeď
nalepili naruby a divili se, proč ho nemůžem přečíst. Ta záhada se vyřešila, až když ho Legionář, který
se o nás opíral, aby nespadl, zase odlepil a otočil na správnou stranu.
„Co je to tam napsanýho?“ domáhal se informací Porta rozmrzele již podruhé. Ležel zase na zemí a
nemohl číst.
Steiner a Barcelona stáli s hlavami u sebe, podpírali jeden druhého a snažili se ta písmena zaostřit. Ten
plakát byl teď vzhůru nohama. Připadalo mí to jako ruština. Steiner slabikoval ta slova nahlas a
Barcelona ho zdvořile opravoval, jakmile se dostal k nějakým složitejším slabikám. Steiner neustále
opakoval „děkuji“ a „pardon“ a Barcelona na to pořád dokola „Nebude ti vadit, když tě opravím, že
ne?“ Celkově to byla velice okouzlující scéna, jenom pro nás ostatní bylo téměř nemožné vydržet stát na
jednom místě a čekat. Střídavě jsme neustále padali na zem a museli být zase zvedáni na nohy.
„Kamarádi!“ vykřikl nakonec Barcelona. Otočil se k nám s prstem na rtech a vyvalenýma očima.
„Neděste se! Uklidněte se! To je zpráva vod gestapa!“
Steiner, který náhle zůstal bez opory, se zvrátil dopředu na plakát, narazil do zdi a pomalu se po ní
sesunul k zemí. „Já mám takovou žízeň,“ zasténal.
„Co je to tam napsanýho?“ dožadoval se Porta mrzutě potřetí.
Barcelona se opřel rukou, aby nespadl. „Je to vo někom, kdo má bejt pověšenej.“ Ta slova vyslovil jen
s největší námahou. Oči měl vyvalené jako sova. Rty mu ochable visely.
Porta, kterého to očividně uspokojilo, se otočil a vyzvracel se na schody do podzemky.
Dědek se posadil zády k pouliční lampě. Pokusil se něco říct, chvilku počkal a pak to zkoušel znovu a
znovu. Slova dostávala tvar jedno po druhém, jako v nějaké zpomalené změti. „A - koho - to - maj -
pověsit?“
Barcelona se opřel hlavou přímo o plakát. „Zrádkyně Führera - německého lidu - a její země - bude
popravena dnes v 17.15 hodin - Emílie Dreyerová...“
Zvedli jsme Steinera a Portu a pokračovali v cestě. Drželi jsme se kolem ramen a cikcak jsme klopýtali
směrem k paláci spravedlnosti. Barcelona a Legionář vyřvávali a škytali:

Dragoner sind halb Mensch, halb Tier, Auf
Pferd gesetzte lnfanterie.

(Dragouni jsou napůl chlapi, napůl zvířata, na
koňským hřbetě usazený pěšáci.)

„Ta ženská... ta ženská, co se chystaj voběsit...“ rozhlédl jsem se kolem sebe a hledal pomoc s
dokončením té věty, ale nikdo nebyl v takovém stavu, aby ji dokázal dokončit. „Ta ženská,“ řekl jsem
znovu. „To jsme... my jsme... to je ta, co jsme...“
Nastalo ticho.
„Možná,“ řekl Legionář.
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„Tolik lidí umírá,“ řekl Dědek věcně. „Jdou do války. Umřou. Člověk si ani všechny nezapamatuje.“
„My taky pudem brzo do války,“ řekl Heide. „Prapor už je v pohotovosti.“
„Nazdar!“ vykřikl Drobeček. „Jsem hrdina!“
Obrátili jsme se směrem ke kasárnám. Porta znenadání dopadl na všechny čtyři na nádherný měkký
trávník před štábním velitelstvím. S jistou námahou se zvedl do sedu. My ostatní jsme se kymáceli nad
ním, zavěšeni jeden do druhého.
„Pojďme všem těm línejm ospalejm čurákům zazpívat písničku,“ navrhl. „Takovou malou zpěvánku u
plukovníka Hinky jsou v posteli děvky.“ Pokusil se uličnicky mrknout, ale jedno oko se odmítlo zavřít
bez druhého. „Já ty děvky znám, jsou to smradlavý triplem nakažený kurvy, který staršímu svobodníkovi
nevěnujou ani pohled. Zazpíváme jim písničku a pěkně je probudíme.“
Jeho hlas zazněl nad spícími kasámami – hrubý a mocný, jako řev býka v agónii. My ostatní jsme se
přidali:

lm schwarzen Keller zu Askalon, da
kneipt ein Mann drei Tag,
bis dass er wie ein Besenstiel am
Marmortische lag.

(V temném sklepě Askalonu,
jeden muž tři dny popíjel, dokud
jako ten smeták, tuhej jak kus
žuly neležel.)

„Bože na nebesích!“ zaklel Legionář a s opovržením hodil svou výstroj do kouta. „Tohle je pro muže
mýho věku ta nejpitomější práce, do prdele!“
Byl instruktorem boje muže proti muži a měl tu nepříjemnou povinnost cvičit všechny rekruty, kteří k
nám pravidelně přicházeli z věznic, kasáren a táborů.
Drobeček pokrčil rameny a zuby utrhl pořádný kus šunky z plechovky, kterou ukradl ve skladech 8.
roty. „Tak proč to děláš, když tě to nebaví?“
Malý Legionář pokrčil rameny, zapálil jednu ze svých věčných cigaret a vyfoukl kouř pomalu a zamyšleně
nosem. Naklonil se přes stůl, zadumaně přiložil žhnoucí konec cigarety k zadečku umírající včely a
sledoval její reakce. Včela okamžitě chcípla a Legionář vzdychl. Napřímil se a podíval se na Drobečka.
„Můžu se tě zeptat, proč ses stal vojákem?“
„Klidně,“ odpověděl Drobeček a plival přitom jídlo na všechny strany. „Neměl jsem na vybranou. Buď
jsem moh jít do týhle posraný armády, nebo chcípat hlady na posranejch ulicích - no tak jsem se dal k
armádě.“ Ukousl další kus šunky. „Napřed jsem to zkoušel u kavalérie, ale voni mi řekli, že jsem moc
velkej - moc velkej na koně, říkali - no tak mě poslali k pěchotě - a to byla makačka!“ řekl Drobeček
zabraný do vzpomínek. „Nic než pochodovat jako šílenec den za dnem - a ty zkurvený důstojníci!“
Vztekle si odplivl a zapomněl, že má plnou pusu jídla. Začal se plazit po podlaze hledal zapadlé kusy
šunky. „Mysleli si, že se k tobě můžou chovat jako k nějaký lůze, jenom kvůli tomu, že seš sociální
případ - žil jsem z podpory, chápeš, než jsem se dal naverbovat.“
„To chápu,“ přikývl Legionář. „Souhlasím s tím, žes neměl na vybranou. Mohl sis vybrat dvěma mezi
různými zly, a to podle mýho není vůbec žádná volba.“
„To si kurva piš, že není. No ale,“ Drobeček si otřel ústa do rukávu, „takhle to přece chodí, ne? A co
ty?“
„Já?“ Legionář se chmurně usmál. „Já jsem taky neměl na vybranou. Nikdy jsem nebyl na podpoře a
nikdy jsem taky neměl žádný větší problémy s policajtama – to ne. Pamatuju si jenom to, že jsem neměl
práci a měl jsem hlad - žaludek mě kručíval třeba i několik dní v jednom v tahu. Žvejkával jsem papír,
když jsem se k nějakýmu dostal. Ani ten nebylo jednoduchý někde dostat, ale aspoň člověk neměl
takový bolesti. Až v roce 1932 jsem dal Německu sbohem a vydal jsem se do slunné Francie - jenomže,
když jsem se dostal do Paříže, tak ta byla stejně šedivá, deštivá a chudá jako Berlín.“
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„A cos tam dělal?“ zeptal se Drobeček, náruživě žvýkaje svoji šunku.
Legionář na něj uličnicky mrkl. „Nechal jsem se sebrat jednou prostitutkou na nějaký autobusový
zastávce - byl jsem tehdy ještě hodně mladej. Nějak jsem ty ženský přitahoval - každá se mnou chtěla
do postele.“ Ušklíbl se. „Ta stará děvka mě naučila pár věcí - včetně francouzštiny, která se mi docela
hodila, jak se ukázalo pozdějc. „
„Tak proč ses dal k cizinecký legii?“ řekl Drobeček. „To jsem nikdy nepochopil.“
„Jak jsem říkal - neměl jsem na vybranou. Policajti přišli vyslechnout tu mojí starou šlapku a já jsem
usoudil, že je načase, abych vypadnul. Buď jsem moh jít na nějakou dobu do lapáku - jak jsem řek,
naučila mě pár věcí a nebo spálit za sebou všechny mosty a jít do legie. Takže jsem se dal k legii.“
Pokrčil rameny. „Moh jsem dopadnout hůř. Vždycky existuje něco ještě horšího...“
Přistoupil k oknu a chvíli vyhlížel ven.
„Hej, ty!“ Popadl botu a hodil ji po procházejícím rekrutovi, což byl nejrychlejší způsob, jak získat jeho
pozornost. „Mám tady nějakou výstroj, která potřebuje vyčistit. Pronto. A postarej se vo to, aby to bylo
udělaný pořádně, teda jestli si chceš zachovat holej život!“
Rekrut, muž kterému bylo těsně nad šedesát, zlomený a sehnutý, víc než by odpovídalo jeho věku, otočil
na Legionáře své vodnaté oči. Legionář kývl hlavou a ten starý muž se k němu poslušně odšoural.
Prozatím byl předurčen k tomu, aby čistil ostatním výstroj, až se leskla jako stříbro. Jeho budoucí osud
byl mnohem slavnější, ale přesto zřejmě úplně stejně zbytečný - zemřel jako takzvaný hrdina na březích
Dněpru severně od Kyjeva.
Legionář zavřel okno a típnul cigaretu. „Vždycky existuje ještě něco horšího...“
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X
ODJEZD NA FRONTU

Následujícího dne došlo na střelnici k velice politováníhodné události. Rotmistr Brandt byl zastřelen.
Čtyři zásahy, všechny přímo do čela. Jedinou útěchou snad bylo, že si to jistě ani nestačil uvědomit. Ke
smrti muselo dojít okamžitě. Přesto jsme byli všichni vážně šokováni. Službu konající důstojník byl
okamžitě uvězněn a několik hodin nepřetržitě vyslýchán, ale nakonec ho pustili.
Drobeček a Porta se dobrovolně přihlásili k nepříjemnému úkolu odstranění mrtvoly. Odjeli tam spolu a
naložili ho na korbu náklaďáku.
„Jak je možný, že je tak těžkej?“ zavrčel Drobeček. „Člověk by si myslel, že bude naopak lehčí, když
tady takhle vypustil duši, no ne?“
„Ten žádnou duši neměl,“ s heknutím odtušil Porta.
Vylezli na korbu, vytáhli balíček karet, posadili se každý na jeden konec zesnulého rotmistra Brandta a
jeho tělo použili jako stolek. Porta strčil ruku do zadní kapsy a vytáhl lahev kořalky. Nabídl
Drobečkovi.
„Díky.“ Drobeček vzal lahev a zhluboka se napil. Otřel si rukávem ústa, zachrochtal a odplivl si.
„Vystřelili jsme nastejno, Julius a já. Přesně v ten samej okamžik - těžko říct, kdo toho parchanta
dostal první.“
Porta natáhl ruku po lahvi a zasmál se, když si vzpomněl na tu událost. „Viděls, jak všichni ty vostatní
čuráci zezelenali? Když k tomu došlo, tak všichni vypadali, jako že se jim zvedá žaludek a budou blít.
Dobře věděli, že jsme to udělali schválně, jenom nám to nemohli nijak dokázat. O co se vsadíš, že
dneska večer dostaneme od všech panáka zadarmo?“
„To doufám,“ řekl Drobeček a znovu si odplivl na karetní stolek. „Myslíš, že ten blbec je už v pekle?“
„A kde jinde? Ten nahoře toho parchanta nemůže chtít.“
„Jak myslíš.“ Drobeček znovu popadl lahev a chvíli se na,ni zamyšleně díval. „Říkám si, jestli tam bude
chtít nás, až přijde náš čas. Co myslíš?“
„Nic nemyslím.“ Porta zamíchal karty a rychle rozdal dva listy. „Mám mnohem důležitější věci na
přemejšlení. Zvedni ty karty a dej se do toho.“
„Fajn.“ Drobeček položil lahev, poslušně sebral karty z rotmistrových širokých zad a zběžně si je
prohlédl. „Jeho mozek se roztříkl všude kolem - viděl jsi to taky? Když jsme ho zvedali? Bylo to všude.“
„No a?“
„No nic.“ Drobeček pokrčil rameny. „Jenom jsem si říkal, jestIis to viděl, to je všechno.“ Náhle ho
napadla další věc, takže shrábl karty do jedné ruky a rozjařeně se podíval na Portu. „Víš co, půjdu a
navštívím jeho paní, to udělám. Rozveselit ji, víš? Říct jí, že to stejně byl jenom prašivej hnusnej
parchant, takže vlastně vůbec vo nic nepřišla - zvlášť když teď dostane do postele mě.
Ta nebude vědět, vo co de. Nebude vědět, jaký štěstí jí potkalo. Konec konců,“ řekl věcně, „to je přece
fér když jsem odprásk jejího starýho, tam mám plný právo jít a ošukat ji. Dalo by se říct, že jí to svým
způsobem dlužím. „
„To jo,“ přitakal Porta vážně. „To je moc dobrej nápad. Líbí se mi. To může vymyslet jenom takovej
šlechetnej člověk, jako seš ty. Když vo tom tak přemejšlím, říkám si, jestli jí to náhodou nedluží celá
naše rota.“
Společně dopili láhev a hodili ji na zem. Porta rozmáchlým gestem vyložil svůj list na rotmistrových
zádech. „Plnej dům,“ řekl jenom.
Když dorazili do kasáren, bylo už pozdě, takže zaparkovali náklaďák a nechali mrtvolu na korbě. Byla
tam téměř týden, než si toho někdo všiml.
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O několik dní později, krátce poté, co dostal pluk rozkaz, aby se připravil na odjezd, pochodovala přes
dvůr malá jednotka nových vojáků. Někteří z nás stáli u oken a pozorovali je, když z ničeho nic se
Dědek otočil a zakřičel na Legionáře. „Hej, Alfréde! Pojď se na něco podívat!“
Legionář se prodral dopředu a podíval se směrem, kterým ukazoval Dědkův ukazováček. „No, to mě
poser!“ Zasmál se a šťouchl Dědka vesele do žeber. „Jestli to není náš starej přítel štábní rotmistr!
Pojďme ho pozdravit. „
Otevřeli okno, vyklonili se ven a začali pokřikovat. Štábní rotmistr Stahlschmidt zvedl zrak. Očividně je
okamžitě poznal, protože i na tu vzdálenost viděli, jak zblednul. Ten muž pochodující po jeho boku byl
starší svobodník Stever. Vrhl na ně jeden rychlý pohled a pak se s hrůzou v očích zase odvrátil. Stal se
člověkem, který se dožil uskutečnění svých nejděsivějších snů.
Porta vystrčil hlavu z okna, přímo mezi Legionářem a Dědkem, a výsměšně je vítal. „Dorazili jste na
poslední chvíli! Brzy budeme vyrážet - ještě pár dní a ujel by vám vlak!“
Oddíl pochodoval dál. V jeho středu byl muž s trubkou. Na zeleném límci jeho uniformy byly stále ještě
patrné stopy po odznaku SS, který z něho byl odtrhnut. Zvedl zrak, když procházel kolem okna, a jeho
pohled spočinul s jistou nadějí na Portovi a pak se zase zadíval do země.
„Kdo to byl?“ řekl jsem. „Nějakej tvůj kamarádíček?“ Porta se usmál. „Jenom jeden známej z branže,“
zamumlal.
Nadrotmistr Edel věnoval nově příchozím jednu ze svých obvyklých vřelých uvítacích řečí plnou
výhrůžek, nadávek, plamenné nenávisti a pohrdání.
„Každý vám řekne,“ řval na ně, „že k těm, který se mně líběj, jsem mírnej jako právě narozenej beránek
a sladkej jako cukr. Bohužel ale těch, který se mi líběj, zrovna moc není.“
Nové jednotky nenechal na pochybách o tom, co si o nich myslí. Do konce týdne je nechal čistit kasárna
a varoval je, že jestli nebudou záchodové mísy dokonale vyleštěny alespoň dvakrát denně, tak osobně
dohlédne na to, aby si to někdo odskákal.
Když se Edel dostal na konec své úvodní řeči, předstoupil před ně plukovník Hinka. Laskavě se na
všechny usmál a srdce nováčků se na okamžik rozveselila.
Edel se otočil, srazil podpatky a dokonale zasalutoval. „Pane! Nadrotmistr Edel, 5. rota s dvaceti
novými rekruty.“
Hinka na ně vrhl letmý pohled a v duchu se tiše zasmál. Na první pohled se nezdálo, že by existoval
nějaký dobrý důvod jeho smíchu, a srdce nováčků zase automaticky poklesla. Plukovník Hinka zvedl
hlavu a podíval se na příslušníky 5. roty, kteří viseli z oken a celé si to velice užívali. Usmál se.
„Děkuji, nadrotmistře. Zahřejte je trochu, ano? Ať se u nás cítí jako doma. Myslím, že je dáme...“
Podíval se znovu na protější okna a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Myslím, že je dáme na starosti
Kalbemu.“
„Ano, pane.“
Edel se otočil, aby vyhledal Legionáře, ale ten již opustil místnost a stál ve dveřích. Přistoupil k
plukovníkovi a navzájem si zasalutovali.
„Dvacet nových rekrutů - potřebujeme, aby se u nás cítili jako doma. Ukažte jim, jak to u nás chodí a
tak nemáte moc času, ale dělejte co budete moct - myslíte, že to zvládnete?“
Legionář přejel dvacet vyděšených nováčků chladným pohledem. „Nepochybně, pane.“
„Dobře. Dovolte jenom, abychom se představili, a pak je svěřím do vašich rukou.“
Plukovník zvolna, vlídně procházel hodnostmi nových jednotek. Přehnaně úslužně ho přitom následoval
nadrotmistr, a klidně a mlčky Legionář. Hinka se zastavil před Stahlschmidtem. „Vaše jméno?“
„Stahlschmidt, pane. Štábní rotmistr...“
Hinka nahlédl do papírů, které držel v ruce. „Vy jste z posádkové věznice? Nikdy předtím jste nebyl na
frontě.“
„Ne, pane, nemohl jsem, já...“
Plukovník zvedl ruku a umlčel ho.
„Neobtěžujte se s výmluvami, teď již nejsou nutné. Neuplyne již mnoho hodin do té doby, než uvidíte
první boj. Vaše nejlepší dny jsou sečteny. Nastal čas, abyste nějakým opravdovým způsobem přispěl
našemu válečnému úsilí. Uvidíme, jak vám to půjde.“ Znovu nahlédl do papírů a zamračil se. „Nuže...
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Důvodem, proč jste k nám byl poslán bylo, že jste byl shledán vinným ze špatného zacházení s vězni,
kteří vám byli svěřeni.“
„Ale to je všechno velký omyl, pane.“ Stahlschmidt mluvil chraptivým, tichým hlasem a velice dobře si
uvědomoval, že ho z povzdálí jako dravec pozoruje Legionář. „Všechno je to omyl, pane, nikdy jsem
nic podobného neudělal, nebyl bych toho schopen.“
„Nemusíte nám nic vysvětlovat, štábní rotmistře. Každý, koho nám sem pošlou, tvrdí, že je tady omylem.
Je to poměrně rozšířené tvrzení, o tom vás mohu ujistit.“
Plukovník pokračoval. Edel mu byl v patách. Legionář zůstal na okamžik stát a chladně si Stahlschmidta
změřil. Nakonec si zamyšleně přejel prstem po jizvě na tváři, zvolna se usmál a beze slova následoval
plukovníka.
Hinka se nyní zastavil před Steverem. „Další z věznice? Ti tam museli udělat pořádnou čistku.“
Stever se chabě usmál. „Bylo to politováníhodné, pane.“
„Tím jsem si jist.“
Plukovník přikývl a pokračoval. Edel mu byl v patách. Legionář zůstal na okamžik stát.
„Běžte a najděte staršího svobodníka Portu. Řekněte mu, že jsem vás poslal já. On bude vědět, co s
vámi. Už jsem s ním o tom mluvil. Ví o vás všechno.“
Stever byl příliš vyděšený, než aby se pohnul. Stál a zíral na Legionáře, fascinován jeho táhlou, tmavě
fialovou jizvou, zapadlýma očima, pevnými, tvrdými rty.
„Nuže?“ Legionář zvedl obočí. „Dal jsem vám rozkaz. Radím vám, abyste ho vykonal.“
Pokračoval v plukovníkových stopách, aniž se obtěžoval otáčet se a kontrolovat, zda Stever opustil
řady.
Hinka nyní zastavil před bývalým řídičem SS. Ukázal na jeho trubku. „Umíte na to hrát, že?“
„Ano, pane. Býval jsem trumpetistou u jezdeckého pluku, pane. FIonan Geyer, SS.“
„Skutečně? A co vás přivádí k nám na frontovou linii?“
Kleber ztěžka polknul a sklonil zrak. „Krádež, pane a obchodování na černém trhu.“
„A co jste ukradl?“
„Eh - brambory, pane.“ Kleberův obličej nyní zdobil ohnivě rudý ruměnec. „Brambory a cukr.“
„Brambory a cukr - to od vás bylo velice nerozumné, nemám pravdu?“
„Ano, pane.“
„Hm. No - to vám neuškodí uvidět trochu boje. Přestanete přitom aspoň myslet na jídlo.“
Nováčci byli jeden po druhém krátce vyslechnuti. Každý z nich pohlížel na plukovníka s bázní, na Edela s
obavami a na Legionáře s pocitem, který se velice blížil čisté hrůze. Plukovník nakonec zasalutoval a
obrátil se k odchodu, následován nadrotmistrem Edelem. Nováčci osaměli s Legionářem.
Ten si okamžitě postrčil čepici nad levé oko (v jeho mysli to pořád ještě byla ta bílá čepice cizinecké
legie) a do úst si zastrčil nedovolenou cigaretu. Poté promluvil, aniž by ji předtím vyjmul z úst.
„Teď mě poslouchejte, vy bando prašivejch parchantů. Jste tady nový a neznáte žádný triky, ale je tady
jeden člověk, kterýmu se raději vyhněte - a to jsem já. Sloužil jsem u francouzský cizinecký legie. Byl
jsem tři roky u zvláštní jednotky v Torgau. A teď jsem tady, stejně tak jako vy, a můžu vám říct jediný -
Bůh stůj při vás!“
Dědek se díval z okna, jak Legionář pochodoval se svou malou skupinkou nešťastníků směrem k tomu
nejvzdálenějšímu a nejskrytějšímu cvičišti, kde si s nimi bude moci dělat, co se mu zlíbí. Dědek zavrčel.
„No, tam bude aspoň chvilku šťastnej - vono to dost připomíná osobní mstu, aspoň co se jeho týče.
Legionář jen tak neodpouští. „
Pracoval na svých nováčcích velice tvrdě. Cvičil je více než tři hodiny, běhali naboso po tvrdých
kamenech cvičiště, pak do bahna, plazili se na všech čtyřech, málem se zadusili těžkou, jílovitou zemí,
přeskakovali příkopy, zpátky do bahna, všichni kteří to nezvládli, bláto měli až za ušima, v očích a
ústech. A Legionář makal stejně tvrdě, jako všichni ostatní, povzbuzoval je kletbami v němčině a
francouzštině, potil se, když pobíhal mezi nimi s věčnou cigaretou houpající se mu na rtech.
„Nemyslete si, že proti vám něco mám!“ ječel na ně. „Zdaleka ne, jenom plním svoji povinnost, myslím
jenom na vaše dobro - pár týdnů, co budete se mnou, dokážete snášet podobnejch věcí kolik bude
třeba! Dolů na kolena, ten chlap támhle - dolů, říkám dolů. Bláto vám nesmí vadit! Spolkněte ho, sežerte
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ho, co je na tom? Nejdřív se do něj vrhněte a na dejchání myslete až potom!“
Plukovník Hinka stál nedaleko, unaveně se opíral o Tygra a sledoval Legionáře, jak cvičí své muže.
Alfred Kalb prošel drsnou školou - hladovění, legie, Torgau, 27. tankový pluk - bojoval v téhle válce na
mnoha frontách a přežil. Člověk musel být tvrdý, aby přežil. Plukovník se zasmál a potřásl hlavou. Těm
zpoceným, lopotícím se mužům pod Legionářovým zdatným velením vůbec nezáviděl.
„Výborně, a teď se zase proběhneme!“
Legionář se usadil na převrácenou dřevěnou bednu. Nechal je běhat kolem nádvoří, do bahna, zpátky na
nádvoří, znovu do bahna. Jeho hlas ochraptěl křikem a tak vytáhl píšťalku a naučil je, jak na ní mají
reagovat.
„Jeden hvizd - to znamená, že máte běžet. Dva hvizdy - dolů na zem na břicho. Tři hvizdy - skákání
sounož. Jasný? Dobře. Tak teď si to vyzkoušíme.“
Zkoušeli to další hodinu. Muži začali vadnout, ale hvízdání bylo stejně energické, jako na začátku.
„Dobře, to by mohlo stačit.“ Legionář si je změřil kritickým pohledem. „Bůh ví, jak se vám v týhle
kondici bude dařit na frontě. Nevydržíte ani pět minut. Tak podívejte, já vám řeknu, co udělám.
Pamatujte, je to pro vaše vlastní dobro. Neměl bych s váma vlastně ztrácet čas, ale krvácí mi srdce, když
vás takhle vidím - takže pro vaše vlastní dobro a abychom vás trochu zocelili, si teď na závěr ještě dáme
hodinku pochodovýho cvičenÍ.“
Těch dvacet nováčků bylo rozptýleno do mnoha kasárenských budov v táboře. Stahlschmidt se
nastěhoval k nám. Dali jsme mu jednu skříňku a on si do ní začal ukládat svoje věci. Mlčel a mračil se a
jeho tvář byla úplně mokrá neustálým přílivem potu. Když vešel Legionář, ležel natažený na kavalci.
Legionář přistoupil přímo k němu.
„Rád bych vám něco řekl, Stahlschmidte. Ta estráda tam venku byla jenom pro vaše vlastní dobro. A
bude toho ještě mnohem víc. Ty ostatní neznám a nezajímají mě. Zajímáte mě jenom vy. Sama
prozřetelnost vás sem přivedla a já toho hodlám plně využít.“
Stahlschmidt se posadil, pot z něj stále lil. Kousl se do spodního rtu. „Poslouchejte, Kalbe, dobře vím, že
na mě máte spadýno kvůli tomu, co se stalo s vaším poručíkem, ale nebyla to moje vina, že ho popravili,
proboha!“
„Můžete za to, že jste ho mučili, mlátili a napůl zabili ještě předtím, než k tomu došlo!“ Legionář přirazil
Stahlschmidta ke zdi, jednou rukou ho držel pod krkem. „Bohužel jsme ještě nebyli schopní dostat toho
parchanta, kterej tady tomu celýmu velí. Byl dost chytrej na to, aby nám sem poslal tebe, to ho nic
nestojí, zatímco sám si namyšleně sedí na prdeli a chytá lelky ve svý kanceláři - to platí na Bielerta, pro
případ, že bys to nepochopil. Jeho čas přijde, o tom neměj pochyb, ale právě v tomhle okamžiku je řada
na tobě, a já jsem odhodlán tu špinavou práci odvést co nejlépe a ukázat ti, co si o tobě myslím. Jestli
nezemřeš v mých rukou, Stahlschmidte, tak tě dostanou Rusové. V každým případě dostaneš tak přes
prdel, že budeš křičet vo slitování - a na frontě žádný slitování není, Stahlschmidte.“
Náhle praštil Stahlschmidtovou hlavu tvrdě do zdi. „stůj v pozoru, když s tebou mluvím! To je jedna z
prvních věcí, který se musíš naučit!“
Stahlschmidt se napřímil. Legionář o krok ustoupil, prohlédl si ho přimhouřenýma očima, a pak zavrčel a
odkráčel ke své vlastní palandě. Jakmile byl v bezpečné vzdálenosti, zvedl Stahlschmidt nohu a ze
vzdoru mocně nakopl vedle ležící pár bot, a pak se znovu zhroutil na postel. Boty, které si k tomu
kopanci vybral, však naneštěstí patřily Drobečkovi, který seděl se zkříženýma nohama na své palandě
a cpal do sebe klobásu.
Jakmile se Stahlschmidtova hlava dotkla polštáře, Drobeček byl na něm. S ostrým výkřikem hněvu
popadl Stahlschmidta za rameno, otočil ho, aby na něj viděl a praštil ho pěstí přímo do obličeje. Zaslechli
jsme sérii ran a kopanců a řev protestujícího Stahlschmidta, který se právě skutálel z postele a ležel
zkroucený a sténající na zemi u Drobečkových nohou. Drobeček ho otočil na břicho, několikrát mu
skočil na záda a pak ho s opovržením nakopal pod postel. Vyšplhal se zpátky na svou palandu, popadl
dvě lahve piva, které otevřel zuby a začal pít z obou najednou - což bylo něco, co dokázal jenom
Drobeček a nikdo jiný. Prázdné lahve hodil s odporem na sténajícího Stahlschmidta, který se právě s
obtížemi stavěl opět na nohy. Stahlschmidt se okamžitě zhroutil opět na podlahu.
Pro štábního rotmistra začala nová éra - éra těžké práce a nebezpečí, přičemž to byl on, kdo schytal
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všechny rány.
Pozdě v noci, plni piva a vzájemné dobré vůle, kráčeli Porta s Rudolfem Kleberem po příkré, klikaté
cestě Landungsbrucke směrem ke škole navigace za vojenskou nemocnicí. Na vrcholku kopce byla
lavička. Posadili se na ní bok po boku a nějakou chvíli mlčeli a naslouchali nočním zvukům města.
„No, dobře, jestli hraješ tak dobře, jak říkáš,“ poznamenal Porta nakonec, „tak budeš v pohodě. Ale
varuju tě, starej Hinka je ten, kterej musí bejt spokojenej. Musíš bejt fakt šikovnej - chápeš?“
„Tak já ti to ukážu. Nech mě to předvíst.“
Kleber uctivě vytáhl z pouzdra svoji stříbrnou trubku.
Několikrát si olízl rty, přiložil si nástroj k ústům a po očku se podíval na Portu.
„Byl jsem u jednoho z nejlepších pluků,“ řekl. „Úplná fantazie. Hrál jsem v Norimberku na velký
přehlídce. Hrál jsem na jednom Adolfovým banketu. Hrál.. .“
„Přestaň si tahat triko a dej se do toho!“ zavrčel Pocta.
Kleber se postavil. Zhluboka se nadechl a přiložil si nástroj k ústům.
Nad temným městem zazněla jezdecká fanfára.
Porta seděl a hrabal se v nose, evidentně ho to příliš nenadchlo.
Kleber navázal fanfárou pěchoty a pak se netrpělivě otočil k Portovi. „Tak, dobře, co chceš slyšet? Co
bys chtěl, abych zahrál?“
„Uvidíme.“ Porta potlačil zívnutí. „Záleží na tom, co umíš, ne?“
„Můžu ti zahrát blues.“
„To nejde,“ řekl Porta. „To není vlastenecký. Blues je vod Amíků. Putovali bysme rovnou do lochu,
kdyby tě někdo slyšel.“
„Ty se bojíš?“ popichoval ho Kleber posměšně.
„Samozřejmě, že ne,“ řekl Porta. „Jenom to nepokaž, o nic jinýho nejde. Už jsem potkal spoustu lidí,
který tvrdili, že uměj hrát blues, a přitom vo tom neměli ani páru. „
„Tak poslouchej,“ řekl Kleber. „Zavři hubu a poslouchej. „
Stříbřité mosazné troubení trubky se neslo hluboko do noci. Kleber dobře věděl, jak riskuje, v srdci byl
ale muzikantem a na ničem jiném v tomto okamžiku nezáleželo. Zaklonil se dozadu, namířil trubku do
nebe, nahoru ke hvězdám a zvuk jeho trubky se nesl temnotou. Mraky se rozestoupily a objevil se mezi
nimi měsíc, který se odrážel na jeho trubce.
„Není to špatný,“ přikývl Porta. „Můžeš zahrát ještě.“
Zvuk se vesele nesl nad spícím městem. Nebylo možné, aby na sebe neupoutal pozornost. Netrvalo
dlouho a objevil se policista, který se plahočil nahoru do kopce. Kleber k němu s výčitkami přistoupil a
mračil se, protože se ho odvážil přerušit. Policista se na chvíli zastavil a snažil se popadnout dech. Hlavu
měl nakloněnou na stranu a naslouchal té muzice.
„Memphis Blues,“ řekl nakonec. Přistoupil k Portovi. „Memphis Blues - no, to je už je hodně dávno, co
jsem tohle slyšel.“ Sundal si přilbu, otřel si zpocenou holou hlavu kapesníkem a posadil se na lavičku.
Na kopec také zabloudily dvě dívky, které tam přivábilo kouzlo Kleberovy trubky. Kleber hrál, jako by
byl v sázce jeho vlastní život. Publikum mlčky naslouchalo.
Kleber zvednul na Portu obočí. „No?“
„Je to dobrý,“ řekl Porta. „A co tahle?“ Zapískal pár taktů.
„Ach, ano!“ řekl policista. „Hluboká řeka - tu znám.“
„Počkej,“ řekl Kleber. „Nespěchej na mě.“ Teď byl umělcem. Měl je ve své moci a dobře to věděl.
Nechal je čekat.
A pak je všechny okouzlila stará bluesová melodie, vzala je do náruče a oni slyšeli energický rytmus
otroků, dupot milionů pochodujících nohou, dusot koňských podkov na tvrdé zemi, dunění valících se
tanků a motorizovaných vozidel ženoucích se proti nepříteli.
Kleber přestal hrát. Byl úplně bez dechu. Znovu se otočil k Portovi. „A co řekneš teď?“
„Už jsem slyšel horší,“ připustil Porta s úšklebkem na rtech. „Už jsem slyšel horší.“
„No to si myslím!“ řekl policista rozhořčeně. „Co byste ještě chtěl?“
„Vy tomu nerozumíte,“ řekl mu Porta. „Tenhle člověk chce hrát úředně, chápete? Pro naši rotu. A k
tomu musíte mít nadání od Boha. To není jako hrát v kapele. To zvládne každej. Když hraješ s náma
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tam na frontě,“ podíval se tvrdě na Klebera, „tak vyprovázíš muže na jejich poslední cestě, chápeš?
Bude to poslední, co řada z nich uslyší, ta tvoje stará plechová trubka - víš, co tím myslím ?“
Nastalo ticho. Porta se dotknul světa, do kterého nikdo z přítomných nikdy nepatřil. Svět, ve kterém
byla smrt jediným známým a spolehlivým faktem, a kde se dospělí muži stávali kojenci, zatímco se s,
námahou probíjeli z toho světa na onen svět.
„Jo, už rozumím, co tím myslíš,“ řekl Kleber. „Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšleL“
„To není jako hrát na nějaký přehlídce,“ řekl Porta. „Ne, myslím, že máš pravdu.“
„To není jako hrát na nějakým pitomým Adolfovým banketu.“
„A co tuhle?“ navrhl Kleber, který se náhle celý rozzářil. „Smrt muzikantova - Vive la Muerte. „
Sladkobolný hlas trubky se vzlykavě vznesl do tichého nočního vzduchu. Stoupal a klesal, kvílel,
vzdychal, chvěl se, a vyprávělo muzikantovi, který se uhrál k smrti. Kleber se sklonil k zemi pod jeho
nohama a znovu se zaklonil k obloze nad hlavou. Vzduch byl naplněn zármutkem.
Viva la muerte. Viva la muerte.
„Dobře,“ řekl Porta. „Dohlédnu na to. Můžeš hrát pro naši rotu, myslím, že to zvládneš.“
Osm dní nato dostal pluk rozkaz k odchodu a v kasárnách okamžitě zavládla horečná aktivita. Co se
nás týkalo, stále jsme ještě nedostali náhradu za poručíka Ohlsena. Plukovník Hinka ho měl dočasně
nahradit, než se dostaneme na frontu. Ale pak nám rozhodně budou muset poslat někoho jiného.
Mezitím jsme ale byli naprosto spokojeni s tím, že máme plukovníka. Byl lepší než nějaký cizinec a velel
5. rotě předtím, než ho povýšili, a proto ho všichni staří mazáci dobře znali.
Než jsme odjeli, nechali jsme našeho nového muzikanta, aby nám předvedl, co dokáže. Zahrál fanfáru
na rozloučenou a my všichni stáli a naslouchali.

Adieu, vieille caseme, Adieu,
chambrées puantes...

(Sbohem, stará kasárna, sbohem,
páchnoucí ubikace...)

A znovu jsme byli na cestě. Zpátky na frontu. Pokaždé to člověka zastihlo nepřipraveného. Věděli jsme,
že to tak musí být, věděli jsme to velice dobře v těch posledních dnech, ale přesto nás to překvapilo.
Kleberova lkavá trubka navíc sevřela hrdlo dojetím i těm nejtvrdším z nás.
Vlak pomalu vyjel ze stanice. Pryč z Hamburku, pryč z Německa, na cestu zpátky na frontu. Na cestu
do Monte Cassina. Tenkrát jsme to ještě samozřejmě nevěděli, plukovník Hinka ještě nerozpečetil své
rozkazy. Ale přesto jste tam měli namířeno. Do Monte Cassina.
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